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The Significance of Glottodidactics
in Belarusian Studies

3HausHHe roTaAablAaKTbIKi y 6enapycicTbiybl

Abstract: This article examines the significance of glottodidactics in Belarusian studies, emphasizing both
theoretical and practical aspects of teaching and learning Belarusian as a native, heritage, revived, or foreign
language. It traces the history of Belarusian glottodidactics from early 20th-century grammars, through émigré
educational initiatives, to modern academic developments, including the Laboratory of Belarusian Glottodi-
dactics at the University of Warsaw. This study highlights the role of language policy, cultural factors, teacher
training, and motivation in language learning, and stresses the importance of promoting Belarusian globally
and within the diaspora. Belarusian glottodidactics fosters both knowledge production and practical teaching,
contributing to language preservation, revitalization, and international recognition.

Keywords: Belarusian language, glottodidactics, diaspora education, Belarusian grammars, terminological
discussion.

P33tom3: ApTBIKY/ pasrysafjae 3HaUSHHE ITIOTaIbIIAKTBIKI § OeMapycKix jaciejaBaHHAX, ITaAKpICIiBae Toapa-
TBHIYHBIA | IPAKTHIYHBIA ACIIeKThl HAByYaHH: Oelapyckail MOBe sIK pOfjHail, yCIlafKaBaHaii, afipofkaHait abo
3aMe)XHall. AJicouBaelila ricTopbia 6enapyckaii [7TOTaibIAKTBIKI afl TPaMaThIK Ma4aTky XX cTarogass, mpas
aZlyKalbIMHbIA iHIbIATHIBBI 3MIrpalibli Ja Cy4YaCHBIX aKafiI3MiYHbIX PaclpaloBakK, yKAH04Ya4dbl MalicTapHIO
Oemapyckail IIOTaibIAAKTBIKI § Bapmayckim yHiBepciTane. AcabniBas yBara Hajiaelllla MOYHAl MaTiTHIIBL,
Ky/IbTYPHBIM (paKkTapaMm, MafipbIXTOYIIbI HACTAayHiKay i MaThIBAIbli HABYYSHIAY. [TOTAaIbITAKTBIKA CIpPbIAe
3aXaBaHHIO, aIpa/PKIHHIO i MDKHApOJHAMY IPbI3HAHHIO 6e/lapycKail MOBBI.

KniouaBbifl cnoBbl: 6emapyckas MOBa, ITIOTaAbIIAKTBIKA, afYKAIbIA ABLACIAPDI, Oe1apycKis rpaMaThIKi, Tap-
MiHaIariyHas JbICKYyCid.

Introductory Remarks are terms such as second language acquisition [see
Herschensohn, Young-Scholten (ed.) 2013], language
The term glottodidactics remains largely unknown in teaching methodology [see Nunan 1991, Rodgers

English-language academic literature. More popular 2001], second/foreign language teaching/learning



[see Brown (ed.) 2006], (foreign) language education
[Stanulewicz, Janczukowicz, Roctawska-Daniluk (ed.)
2017], language pedagogy [see Abrams 2020], etc.
For native speakers of English, the word didactic
has acquired rather negative connotations, involving
a moralizing (moral instruction) or condescending
stance, for example, a didactic novel, didactic lecturing.
However, in Europe, especially in Poland, where the
International Journal of Belarusian Glottodidactics
is published, the term glottodidactics is well known
and generally perceived as neutral. It is derived from
the Greek words glotta (‘language’) and didaktikés
(‘instructive, ‘capable of teaching’; from didaskein
‘to teach’). In Western European scholarship, it has
been used in various meanings: either as a science
concerned with the processes of learning and teaching
both native and foreign languages (including living
languages, dead languages such as Latin, Ancient
Greek, and Old Church Slavonic, and also artificial
languages such as Esperanto), or to describe methods
and techniques of language teaching [see Jaroszewska
2014: 54-55].

Glottodidactics

Glottodidactics is often considered a branch of lin-
guistics. Although the connections between them
are evident, glottodidactics has emerged as a rel-
atively young, yet autonomous field of study and
continues to develop under the influence of global
processes that promote the learning of multiple
languages and the trend toward multilingualism.
The need for every person to master not only their
native language but also two or three additional
languages is a characteristic feature of the modern
era in Europe.!

The creation of the term glottodidactics is cred-
ited to the Polish linguist and specialist in Polish and
German studies Ludwik Zabrocki (1907-1977) [Jaro-
szewska 2014: 53], who was the head of the Depart-

1 As opposed to, for example, the United States, where most
native-born people speak only one language.
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ment of Applied Linguistics at Adam Mickiewicz
University in Poznan (Poland) and editor of the jour-
nal Glottodidactica. This term has since been widely
popularized, among others, by Franciszek Grucza.

Initially, glottodidactics encompassed both the
teaching and learning of the native language and of
foreign languages as similar—though not identical —
processes which occur in the brain during language
acquisition and learning. The aim of glottodidactics
was therefore to analyse and describe the similarities
and differences between these processes [cf. Grucza
1978 and 2007]. Since the 1970s, however, the aca-
demic community in Warsaw, Poland narrowed the
scope of glottodidactics to the analysis of processes
involved exclusively in teaching and learning foreign
languages [see Kaleta 2019: 12]. In our own work, we
follow this Warsaw tradition. This understanding of
glottodidactics is also reflected in the Polish language
dictionary, published by PWN (National Scientific
Publishers), as “a science concerned with the study
of the process of teaching and learning foreign lan-
guages” [see: Glottodydakyka (online)].

Nevertheless, various interpretations of the term
continue to circulate. It may refer, for example, to
the teaching of foreign languages to children or the
practical methods used in teaching foreign languages
to adults [Jaroszewska 2014: 54-55]. It may also
denote an approach that helps children learn to read,
write, and count in their native language and stimu-
lates them to explore and understand the surround-
ing world (domestic/native-language glottodidactics,
Pol. glottodydaktyka ojczystojezyczna, see: Edukacja
jezykowa...(online); Jaroszewska 2014: 53, 59). In
this sense, glottodidactics functions as a practical
method rather than a science focused on the cogni-
tive processes underlying language learning.

These divergent interpretations give rise to sig-
nificant debates [cf. Dakowska 2014: 25; Jaroszewska
2014: 26, 52], as some scholars deny the scientific and
autonomous status of this practical, methodological
version of glottodidactics. This, however, cannot be
said of glottodidactics understood more broadly, as
a science studying the processes involved in teach-
ing and learning both foreign and native languages.
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The fact that in Western European countries, includ-
ing Poland, doctoral and habilitation theses have
been defended in the field of glottodidactics, demon-
strates the established status of this field [see Kaleta
2019: 12]. For instance, in the United States, over the
last 25-30 years or so, professorial positions focused
on practical aspects of foreign language education
have been created at a number of universities. While
not all of these positions are tenured or tenure-track,
they are nonetheless higher in rank than lecturers.
Often they carry the title “Professor of the Practice”

It should not be forgotten that glottodidactics is
a broad term, encompassing various subfields in the
scholarly literature. For example, pure glottodidactics
[Grucza 1978: 37] focuses on the theoretical descrip-
tion and explanation of language learning processes,
whereas applied glottodidactics (also called pragmatic
glottodidactics or foreign language teaching methods)
implements the practical objectives derived from
the processes analyzed [more see Kaleta 2018: 68].

There is also a distinction between general glot-
todidactics and detailed glottodidactics, the latter of
which examines processes with reference to a spe-
cific language [cf. Pfeiffer 2001: 14-15].

Glottodidactics

General glottodidactics

(universal rules of 1st and 2nd language acquisition)

Detailed glottodidactics
(concerning a specific language)
Belarusian Polish
glottodidactics glottodidactics, etc.

Maria Dakowska, in her monograph on the devel-
opment of foreign language didactics as an academic
discipline, presents numerous arguments confirming
that it is an independent, “normal” science and dis-
pels many myths surrounding it. Dakowska uses the
term foreign-language didactics, but she herself notes
that it is also referred to as glottodidactics [Dakowska
2014: 25, 63].

As mentioned above, not all researchers con-
sider glottodidactics to be an independent discipline.
Dakowska explains why glottodidactics is not recog-
nized by some researchers as a science:

The first very significant obstacle in the search for its
own identity is the dominant belief regarding foreign
language teaching methods [...] that the monopoly on
concepts concerning language and its acquisition belongs
to other, more academically established disciplines, such
as psychology, sociology, linguistics, sociolinguistics,
neurolinguistics, cognitive science, research on non-pri-
mary language acquisition, etc. According to this view,
which has functioned with various modifications for
several decades, these disciplines are considered to con-
tain essential definitions, sources of innovation, and
impulses for development: foundational concepts are
supposed to breathe new life into foreign language teach-
ing, modernize it, and optimize it in school conditions
[Dakowska 2014: 26].

According to Dakowska, glottodidactics is not
merely a collection of methods of teaching but, above
all, a science that investigates the processes of acquir-
ing and teaching foreign languages in educational
settings. A foreign language is a communicative code
(a system of transformations), the mastery of which
requires usage for communicative purposes and acti-
vating the cognitive processes available at a given
stage of a learner’s development [Dakowska 2014:
36]. This is not identical to studying second-lan-
guage acquisition in natural settings, an area long
examined by a separate (though related to glotto-
didactics) discipline — Second Language Acquisi-
tion Studies. Scholars in that field, in contrast with
glottodidactics, are concerned with explaining the
processes in question without producing practically
applicable knowledge that can be used in the class-
room [Dakowska 2014: 36-37]. Glottodidactics is
an empirical, relatively autonomous academic dis-
cipline that seeks to understand the phenomena of
foreign-language acquisition in educational contexts.
Its subject matter consists of empirical phenomena
occurring in time and space, as well as empirical



research aimed at testing hypotheses in light of empir-
ical data concerning the phenomena within its scope.
Foreign-language acquisition processes in educa-
tional settings are specific, specialised, and natural
processes of human information processing—that is,
linguistic communication in a socio-cultural context
[Dakowska 2014: 35].

Glottodidactics may therefore have related dis-
ciplines, but as an autonomous field, it no longer
needs to adopt research perspectives imposed by
these areas [Dakowska 2014: 30]. Glottodidac-
tics does not compete with other disciplines—for
example, those that study language as a formal
system or acquisition at a universal, user-inde-
pendent level—because it investigates actual pro-
cesses of language communication, meaning that
its research subject has a significant level of detail
[Dakowska 2014: 28].

Dakowska criticizes the notion that foreign lan-
guage teaching methods (methodology) should be
considered a discipline taking over the tasks of glotto-
didactics. This implies denying glottodidactics its cog-
nitive value, reducing its status primarily to the realm
of practical activity. According to the Dakowska, for-
eign language teaching methods is not a framework
capable of meeting the challenges posed by foreign
language teaching in the 21st century [Dakowska
2014: 25].

Therefore, there is a need for both practitioners,
who will effectively teach foreign languages, and
theorists, who will test theoretical models to gen-
erate knowledge applicable in practice. The pro-
cesses of using and acquiring foreign languages are
complex, requiring a scientific approach to their
study. This also demands specificity, as, for exam-
ple, general learning psychology differs from the
psychology of language learning, formal linguistics
focuses on abstract and universal relations between
linguistic forms, whereas glottodidactics situates its
research subject in the realm of empirical phenom-
ena. Glottodidactics aims first to explain the phenom-
ena it investigates and only subsequently to generate
practically applicable knowledge. All of this under-
scores the necessity of glottodidactics’ autonomy as an
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academic discipline [Dakowska 2014: 17-18, 20, 22;
cf. also Dakowska 2012, 2015].

Belarusian Glottodidactics

In a similar way, one can also identify Belarusian
glottodidactics, which concerns the study of the pro-
cesses involved in teaching and learning the Belaru-
sian language, which must also take other, non-lin-
guistic factors into consideration. Here is our broad
definition of general Belarusian glottodidactics [Kaleta
2019: 14-15]:

Belarusian glottodidactics is a branch of general glottodi-
dactics, an autonomous field within the humanities that
conducts its own research while drawing on the heritage
of linguistics, pedagogy, general didactics, sociolinguis-
tics, and psycholinguistics. It engages both the theoreti-
cal and practical aspects of the processes through which
learners (of all ages) acquire language, study it, and learn
to teach Belarusian as a native, inherited, second, or
foreign language within a broad, multifaceted glotto-
didactic system (learner - channel - teacher). It exam-
ines the functioning of this system and the relationships
among its components, all of which are influenced by
both linguistic and extra-linguistic factors (e.g., moti-
vation, learning conditions). Belarusian glottodidactics
also addresses cultural aspects and intercultural dialogue
in the learning and teaching of Belarusian, methodology
and teaching techniques, Belarusian pedagogical stud-
ies (the role of the teacher), instructor preparation, dia-
chronic and synchronic description and evaluation of
didactic materials, and new technologies in Belarusian
language learning and teaching. Further issues consid-
ered are the teaching of Belarusian both in Belarus and
abroad, language policies, promotion of Belarusian lan-
guage instruction worldwide, history of Belarusian lan-
guage teaching, assessment of language acquisition, and
analysis of difficulties in learning and teaching Belaru-
sian. Throughout this process, it is crucial to refer to com-
parative glottodidactics, that is, build upon the findings
and achievements of glottodidactics of other languages.
Among the objectives of Belarusian glottodidactics are

forecasting, modernizing, and verifying research pro-
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cesses, as well as delivering new knowledge about them.
This includes specific methods, techniques, and strate-
gies for language learning and teaching. A distinction
is made between domestic Belarusian glottodidactics,
practiced in Belarus, and foreign Belarusian glottodi-
dactics, practiced outside Belarus in various countries,

such as Poland.

Belarusian glottodidactics

/ [Kaleta 2015: 285] \

domestic foreign

Here is a concise version of this definition [Kaleta
2019: 15]:

Belarusian glottodidactics is the science that studies the
processes of language acquisition by learners, as well
as the learning and teaching of Belarusian as a native,
heritage (second), revived, or foreign language. It also
addresses cultural aspects and intercultural dialogue
in the learning and teaching of Belarusian, teaching
methods and techniques, Belarusian pedagogical studies
(the role of the teacher), teacher preparation, diachronic
and synchronic description and evaluation of didactic
materials, new technologies in Belarusian language
teaching and learning, teaching Belarusian in Belarus and
abroad, language policy and the promotion of Belarusian
worldwide, the history of Belarusian language teaching,
assessment of language acquisition, analysis of difficulties
in learning and teaching Belarusian, and comparative
glottodidactics, drawing on its own findings as well as
achievements from glottodidactics of other languages.
This definition can be further narrowed to a specific
target group. In our view, Belarusian glottodidactics can
also be divided into general and detailed branches. The
general branch studies (and compares) the processes
of learning and teaching Belarusian in general, i.e., as
a native, heritage (second), revived, or foreign language.
Detailed glottodidactics focuses on a specific group (e.g.,
foreigners) who use Belarusian, for example, as a foreign
language (BFL) [Kaleta 2019: 12-15].

Belarusian glottodidactics

— T

general detailed

v

BL as a native (mother tongue),’
non-native, foreign, etc.

BL as a native/mother BL as a foreign, etc.
In the literature on the Belarusian language, Bela-
rusian glottodidactics is often discussed, and different
groups of learners of Belarusian are analyzed simul-
taneously [cf. Barysenka 2012: 393; Pisarek 2012:
365-366; Plyhaiika 2017: 8]. In doing so, authors
consciously or unconsciously follow the old, original
definition of (general) glottodidactics, which ana-
lyzed and compared the processes of learning both
the native and foreign languages. For us, as illus-
trated in the diagram, there is a difference between
detailed Belarusian glottodidactics, which can con-
cern only BFL, and general Belarusian glottodidac-
tics. We distinguish separate target groups because,
in practice, different methodological approaches
and techniques must often be applied to each group
[Kaleta 2015]—a point also recognized and empha-
sized by researchers writing about the various pro-
cesses of general Belarusian glottodidactics, e.g.,
Barysenka 2012: 393; Pisarek 2012: 365-366.

2 Leon Zawadowski pointed out in his article that a language
whose domain of use is everyday life, employed in conversations
on daily topics, and simultaneously the first language of children
within the family, is referred to in linguistic literature as a primary
language. This term is usually used to denote the mother tongue
[Zawadowski 1961]. However, attempts to define this concept
give rise to numerous doubts and difficulties, especially when we
talk about the former multicultural and multilingual lands of the
Republic of Poland, consisting of parts of present-day Lithuania,
Belarus, and Ukraine [see Krasowska 2020]. Belarusian serves
as the language of daily communication (and simultaneously as
the primary language) in many families of the Polish national
minority living in Belarusian rural areas, for example in the
Hrodna and Braslaw regions. That is why in that context it is
possible to use different terms like the first/primary language (first
linguistic code), naturally acquired, and the second/secondary
language (second linguistic code) [see Zawadowski 1961].



In foreign Belarusian studies, the term (Belaru-
sian) glottodidactics appeared on December 1, 2015,
in the name of the newly established Laboratory of
Belarusian Glottodidactics at the Department of Bela-
rusian Studies of the University of Warsaw. This name
is unsurprising, as it refers to the Warsaw termino-
logical tradition [see also Kaleta 2015, 2018]. The
Laboratory emerged as the outcome of a large sec-
tion entitled “Belarusian Language as a Foreign Lan-
guage” (with ten participants from three countries),
which took place at the 6th International Congress
of Belarusian Studies in May 2015 in Minsk, in the
office of the director of the Center for the Study of
Belarusian Culture, Language, and Literature of the
Institute of Linguistics of the National Academy of
Sciences of Belarus — Prof. Alyaksandr Lukashanets
[see more: Kaleta 2017: 8]. It is a laboratory open to
collaboration with international researchers.

Probably under the influence of Polish Belarusian
studies [cf. Kalita, Sadotiskaja, Staravojtava 2021:
20], the term Belarusian glottodidactics has increas-
ingly been used by Belarusian researchers as well, for
example by L. Syameshka [Sjameska 2018: 67-69],
or from 2019 onwards in the titles of sections dur-
ing International Congresses of Belarusian Studies.
The initiator of these sections was Dr. Nadzeia Stara-
voitava, who had participated in the above-men-
tioned section on Belarusian as a Foreign Language
in 2015, and, for many years, collaborated with both
the Laboratory of Belarusian Glottodidactics and the
editorial board of the journal Belarusian Language
as a Foreign Language, published by the Laboratory
from 2017 onwards [see also Kaleta 2017].

It is worth noting that terminology concerning the
study of the Belarusian language not as a (symbolic)
native language was not a priority in Belarus, which
has led to terminological diversity and different ter-
minological traditions. In Russian and among Rus-
sian Studies specialists (including Polish scholars),
the term linguodidactica is used. This term was pro-
posed to describe language for educational purposes,
and denotes the general theory of language teaching
as well as theoretical and practical issues of language
instruction [Caxotiski 2006: 183].
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In Belarusian academic literature and methodo-
logical science to this day, the term linguodidactica
(as a legacy of the Soviet terminological tradition)
is used both in relation to foreign language learn-
ing—for example, Lidzija Syameshka and Ina Kalita
write about Belarusian (belaruskaya) linguodidactica
[Sjameska 2016: 201; Kalita, Sadotiskaja, Staravo-
jtava 2021: 20], though Kalita also mentions Bela-
rusian (belarusistychnaya) linguodidactica [Kalita
2021: 22]—similarly, other researchers [Vaznik,
Savickaja 2003; Semjan’kevi¢ 2017]—as well as in
relation to the native language [e.g., Jalenski 2005].

In Poland, the term linguodidactica can be syn-
onymous with glottodidactics, but it can also be used
in opposition to it, referring only to the didactics of
the native language, whereas glottodidactics applies
to foreign languages [cf. Nocon 2012: 50].

Some Facts on the Early History
of Belarusian Glottodidactics

Glottodidactics is a relatively young discipline, but
has deep historical roots [cf. Dakowska 2014: 15],
since people have been acquiring knowledge and
learning languages for centuries, for example, for
trade purposes. The same applies to Belarusian
general glottodidactics, and even more so to
Belarusian detailed glottodidactics, particularly
oriented toward foreign learners. The history of these
disciplines could easily warrant separate articles, so
here only selected facts from the early history of the
field will be presented briefly.

The first works in which attempts were made to
systematically describe the Belarusian language were
printed at the beginning of the 20th century, usually
in a Polish-modified version of Latin script [cf. Sud-
nik 1950; Mayo 1977; Sakun 1995; Alexna 2003]. One
of the earliest textbooks was Hramatyka bietaruskaj
mowy (Grammar of the Belarusian Language) by the
priest Balyaslaw Pachobka, developed in 1915 and
printed in Vilnius in 1918 [Pac¢obka 1918]. However,
it was recognised as a low quality publication and
is sometimes not mentioned in academic resources
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[cf. Alexna 2003: 91]. The second and more serious
work was Bielaruskaja hramatyka (Belarusian Gram-
mar) by Anton Lutskyevich [Luckiewi¢ 1916], who
was an instructor at the Vilnius Belarusian Teach-
ers Courses (1915-16) and a teacher at the Vilnius
Belarusian Gymnasium [Bieder 2017]. His work is
recognized as the first Belarusian grammar, although

can be recognized as the first unpublished Belaru-
sian grammar. In 1917, again in Vilnius, the brochure
Jak prawilna pisac pa bietarusku (How to Write Cor-
rectly in Belarusian) was issued by Anton Lutskyevich
[Euckiewi¢ 1917]. This brochure became the basis
for preparing a more substantial edition in 1918 -
Bietaruski prawapis (Belarusian Orthography), printed

also in Vilnius [Fuckiewié, Stankiewi¢ 1918]. In addi-
tion to the rules, this edition also provided dictations.

it was not a professionally printed manuscript (it was
likely reproduced in a primitive way). This grammar

Fig. 1. How to Write Correctly
in Belarusian by Lutskyevich,
Vilnius 1917
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After the October Revolution, in 1918, a small
manual entitled Prosty sposab stacca u karotkim casie
hramatnym (A Simple Way to Become Literate in
a Short Time) was printed in Wroctaw by Rudolf
Abicht and Yan Stankyevich [Abicht, Stankiewic¢ 1918]
— its purpose was to help learners read and write in
Belarusian as quickly as possible. All these editions
were considered to be basic readers, while the first
serious academic work was Branislaw Tarashkyevich's
Bietaruskaja gramatyka dla skot (Belarusian Grammar
for Schools), printed earlier in the year 1918, in Vilnius.

Fig. 3. Belarusian grammar for schools by
Branislaw Tarashkyevich, Vilnius 1918

Tarashkyevich’s grammar is officially recognised
as the first Belarusian grammar, and it was a serious
scholarly and printed edition. This grammar demon-
strates a combination of scientific and educational
description, as it was intended for use in schools. For
this reason, it includes specially designed exercises
(called, in the singular, zadacka) to reinforce the the-
oretical material and rules in practice.

The author was a social and political activist and
held many positions, for example:

- in 1917, he was the secretary of the school
commission (Congress of Belarusian National

Organizations, Minsk, March 25-27, 1917);

3) Pobaé z formami naSy, nafaja,
nasaje lZywajucca skarofanyja na$,
nafa, nasa.

§ 64. Zadatka. Prasklaniaj: moj
dobry kon, héty samy zamok, sam has-
padar, uwiés chléb, usialakaja rabota,
sama haspadynia, taja pryhoZaja kras-
ka, hétaje dzicia, majo dabro, ¢&yjo
piaro, chto taki, Sto takoje.

Fig. 4. An example of an exercise given after rules
in Tarashkyevich’s grammar

— in 1918, he was the head of the cultural and
educational department of the Petrograd branch
of the Belarusian National Commissariat
(Belnatskam) and worked at the Minsk Pedagogical
Institute, where he also taught Belarusian language
and literature;

- in 1922, he was appointed director of the Belarusian
Gymnasium in Vilnius, where he taught Latin and
the history of the Belarusian language;

- he was also an initiator of the Society of the
Belarusian School - the most influential cultural
and educational organization in Western Belarus
[see: Rusak (ed.) 2023].

Tarashkyevich was very engaged in what today is
also the focus of glottodidactics: the creation of learn-
ing materials, ensuring appropriate conditions for
the educational process, and managing the influence
of language and educational policy on the processes of
learning, including language learning. Here is a frag-
ment of his report on the activities of the cultural
and educational department of the Petrograd branch
of the Belarusian National Commissariat that he
headed, which he wrote by hand in Russian in 1918:

One of the main tasks of the cultural and educational
department is the publication of school textbooks and
teaching aids. This task, in terms of creating and revis-
ing textbooks in the spirit of the needs and worldview
of the working people, has already been largely accom-

plished. Considerable materials have already been col-
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lected and prepared for printing. Some of the textbooks
have already been published, but due to a lack of funds,
this work was suspended.

In the near future, the cultural and educational depart-
ment will open the Belarusian National University, with
various departments, in the working districts of Petrograd.
Support and assistance have been promised by the Com-
missioner of the Northern Commune. Teaching staff is
available. It is believed that this work will develop broadly
and productively, especially since among the Belaru-
sian masses in Petrograd (up to 300,000 people), there
is a great thirst for knowledge and a desire for learning.

For the proper establishment of the Belarusian school,
a project for Belarusian pedagogical courses has been
developed.

In addition, it is planned to open a number of literacy
schools, people’s houses and clubs, clubs for proletarian
youth, libraries, etc.

However, it goes without saying that the implemen-
tation of this plan requires funds, which are currently
completely lacking. [Rusak (ed.) 2023: 14]

Taraskyevich can therefore be regarded not only as
the author of the first modern Belarusian grammar,

but also as a figure who laid the foundation for Bela-
rusian education and Belarusian general (glotto)
didactics.

After World War II, there was a wave of emigration
of Belarusians to the West, for instance, to Germany,
England, and the USA. Initiatives in émigré educa-
tion would require a separate extensive description,
but at least one name should be mentioned here. In
the 1970s, Valentyna Pashkievich published two parts
of a textbook for learning the Belarusian language:
Fundamental Byelorussian [Pashkievich 1974, 1978].

Initially, these books were intended for the chil-
dren of Belarusian emigrants in Canada, but they
soon also became a basis in North America for teach-
ing Belarusian to foreigners [see: Barysenka 2017].
This was one of the first impulses for the develop-
ment of this branch of specialized Belarusian glot-
todidactics.

In the 1990s, the development of this field was
taken up by Lidia Syamyeshka at the Faculty of Phi-
lology of the Belarusian State University, along with
her colleagues, including Viktoryya Lyashuk, Hyeo-
rhiy Chakhowski, and others [see more Kaleta 2019].
This orientation was also developed at the Minsk

Fig. 5. Selected works
by Valentyna Pashkievich




State Linguistic University (see works by Volha Bary-
syenka, Larysa Knysh, Aksana Syemyankyevich).
Within the field of foreign Belarusian glottodidactics
(to mention just a few facts), significant contributions
were made by former and current Belarusian and
Polish staff of the Department of Belarusian Stud-
ies, which has existed at the University of Warsaw
since 1956 and has been engaged in glottodidactics,
even before beginning to use this term (the term
officially appeared in the name of the Laboratory
in 2015, as previously mentioned) [see more Kaleta
2018: 96-97]. For more information on Polish aca-
demic and teaching centres see Siwek 2021. In the
USA, linguist Curt Woolhiser perfected his Belaru-
sian and began to teach it, then Jenya Mironava from
Harvard University; in Lithuania, Liliya Plyhawka did
significant work, in Japan, Shiori Kiyosawa helped
prepare a Belarusian coursebook for Japanese stu-
dents, along with a number of other committed Bela-
rusianists. Thanks to various researchers, teachers,
and enthusiastic glottodidacticians, the necessary task
of promoting the Belarusian language, even under
difficult conditions, still remains possible. The exam-
ple of Tarashkyevich’s dedication and biography can
serve as a great inspiration here.

The Latest Achievements in Belarusian
Glottodidactics

So far, Belarusian glottodidactics focused on BFL
has been developing successfully even without the
financial (or state) support that it needs. Between
1994 and 2019, at least 138 academic works on
BFL were published [Kaleta 2020], and between
2018 and 2023, about 152 [Kaleta 2023]. Between
1973 and 2017, around 55 textbooks and various
teaching aids were published. Below, some examples
of monographs, scholarly dissertations, and textbooks
of recent years, from among the vast number of
publications, will be briefly mentioned.

The first monograph on this topic was Errorology
in Belarusian Glottodidactics, published in Polish in
Warsaw in 2018 [Kaleta 2018]. This book analyzes the
theoretical foundations of Belarusian glottodidactics

2024/8

Radostaw Kaleta

and the mistakes made by Poles learning Belarusian.
A year earlier, in 2017, the theses (author’s abstract) of
Liliya Plyhawka’s dissertation was published in Bela-
rusian at Belarusian State University for the doctoral
degree in Philology: Belarusian Language in the Mul-
ticultural Region of the Republic of Lithuania: History,
Current Status, and Development Trends [Plyhatika
2017]. In this work, the author also addressed Bela-
rusian both as a native and as a foreign language
(the topic is broad, so it is difficult to classify this
work as being entirely a typical BFL publication). It
is a detailed analysis of Belarusian language teaching
in Lithuania as the language of the Belarusian eth-
nic group, combining sociocultural and linguistic
aspects and undoubtedly contributing to the preser-
vation and promotion of Belarusian outside Belarus
[cf. Plyhatika 2017: 6].

Fig. 6. Two publications
by L. Plyhawka and R. Kaleta
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Fig. 7. Some further monographs on BFL

In 2021, some further academic monographs Students [Valocka et al. 2021] and The Phraseologi-
were published in Belarusian: Theoretical and Meth- cal Minimum of the Belarusian Language: Tasks and
odological Aspects of Teaching Belarusian to Chinese Perspectives [Kalita, Sadotuskaja, Staravojtava 2021].

Fig. 8. Selected teaching materials on BFL for Chinese learners



The teaching of Belarusian as a foreign language
in China is developing very rapidly [see Kitajskija
belarusaznaiicy...]. Among others, for Chinese learn-
ers, in 2020, an introductory course entitled Belaru-
sian Language as a Foreign Language: Introductory
Course for Chinese Students [see Valocka, Fu Mgjjan,
Juan’ Xaa 2020] and a Reader in Belarusian Studies
were prepared “to form an objective understanding
of Belarus as a state and its economic, scientific, and
cultural relations” [see Saxab 2020]. In 2021, a begin-
ner-level textbook Belarusian Language for Chinese
Students. Beginner Level was published [Sjameska
2021]; in 2022, it was followed by a reading textbook
entitled Belarusian as a Foreign Language: Reading
Manual for Chinese Students [Valocka et al. 2022];
and, in 2023, an audio textbook Belarusian as a For-
eign Language: Listening Manual [Saxab et al. 2023].
In 2024, Belarusian. Audio Practice [Barysenka, Pry-
hun, Juj Juan’ 2024], a practical course in BFL for
Chinese students, was published.

In today’s conditions, teaching Belarusian as a for-
eign language inside Belarus functions almost exclu-
sively in cooperation with China and for Chinese
students. In the Belarusian diaspora, however, two
main tendencies have emerged:

1. Education within the Belarusian emigrant
community (for example in Poland, Lithuania,
the USA), aimed at maintaining and transmitting
the Belarusian language.’

2. Teaching Belarusian to foreigners, which also helps
Belarusians themselves see that their language is
a full-fledged, internationally teachable language
like any other.

Both of these areas present challenges.

* The indigenous Belarusian minorities are a special case.
For instance, in Podlasie region (Poland) pupils in schools
generally speak the local transitional Belarusian-Ukrainian
dialects and/or Polish as their first language. This group, which
should be distinguished from the emigrant community, presents
special challenges from the standpoint of Belarusian glottodi-
dactics [cf. Kaleta 2022].
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New Cha(lle)nges in Belarusian
Glottodidactics

The Laboratory of Belarusian Glottodidactics,
mentioned above, focuses primarily on theoretical
and practical issues related to teaching Belarusian
as a foreign language, since the students of the
Department of Belarusian Studies are mainly
foreigners from Poland and other countries (there
were also individual students from Russia, Lithuania,
and Spain). In 2024, a Chinese student living in
Paris, who teaches French, applied to the PhD
programme for the coming academic year; she had
become acquainted with Belarusians and wanted to
dedicate her dissertation to language issues within
the Belarusian diaspora. After 2020-2021, more and
more Belarusians in emigration have been enrolling in
the department, which has necessitated an expansion
of the Laboratory’s research scope. Life presents
new conditions and challenges, and glottodidactics
has the opportunity to develop and adapt to these
circumstances. Therefore, the Laboratory of Belarusian
Glottodidactics has been dealing with a shift from
detailed Belarusian glottodidactics, focused solely
on foreigners, to the broader perspective of general
Belarusian glottodidactics.

2020 and 2022 were pivotal years for Belarus,
and they had significant consequences for many
Belarusians who left the country and became part
of the Belarusian diaspora in various countries. In
this context, the role of Belarusian studies and the
place of glottodidactics within them has taken on
a new dimension. It is necessary to think seriously
and begin developing new approaches to teach-
ing and learning Belarusian—not only as a native/
primary or foreign language, but also as an inher-
ited language. This should be reflected both in the-
ory and in practice, because there is still a lack of
prepared glottodidactic materials adapted to specific
target groups.

One such group is Belarusians of the new dias-
pora (adults and children), who were forced to leave
Belarus after the events of 2020-2021 and 2022,
and who, while living abroad, wish to improve their



2024/8

The Significance of Glottodidactics in Belarusian Studies

Belarusian language skills, maintain their proficiency,
strengthen their sense of Belarusian identity, and
continue Belarusian-language education.

At the same time, there is a growing group of
non-Belarusians: foreigners (students, graduate stu-
dents, philologists, researchers, and other specialists)
who study Belarusian for educational, academic, or
professional purposes.

This poses a challenge, as the children of emi-
grants are already exposed to multilingualism. They
begin attending school in the country they have
arrived in (or were born in after their parents left
Belarus). Belarusians may also enter mixed families
in the new country, and in such cases, their children
grow up with two languages at home, not necessarily
including Belarusian, which they often have to learn
through separate private lessons. Since Belarusian
emigration has been large-scale, in addition to exist-
ing strategies for the development and preservation
of the Belarusian language, a strategy for teaching
Belarusian in the diaspora, along with more system-
atic support, would be highly beneficial. In this con-
text, glottodidactic research serves as a foundation,
and is of major significance in connection with the
mass Belarusian emigration.

Concluding Remarks

This article has demonstrated that glottodidactics
refers to more than simply teaching and learning the
Belarusian language. It also involves creating glotto-
didactic materials based on the latest scientific find-
ings about how the brain functions, and includes the
study of processes that take place in the brain dur-
ing language instruction. The field also concerns the
training of teachers for new generations who have
different habits and expectations compared to those
of language learners from 20 years ago [cf. Radaev
2022]. There is also the question of the role of the
teacher today, in the age of new technologies includ-
ing artificial intelligence. Glottodidactics also involves
the role of culture, history, and literature in the pro-
cess of language teaching and learning, the role of

the strategies and methods of teaching, and many
other smaller aspects.

It also involves factors such as student motiva-
tion, passivity, and active engagement in language
learning, especially when motivation is lacking or
steadily declining. In the case of the Belarusian lan-
guage, it also concerns language prestige as an impor-
tant factor shaping users’ attitudes, influenced by
historical, political, and ideological conditions, and
perpetuated by the pro-Russian Belarusian authori-
ties through Soviet-era policies that were applied to
ethnic and national languages other than Russian.
It also involves stereotypes about the language, and
even misinformation—highlighting the impact of
language policy on the popularity of learning the
language. Myths and stereotypes in this area are
very common. They create a continuing challenge
with regard to securing external funding for new
publications and projects, both in Belarusian studies
generally and Belarusian glottodidactics. However,
it takes time to change old habits.

This is why the significance of Belarusian glottodi-
dactics is so great, especially given that the language
does not enjoy popularity in Belarusian schools for
political reasons. Teaching it abroad, among the Bela-
rusian diaspora and foreign learners, gives Belaru-
sian an apolitical character. Belarusian becomes once
again a language used as a tool for communication
rather than an ideological issue grounded in histor-
ical and political premises. Therefore, Belarusian
glottodidactics presents a way to give the language
a second chance, to renew it, ensuring its survival
and development.

The promotion of Belarusian glottodidactics also
indirectly contributes to changing perceptions of the
language, fostering a new perspective among both
Belarusians themselves and foreigners. The shift in
how the Ukrainian language has been perceived by
Ukrainians since 2022 is also relevant here, although
it was driven by non-linguistic factors. Glottodidac-
tics provides an opportunity for a peaceful change
in the global attitude toward Belarusian.

The involvement of foreigners, who do not carry
Belarusian linguistic complexes, plays a significant



role. Equally important are the involvement of foreign
scholars of Belarusian studies, their interest in the
language, and the engagement of foreign (non-Be-
larusian) Belarusian language teachers—through
international Belarusian glottodidactics—who can
showcase new trends and serve as inspiration for
Belarusian colleagues as well.

Glottodidactics holds an important and promis-
ing place within Belarusian studies and has already
developed its own history. When a language is taught,
even to foreigners, when a certification exam for dif-
ferent proficiency levels is created — allowing learners
to obtain an official language certificate (for instance,
the University of Warsaw has developed its own BFL
exam and issues certificates to students) — and when
textbooks and curricula continue to be published, all
this enhances the language’s prestige and promotes
it internationally. It sends a strong message to both
the world and Belarusians themselves: the language
is alive, developing, and gaining visibility. This is
a form of cultural diplomacy that benefits the Bela-
rusian people.

Such developments can motivate Belarusians to
return to everyday use of their language, overcome
linguistic shame, barriers and stereotypes, and chal-
lenge the ideology surrounding language. Globalisa-
tion, migration, diplomacy, the positive attitudes of
foreigners, cultural trends and other (extra)linguistic
factors may also support the revitalisation of Belaru-
sian and thus help preserve Belarusian identity and
culture, and the future of Belarus.
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[MaTaHUbIAN HapOAHAWN NeCHI 3 NepCneKTbIBbl

napayHanbHan rnotagablifaKTbiKi
The Potential of Folk Song through Glottodidactics

Abstract: This article analyzes the potential of folk songs from the perspective of comparative language didac-
tics (glottodidactics). The development of methods for teaching foreign languages in the 21st century is an
urgent task for countries that are invested in promoting their image in the international arena. There is a need
to combine the best of existing methods with new experience and a national basis, hence the utility of ethno-
pedagogy and folklore. The subject of the study is a comprehensive approach to teaching a foreign language
through song. The experience of using folk songs when teaching the Czech language to Ukrainians in the Czech
Republic allows us to suggest possible approaches and tasks to the song ‘As I Served the Master’ when teach-
ing Belarusian as a foreign language. The specificity of ancient song allows for (1) a comparative approach to
similar texts, (2) the use of song as an educational tool in teaching vocabulary, grammar, phraseology, transla-
tion, (3) the use of art therapy methods and the education of aesthetic taste. The language exercises proposed
in this article serve as a kind of template for teaching Slavic languages as foreign languages using common
song material. This article describes a complex combination of different forms of work with the song, which
can provide different types of language practice for learners not only of Czech, but also of other Slavic lan-
guages in which the song exists.

Keywords: foreign language, comparative method, folk song, Czech song, Ukrainian song, Belarusian song.

P33t0m3: ApTBIKY/ aHaTi3ye NaT3HLBIAM HApOAHAll TIeCHi 3 epCIeKThIBBI TapayHa/lbHal ITTOTa/[bIJaKThIKI.
Pacnipanoyka MeTOAbIKi BBIK/IaJaHHA MOY AK 3aMeXXHBIX y XXI cT. 3’ay/senia akTyaabHa 3aiadait 1j1s KpaiH,
AKis pbarolb Ipa CTBapIHHE CBANro MasiTbIyHAra iMimpky Ha MiKHapopHail apsHe. Y3HiKae HeaOXOf[HACIb
a0’sAHaLb JIeTIIIae 3 ICHYI0UBIX METO/BIK 3 HOBBIM BOIIBITAM i y/IacCHa HallbIAHA/IbHBIM 0a3icaMm — 3THamepa-
rorikait i panpkmopam. [Ipagmeram facienaBanHs 3’ Ayisieriiia KOMIUIEKCHBI IIaJIbIXOJ IIPbI BBIK/IaJaHHI 3aMe-
>KHall MOBBI IIPa3 MeCHIO. BOIBIT BIKapbICTaHHA HAPOMHAIN IIE€CHi IIPbI BHIK/IA/IaHHI Y9IICKal MOBbI YKpaiH-
ram y Yaxii ga3Bajisie mpamaHaBaljb MardbIMbls IAIbIXOABI i 3a/jaHHI fa TecHi “SIK CIy>XbIy a ¥ maHa” Ipbl
BBIK/IQJIaHHI Oe/lapycKail MOBBI K 3aMexxHail. Crerbidika cTapa>KbITHaIl ITeCHi Jae MardbiMacup (1) kamma-
paThIyHara najibIxoAy Aa Mago0HbIX TOKCTaY, (2) BBIKApBICTAHH IECHI SIK afyKal[pliiHara CpOAKY IpbI HaBY-
YaHHi JIeKCillbl, IpaMaThIIbI i Hepakiazy, (3) BBIKapbICTAaHHS MeTajay apTTIpaii i BoIxaBaHHSA 9CTIThIYHATA
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MaTaHUbIAN HapoAHaM NecHi 3 NepcneKTbIBbl NapayHanbHam...

rycty. [IpananaBaHbIA 3aflaHHi 3’ Ay/IAI0LIa CBOeacab/l1iBbIM Iab/IOHaM /I BBIK/IA[JAHHA CTIABAHCKIX MOY AK

3aMeXHBIX Ha ary/JIbHBIM IIeCEHHBIM MAT3pblAe. AllicaHa KOMIUIEKCHae CIIaTyY5HHE PO3HBIX (POPM Ipalbl,

sIKOe MOXKa OBIIb KapbICHBIM “TpIHa)KOpaM~ IIpbI BBIKIaJaHHI He TONMbKI YIICKaii, ajie i iHIIBIX CIaBSHCKIX

MOY, Y SIKiX ObITye IecHs.

KniouaBbifl C10BbI: 3aMe)KHas MOBA, KAMIIAPATBIYHBI MeTal, HAPOJHAS MTECH:, YSIICKAs ITeCH, YKpaiHcKasd

necHsi, 6emapyckasi mecHsl.

YBopA3iHbI. BeikTagaHHe MOBBI AK 3aMeXKHall IleCHa
3BSI3AHA 3 CYIUIETAM 6bl8Y4aAeMAs MO8d — MOBa HaBY-
ysHIIay (kpainbl). BombIT maka3Bae, IITO BbIKAPHI-
CTaHHE HapOJHAM IeCHi § alyKallbliiHbIM IIpansce
IpBILATBae YBary HaBY4YSHIIAy He TOMbKI [ja MOBBHI,
ane i ga Ky/nbpTypol Hapoga. Hapy4anHe mmpas mecHio
aKThIBi3aBasacs ¥ aZlyKalLlbIJIHbIM IIpal[3Ce Ha Iepa-
nome XX-XXI crcT. JIbIIaKThIYHYI0 GYHKIIBIIO TTeCeH-
Hara MaTspblAy MajKp3CaiBamoLb y CBaiX mpanax
IIa 3THAIEJarorilbl MHOTifA CYYacCHBIA ayTapbl:
Ipeina KasakoBa [2007], Amech JIoska [2017], TanHa
Apnosa, Cearmana Ty6onern [2020], Cranicimay
Pausycki [2023]. AgHak HapoHas MeCHA pIKaMeH-
Ayella ImepaBaykHa Ipbl MPpalLbl 3 A3€bMi Majof-
mara y3pocty [r1. Kakaneyckas, bpakama 2010].
An3Havaella, ITO A3iLlA MaBiHHA YyI[b MOBY afpas3y
Mac/Isl HapaPKSHHA — CIaYaTKy Npa3 KaJIbIXaHKi,
HOTBIM 3a0ay/IsAHKI i maneniki, mpas sKis 3acBoii-
Bael[lja He TONbKi JIeKCiKa, ajie 3 IAraM 4acy acs-
HCOYBaKOLIla MMaBOJ3iHbI ¥ THIX Lii iHIIBIX Callbl-
sIbHa-6bITaBbIX ciTyanprax [Cisinkas 2019: 52].
HexkaTopbis my6mikaisli farolp abaryneHae amicaH-
He IIpbIK/Iafiay Ipanbl 3 MaNy/IApHbIMI IIeCHAMI Ha
PO3HBIX 3TallaX BBIBYYSHHA OelapyckKail MOBBI K
3amexxHalt (BM3) i 3 HaBy4ysHIIaMi pO3HBIX y3pOy-
HAY BanofaHHs, 1. [Bapeicenka 2018: 39]. Harre-
I3A4bI HAa HaAYHACLb Ty O/TiKaIIbIi1 [1a TTAll TOMe, e
pacmpanoyka y HaByKoBa-MeTafibl9Hal TiTapaTypbl
BBIMarae GOJIbIII MibHAl yBari. Tamy 3ajjada BbIKa-
PBICTAaHHA HapOJIHAIA IIeCHi K MiHIBaJblJaKTbIYHATA
CPOZKY He CTpayBae CBa€Nl aKTyaIbHACI.
Jasi3eHbl apTHIKY/ IpaficTay/Ae YIaCHbI BOIBIT
Ipanbl 3 HApOAHAN IIECHAN Ha 3aHATKAX YaUICKAT
MO06bl, HaOBITHI ITaI9aC HelIpaKa3alIbHbIX Nafi3e —
Ha IIa4aTKy BaliHbl Ba YKpaiHe, Kajmi y EypasBas

amarb aapasy, y cakaBiky-Mai 2022 ropa, mpbIObiia
Bs/liKasA KONMbKAaclb YKpaiHCKiX yliekadoy. Afyka-
UbIHBIA cicTaMbl KpaiH EC Mycini BenbMi XyTka
paaraBallb Ha BAJIKI HAIJIBIY 3aMeXKHiKay IKO/IbHAra
¥3pocTy, AKiX Henbra 6bIIO MAKiHYIb ITa-3a afyKa-
LBITHBIM Tpanacam 1. Kurikulum Cestiny... 2024].
Jla mepuiayaproBbIX 3afia4 3a4/AAHEHHA YKPaiHCKiX
BYYHAY i iX afjanTanbli 1a HOBBIX YMOY afHOCi/acs
3a0eCITY9HHE 9/IeMeHTapHara apasyMeHH: MaMiK
YsXxaMi i yKpaiHllami, TaMy ¥ LIKOJIaX apraHisoyBa-
mics MOYHbBIA Kypchl. Ilepaz BbIK/IaZublKaMi I3ThIX
Kypcay cTasla 3afiadya HaBy4Yblllb YKPaiHCKiX A34-
1[ejl aCHOBAaM YSIICKAal MOBBHI i faub iM 6asicHbIA
BeJibl Mpa MaBOJ3iHbI ¥ iHIIBIM KyJIbTYPHBIM aCH-
ponnsi, maszHaéMinp 3 acabiBacIAMi MEHTaTITITY
i ysmickimi TpagpinbiAMi. PapMaT MOyHara Kypca
Ha CaMbIM I1a4aTKy BbI3HA4YayCsA HaCTayHiKaM iHTy-
iThIYHA i iHAbIBifyanbHa.

AZHBIM 3 HaiI0O/IBII YA/IBIX IPBIK/IAZIAY Y paMKax
raTara Kypca Ob10 3HaéMCTBa ByYHAY 3 HApOJHA
TECHA, BapbIAHTHI AKOI 3aXaBajicA § HEKaabKix
Cy4YacHBIX MOBaX 3aXOflHe- i yCXOfHecIaBsAHCKara
apoana. I'aTel gakT may MardybIMacib BBIKAPBIC-
Talb KAMIIaPaThIyHbI METa] i, Ta3HAEMIYIIbl BYYHAY
3 YSIICKail IIECHAI, ITaKa3alb iM iH/IbIBilyaIbHACb
iX pogHalt MOBDI i sie y3aeMacyB:A3i 3 IBIPOKIM C/1a-
BAHCKIM ap3anaMm.

Mbsra faf3eHara apThIKy/la — pacKpbILIE any-
KallplJiHara NaT9HILbIANY HapOJHail IecHi mpas
IpbIMAHEHHE KOMIIZIEKCHAra IafibIXOly ¥ paMKax
KaMIlapaTblyHara MeTapny. IIpagMeram facnenasaH-
HA 3’Ay/IAel1la KOMIUIEKCHBI ITaIbIXOf] /1a HaBy4aH-
HsA 3aMeXXHall MOBe IIpa3 HapojHyIo necHm. Ilax
KOMIUIEKCHBIM ITaJibIXOflaM PasyMeelilja ClIaaydSH-
He TPaJbIIbIHBIX 1 TBOPYBIX MeTazay Ipalbl,



3 BbIKapbICTAaHHEM MD>XMOYHBIX IIapayHaHHAY i JIiH-
TBaKy/IbTypPa/larivHpIX KaMeHTapblAy. Taki magbrxop,
HaKipaBaHbI Ha pa3Billllé KAMYHIKaTbIYHbIX HaBbI-
Kay ByYHAY i IpafyInemKBae aHali3 pO3HbIX Y3poy-
HAY THKCTY. TOKCT — acHOYHBI ab’eKT y mparace
HaBYYaHHS, aTy/JIbHae IaHAILe, AKoe a6’ afHoyBae
PO3HBIS I1a TAOMATHILIBL, a0 éMe, MaxofkaHHi (ayTap-
CKi, amanTaBaHbl, HepaK}Ia,I[HbI) 1 CTBI/II ITiICBMOBBISI
¢dbopMBI, 3MeCT AKiX 3BA3aHBI 3 KAHTIKCTAM SIIOXi.
OneMeHTbI KOMIUIEKCHATa Ma/IbIXOAY IIPbl HABY4YaHHI
3aMeXHiKay Ipas Mpally 3 MeCHAN BbIKapbICTOYBa-
mics ayrapkaii i paneit [Kamura 2016]. [I3axyrodst
TaMy, IITO BbIOpaHas IeCHsS ¥ PO3HBIX BapbIAHTAX
OBITYe ¥ HEKa/MbKiX C/TaBAHCKIX KY/IBTYpPaX, BOIIBIT
sie BBIK/IAJIAHHS ¥ aJHOJ MOBe sIK 3aMe>XHall 0y/3e
KapbICHBIM INPBIK/IafilaM /IS BBIK/IAaJ4bIKay iHIIBIX
MOY, Y ThIM Ky ITOJIbCKall (IIOJIbCKasi IMeCHS TYT
aHasi3aBalla He Oy/3e 1a pbIYbIHE abMe)kaBaHara
a6’émy Takcry). [lagpabssHa pasriensiv MeTagbrd-
HBISI TAJIBIXOMbI i 3a/JaHHI A YBIICKAN MeCHi; TIK-
CTBI Ha YSIICKAlL, yKpaiHckail i 6emapyckail MoBax
Oyaynb IpaaHaTi3aBaHbl § MapayHaHHI, IITO f1a3-
BOJILIb MTaKa3allpb acabmiBaciii Ko>KHait MOBBI, i ITpa3
IpbI3MY Ha3allalllaHara YsIICKara BOIBITY IIpanaHa-
Baljb Mar4bIMblA 3a/laHHi Jja T3Tall IeCHi IPbI BbIK-
naganHi BM3.

1. JlinrBaablAaKkTbIYHbI NAT3HUbLIAN
HapoAHan NecHi y iHwamMoyHaun
ayabiTopbli. Yawckasa moBa ansa
yKpaiHuay

Jl71s BBIBy4YSHH:A OblTa BBIOpaHa YSIICKAs HAPOJ-
Has TIeCHsI, Y Halll Yac BsjoMas maj HasBail “Kdyz
jsem ja slouzil” (“Kani s cmyxery”), i 3acikcaba-
Hasg § afiHBIM 3 IEepUIbIX BBIIAHHAY YSILICKara
¢danbknopy [Erben 1864: 380-381] maj HasBaii
“Devitiletd vysluha” (“II3eBsmiragoBas cioyx6a”).
TakcT mecHi 3 Taro 4acy He 3MAHijcsA. 3HaéMcTBa
BYYHAY 3 Ha3BaHall IeCHAN afObIBanacs ¥ Apy-
rOJl IajIoBe HaBy4Ya/bHara roja, Kaii AHbI aBajo-
masi yalicKiM andapiTaM, Meti IOYHBI TeKCiYHBI
3arrac, yMeli micanp i 9pITanb ma-4suicky. ITpoikia-
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IHA T3Ta OBIY IATBHI MeCALl iX HaBy4YaHH:, IaJKpa-
CIiM — MIpbI IACTASIHHBIM 3HAXO[ KaHHI § YSIICKIM
acsApoppsi.

3BbIYaiiHa IpbI BBIK/IA/JaHHI MOBBI SIK 3aMeXKHail
cTaBillla marpabaBaHHe BBIOIpAI[b HEBSITIKis TIK-
CTBI, Kab He 3arpy)Kallb By4HAY. [9Ta marpabaBaHHe
Cyr'y4Ha i Cy4acHBIM TP3HIAM — IIpalja 3 Managap-
MaTHBIMI TOKCTaMi, AKis craaydarolp y cabe iHdap-
MAIIbIVIHBI 1 CAallbIANbHBI CKIA/IHIK, CTAHOBIIIA yCé
60JIBII ITAITy/IAPHAN Y IIKO/TbHAI amyKambli. Kapore-
HDbKifl I3i1A4bIA IECHI BBIKAPBICTOYBAiCA ¥ IepIIbLA
MecsALbI HaByYaHH, IIaCTYIIOBa, I1a Mepbl aBa/lofaH-
Hs ACHOYHBIMI HaBbIKAMi IiCbMa i YbITAHHs, By4YHi
HaOBUII 3[J07IPHOCII IpanaBanb 3 TIKCTaMi 6OJIb-
mara a6’émy.

Hacynepak MeTafiblYHBIM IIapajiaM, ObIy BBIO-
PaHbl TIKCT BSUTIKI i jaBomi crienpiivHbl — pajki
ManApsHiX Bepluay yTBapalonb fafarak jga Hac-
TYIHBIX KYIIZIETay, IITO Y>KO aJi Ia4aTKy JasBajisie
PpasI/IAfalb IaTY IeCHIO K CBOeacabIiBbl TPIHAKOP
IJ1A Tp3HIpOYKi maMALi. AKpaMA Taro, BAMiKi maMep
TOKCTY Jla3Bajise 3a/I3eiHiYalb YCiX ByYHAY MOYHara
Kypca. ¥ Tpoxra/j3iHaBbIM 0JIOKy MOYyHara Kypca
Ha IIeCHIO LITOTBI/I3€Hb a[JBO/i3i/1acs aBaJIOFAHHA —
TpaLAA rajisina. AHali3 IecHi JKIo4Yay HeKasbKi
aTamay, 1A KoKHara 3 iX ObUIi ITaJipbIXTaBaHbI ajiIa-
BeJHBIA 3aJlaHHI.

2. MNMpaua 3 necHaun

IIpara 3 mecHsAl MaybIHaeIlla 3 YCTYIHA Pa3MOBBI,
M3Ta AKOI — Hajafsillb ByYHAY Ha yCIPbIMaHHE
necHi. HacTayHik 3agae nbITanHi:

1. LIi mo6iue vt necui?

2. Has3asiue ceae n100imuis necHi.

3. L]i sedaeue 6vt HapooHvis necri? (Kani max — sxisn?)
4. Yoim HapoOoHovis necHi adposnisaroyua ad aymap-

cKix?

2.1. Nepuwbl 3Tan (NaapPLIXTOYYUbl): YbITaHHE,
npaBinbHae BbiMayneHHe, pa3yMeHHe

IIpama 3 TaKCTaM Ha T3THIM dTalle 3BbIYaiiHA Ipa-
XOJ3iIlb I1a CXeMe:
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1) ybITaHHE YPBIYKY Y3LICKara TIKCTY 3 acabimiBait
yBaraii ja BbIMayjIeHHS;

2) ByyaHb HasbIBae He3HaéMae C/IOBa i BbIKa3Bae
cBaé MepKaBaHHe — IITO MO)Ka 3HAYblllb I3Ta
c7oBa (C/10Ba TIyMaublI[lja HACTayHiKaM);

3) mepakiaj Ha YKpaiHCKyI0 ab0 PYCKyIO MOBY;

4) meparicBaHHe IpavybITaHara YPHIYKY ¥ CLIBITAK,
maiKpaCiBaHHe aCOOHBIX nTiTap (M3Ta — 3aCAPO-
I3iLb yBary Ha LsDKKIX [y BBIMay/IeHHA IyKax),
3aIlic HOBBIX €10y y cBoii CIoyHivaK.

TaxcT necHi nmariyHa CTpyKTypaBaHBbl i 3pasyMersl
(rn. HDK9IM). Y iM packasBaelila mpa dajaaBeka, sKi
CITY>KbIY y TIaHA HEKAJIbKi Tafloy i KOXKHBI TOJ aTPhIM-
JiBay 3a CBalo Mpally HelITa 3 HaTypaJibHall racma-
[apKi — KypauKy, Iych, KabaH4bIKa i I. [I., @ y anommHi
TOfl — A3sy4bIHY. [/ HaByYsHIay mobora y3pocrty —
paubl abcamoTHa 3pasymensls. [IbITanHi § cygacHbIX
BYYHAY BBIK/IiKae TOJIbKI I3y YbIHA ¥ SIKACL II/TaThI
3a mpany. CrenpiiuHae rydyaHHe TOKCTY Ha/Ialolb
ryKalrepaiiMaHHi i majoOHbIA /ja iX C/IOBBI, SAKif maj-
Kpac/iBarolb (paHEeTHIYHYIO CIIeIbIiKy MOBBI i Hajja-
IOLb TOKCTY >KaPTOYHBbI JIafl.

Yswckaa HapoagHas necHs “Kdyz jsem ja
slouzil” (“Devitileta vysluha”)
1. Kdyz jsem ja slouzil to prvni léto,
vyslouzil jsem si kufdtko za to:
A to kute krdkofe béhd po dvore,

md panenka place doma v komote.

2. Kdyz jsem jd slouzil to druhé léto,
vyslouzil jsem si kachnicku za to:

A ta kacka bldtotlackd

a to kute krdkote béhd po dvore,

md panenka plice doma v komote.

3. Kdyz jsem jd slouzil to tieti léto,
vyslouzil jsem si husicku za to:

A ta husa chodi bosa,

A ta kacka bldtotlackd

a to kufe krdkote béhd po dvore,

md panenka pldace doma v komote.

4. Kdyz jsem jd slouzil to ¢tvrty léto,
vyslouzil jsem si vepiika za to:

A ten vept jako pepft,

A ta husa chodi bosa,

A ta kacka blatotlacka

a to kute krdkote béhd po dvore,

md panenka place doma v komote.

5. Kdyz jsem jd slouzil to pdty léto,
vyslouzil jsem si teldtko za to:

A to tele hubou mele,

A ten vept jako pept,

A ta husa chodi bosa,

A ta kacka blétotlacka

a to kute krikote béhd po dvore,

md panenka place doma v komote.

6. Kdyz jsem ja slouZzil to Sesty Iéto,
vyslouzil jsem si kravicku za to:

A ta krdva mléko ddvd,

A to tele hubou mele,

A ten vept jako pept,

A ta husa chodi bosa,

A ta kacka bldtotlackd

a to kute krdkote béhd po dvore,

md panenka pldace doma v komote.

7. Kdyz jsem ja slouzil to sedmy léto,
vyslouZzil jsem si volecka za to:

A ten viil jako kiil,

A ta krdva mléko davd,

A to tele hubou mele,

A ten vept jako pept,

A ta husa chodi bosa,

A ta kacka bldtotlacka

a to kufe krdkote béhd po dvore,

md panenka place doma v komote.

8. Kdyz jsem jd slouzil to osmy léto,
vyslouzil jsem si boticky za to:

a ty boty do roboty,

A ten vil jako kill,

A ta krdva mléko ddvd,

A to tele hubou mele,



A ten vept jako pept,

A ta husa chodi bosa,

A ta kacka blétotlacka,

a to kufte krdkote béhd po dvore,

md panenka place doma v komote.

9. Kdyz jsem jd slouzil posledni Iéto,
vyslouzil jsem si dévcdtko za to:
to dévédtko jak poupdtko,

a ty boty do roboty,

A ten vil jako kiil,

A ta krdva mléko ddvd,

A to tele hubou mele,

A ten vept jako pepft,

A ta husa chodi bosa,

A ta kacka bldtotlackd,

a to kute krdkote béhd po dvore,

md panenka pldace doma v komore.

BbimayneHHe. ITaubiHa04bl BHIK/IAJAllb 3aMEXHi-
KaM MOBY 3 iHmai rpadivynail cicramait, BapTa aj
[IaYaTKY BYYbILb iX IIpaBi/IbHA PYKOJ Iicallb JiTapbl,
IpaBinbHA iX 37yvanp’ i BIMAY/ISLb a[IaBETHBIS iM
ryki. [lepaBakHas 6onbIuacb YKpaiHCKiX ByYHAY
Ha MOMAaHT 3Ha€MCTBA 3 Y3IICKall MOBal Y>KO BbIBY-
Yaja y IIKOJIE aHIJIIICKYI0 MOBY i Bajioflajia HaBbI-
KaMi ITichbMa JIaljiHKail. 3maBanaca 6, I3Thl JOCBE],
CIPOCIILb i TACKOPBILb 3aCBa€HHE YMEHH: Iicanb
i ypITallb IA-Y3UICKY, aZfHAK IIPbl YbITAHHI By4Hi
ajTaMaTblYHa “HaK/lIafani’ BbIMay/IeHHe aHIJIiN-
CKiX I'yKay Ha uamicki TakcT. KojkHas MoBa agpo-
3HiBaela cBaéyl ¢aHajariyHam cicTamail, TamMy
afipasy y3HikIa HeabXOfHACIb yAK/IALHIIb i ma-
TIIyMa4blLlb ByYHSAM PO3HIILly — TaKasA Ipalia BAaacA
IIpbI 3HAEMCTBE 3 Y3IICKIM andasiTam, ki yTpeIM-
miBae crenbIiyHbIA MTiTapbl i ABISKPBITHIYHBIA
3HaKi, a HEKaTOPbIA afjHO/IbKABbIA /I aHIMIiICKal
i ysmickait MOy rpadembl 3HaUHa afjpO3HiBarOI[I[a
Ha IIicCbMe, HITO HAala4aTKy BbIK/IiKana y BY4YHAY
HellapasyMeHHe.

* 3 npaBinami HaricaHHsI i 3/Ty49HHS YSUICKIX TiTap MOXHA
nmasHaémina Ha Be6cTaponisl https://pisanka.cz/
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Ysmickas MOBa Mae JTapsl, ¥ AKX y)KbIBaIOIl-
1ja IBIKPBITBIYHBIA 3HaKi: “eauak” (usm. hacek),
“uapxa” (uam. Carka), “anocmpa¢”, supl minnyn-
11a HaBepce HaJ jiTapaMi i Malolb Bs/lTiKae 3Ha49H-
He. “Tausk” ( * ) ajgposHiBae A3Be PO3HBIA JiTaphbl,
“gapka” (') abasHadae foyri ryk, “anmocrpad” (),
TakcaMa AK “2ausx’, abasHayae MAKKACLb 3bIYHATra
TyKa, ajie Milllaljlja nacasd MajeHbKiX /liTap. 3aMex-
HiKi Ha IepIIbIM 3Talle BbIBYYSHHSA YSLICKa MOBbI
yacTa O/BITAIOUb JTiTAphl, sKis afpO3HiBaOIa
tonbki “rauskam”: C, ¢, C, ¢ (apmaBsmaroms Gena-
pyckim (1], [4]), Z, z, 7, 7 (agmaBsmaons 6ern. [3],
[>k]). ToTbI ABIAKPBITHIYHBI 3HAK MilIAII]a TAKCaMa
V¥ TPOX MAKKIX 3BIYHBIX (3amMecT MAKKara sHaxa,
SKOTa Y Y9IICKall MOBe HiIMA): D, T, N (aba3uauva-
follb MAKKiA ryki [d'], [t'], [n']). Teisg >x mitaper 6e3
“rayska” abasHavaronb uséppbla ryki [d], [t] [n]
(6en. [n], [1], [n]).

AcabmiBacii ysmickara BbIMay/IeHHs 3BsI3aHBbI
3 HasgyHACL0 OYTiX rajocHbIx. [lobay 3 [a] icHye

7 I

moyri ryk [4], Takcama [i] - [i], [y] - [y], [o] - [d],
rpadeMa e CTyXKbIIb /I aba3HAY9HHA TPOX TyKay:
[e] - [é] - [je], a uamicki ryk [u] (apnaBspmae Oe.
[y]) Mae TpbI fay>KbIHi i, afmaBeHa, abasHavaera
TpbIMa rpadeMami: 3BbIYAIHBI TYK [u] — jiTapait u,
IoyTi ryk abasHauaela JIiTapaii 3 AbIAKPBHITBIYHBIM
3HaKaM “4apka  HaBepce — # i BeJIbMi JOYTi I'yK —
TiTapail 3 KPy>KOM il.

Ba>kKHBIM aipO3HEHHEM YSIICKail MOBBI aff YCXOf-
HeC/IaBAHCKIX 3’Aysena XapakTap HallicKy — €H
¢ikcaBaHbI, 3ayCcénpl ajae Ha MEPLIbI CK/IAf, a TaK-
caMa MO>Ka ITaJlallb i Ha NPbIHA30YHiK.

Ysrmckas MoBa Mae crelibiigHyIo iTapy 7, AKOIL,
Y 3a/IeXKHACLI aJ] Masilpli ¥ C/I0Be, a/illaBANAIOLb 1Ba
ryki [rz] i [r$] (rygaup sk cmaayusHHe Oemapyckix
[px] i [pu]), Axis BeIMaynAtonLa 3/1iTHA — K aA3iH
ryK. BibpaHT # yTBapaelia na magoOHbIM IIPbIH-
IbIIle, ITO i Oemapyckia appbIKaThl 0K, 03, SKis
TyJalp 5K aj3iH IyK, aje rpadiuHa abasHavarora
A3BIOMa Jtitapami. Yamicki ryk [rz] abasHauvaenna
rpademait 3 IBIAKPBITBIYHBIM 3HaKaM Ta49K, sKi
afposHiBae niTapy f aj mitapsl r (afnassgae 6en. p),
iagmaBenHa — af ryka [r]. 3BoHKi [rz] 60/b1 BbIpas-
HBI 32 [r], Mae XapaKTapbICTBIKY ApbDKayara ryka,
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abo BibpaHTa, i BRIMayIsiera sK 3BOHKI Ha I1aJa-
TKY C/I0Ba, HapbIKna: Rim [pxim] - ‘Peiv’; mamix
rajJlocHbIMI: kofen [Kop>kaH] - ‘kopanbp’. ITacns
i Iepaf; IyXiMi 3bIYHBIMI i Ha KaHIIbI C/TIOBa BbIMaY-
nsgenua AK rayxi [r$], Hanpeiknag: kopfiva [komp-
miBa] - ‘KpamiBa, kfen [KpisH] — ‘XpaH, abo vepr
[Bempiu] - ‘kabaH.

I'yki, aba3HavaHbIs Ha TicbMe JTiTapaii , BbIKITi-
KaIollb Y 3aMe>KHiKay HailOO/IbIIbIA LsKKACI MPbI
BBIMay/IeHHI, i He MeHII pab/ieMaTbIYHal I'YKaBOI
30Hai1 3’Ay/IA0Na JOYyTis rajmocHbls. Ha ycé nepa-
JliYaHae HaCTayHiK parynsapHa 3BApTae yBary. I1po
YbITAHHI TOKCTY ByYHi MyCALb IMKHYIIIA [ja IPaBi/ib-
Hara BbIMay/IeHHA Iiepa/liyaHbIX T'yKay, a IIpbl Ieparti-
CBaHHi — MAJIKP3C/IiBaOLb BB HA3BAHBIA MiTaphL

2.2. Opyri aTan (3ypbICTbIYHbI | NapayHanbHbI)

Ba>kHBIM 3TamaM y BBIK/IAJJaHHI MOBBI K 3aMeX-
Hall 3’Ay/sgenna mepakaaj, sKi cynpasajKaeriia
IbITAHHAMI, IITO MOTYIIb BECLIi ByYHAY la pasyMeH-
HA Heyara [ijid iX HoBara. 3BbIYaliHa /la lepaKmIagy
Jaflaellia JiHrBaKy/AbTypanariyHbl KAMEHTaPbII.
Usiickas MecHs paclassafjae Ipa A3€eBALb rafoy
CTy>KOBI. 3a MepIibl rof] Mpallbl YajaBeK aTpbMay
Kypaus, 3a APYTi — Kauky, 3a TPalli — 2ycb, 3a 4YaIl-
BEPTHI — KAOAHYbIKA, 32 TATHL — YsA/IA, 3@ IIOCTBI —
Kaposy, 3a CéMbI — Obikd, 32 BOCBMBI — abymax i 3a
I3ABATHI — 03A)4biHy. Y KOKHBIM KYIUIeIle MaciIs
pajika, ITO Ha3bIBae aTPbIMAHbI IPA/IMeT, i13e pajjoK
3 arpbIOyTHIYHAN XapaKTapbICTBIKA raTara mpaji-
Merta: a to kufe krdkore béhd po dvore (a Toe KypaHs
6erae ma iBapsi); a ta kacka bldto tlackd (a Tas kauka
Tpasb Tay4s); a ta husa chodi bosa (a Tas rych x0n3iIp
6acaHOX); a ten vept jako pepf (a Toit KabaHUBIK AK
nepar); a to tele hubou mele (a Toe 15114 TIbICalt Mene),
a ta krava mléko ddvd (a Tas xapoBa Manako fae);
a ten viil jako kil (a Toit Bon, Ak Komn); a ty boty do
roboty (a Toit abyTaxk 1A paborsl); to dévidtko jak
poupdtko (Tas n3sAy4bIHA, AK OYTOH). YCK/IaJHAIOLb
HepaK/Iaj TyKalepaiMaHHi, ycTapanbii i crenpigi-
YHBIA MOYHBIA afsiHKi. Jla ycTapanbIx agHOCIA,
HanpbIKnaf, krdkofe. [I13esacnoy krdkorati y>xpiBaycs
¥ HeKa/bKiX 3HaUsHHsAX: 1) ‘BbIZaBallb I'YKi, Tag06-
HbIA Ha rykamnepaiimManse “kra, krak’, sikis Mmpl ayem

aji BapoHBI, KayKi i Kypbiusl (krdkoraji, krdkaji);
2) rpyObl BbIpas Iipa Hedbl HeTpbleMHBI criey (krdkord
pisnicku); 3) ryaHas He3padyMerasi pa3MoBa 11i bec-
coHcOoyHae Oanbaranne (krdkord nesmysly); 4) He-
3pasyMesiasi raBOpKa Ha 3aMekHall Mose (cizinské
krdkordni). Beipas kacka bldtotlackd icuye Tonbki
V pasriAfaeMail HaMi IecHi i ckafaena 3 Ha3oy-
Hika bldto (rpasp, 6anora) i akasisgHajbHara cj1oBa
tlackd, yrBopanara aj fi3esiciosa tlacit — ‘mrypxanb,
‘rayubl, ‘Mscinb. He Tonbki 3aMeXXHBIA, aje i 4a-
CKist By4Hi, sKist 6a4bUIi KaUKy TO/IbKi Ha Ma/TIOHKY,
0e3 TITyMa4ysHHsI IITae CJI0Ba He Pa3yMeroLb.

Amarb KO)KHast HapOJ{Hasl [IeCHs JallycKae Bapbl-
SHTHACLb a00 § cBaéil CTPYKTYpBL, a60 ¥ aCOOHBIX
KaMIIaHEHTaX, Ii HEKaTOPhIX pajKax. Y 4sLICKail
IleCHi 3aMAHSAILIA TO/MbKI se allolIHiA pajki: md
panenka pldce doma v komore (Mast 53y 4bIHa ITa4a
IoMa § KaMOpBbI), y iHIIBIM BapbLAHIIE TYYBIb Md
panenka stele postel v komore (Mast 351y 4bIHa CLETI[b
JI0XaK y KaMOpbI).

Hosbia cnoBbl. Ha npausary jcaro xypca By4Hi
crBapaii aus csa6e Crnoyuiki. CriauaTky C/IoBbI Ia
T3Max 3allicBajlicd HaCTayHiKaM Ha JOIIIbI, IIPbI
nepaxiaj3e, y BbIIAJKy, Kani crnenbidika cmosa
rarara BbIMarasa, flaBaycs JIiHIBaKy/IbTypa/ariyHbl
KaMeHTapblit. Ha mayaTky nmpanpl ca ckasami i Kapor-
KiMi TSKCTaMi By4YHi caMacTOJMHa 3aIlicBasli HOBbIA
11i He3pa3yMeJIblA C/IOBHI ¥ cBoJ CIOYHIK. Y KO>KHaik
T3Me HAaCTayHiK CITa4aTKy TIyMa4blllb HOBBIA CIOBBI,
a By4Hi (pikcyrolp iX, 9acTa CynpaBapKaldbl MajIloH-
KaMi a00 y/lacHBIMIi 3aHATOYKaMi iHIIBIM Ko/epaM.
Y KaHIBI HaBy4YasibHara rofa KO>KHbl By4aHb Mey
1o6pel magpyuHsl CIOYHIK (SKiM MOT KapbIcTalla
Ipbl BBIKAHAHHI 3aJJaHHAY i epakagay).
Aca6niByio yBary Tpaba 3BApTalb Ha 3HAU9HHI
MO/TiCEMaHTBIYHBIX CIOY ¥ PO3HBIX KaHTIKCTaX.
Y nazi3eHail mecHi TIyMausHHsA BbIMarae ciiosa kacka.
ArynpHanitapaTypHae cnoBa kachna (6ern. ‘kauka’)
Mae I'yTapKOBbIs BapbIsAHTHI kacka, kacena, a camery
HasbIBaela kacer. Akpams taro, kdca — raTa manxa,
10713, i CKapO4YaHBbl IyTapKOBBI BapbIAHT JKaHOYara
ima Katefina — Kacka, Kalenka, Kdca. Y ysxacnmasaii-
Kim cmanry XX craronnss kacka — “dysxacimaBankas



KPOHA, y CY4YacHBIM YSLICKIM C/I9HTY — ‘43IIC-
Kas kpoHa. CioBa aba3Hauae ApOOHBLA IPOLIBI | yBa-
XOJ3iIlb Y CK/Iaf yCTolIiBara ciany4ysHus (stoji to/
koupil jsem to) za par kacek - (rara xamTye/HabBIy
raTa) 3a Kaneuxi.

JIpyriM nIpabeMaThIYHBIM CI0BaM 3’ AY/Aela viil
(BOJ — BBITIETYaHBI OBIK, IKOTa paHell BBIKAPBICTOY-
BaJIi § racrafiapIibl K IATABYIO Ciny). Y cydacHai
Y3IIICKal MOBe, aKpaMsA aCHOYHara HaMiHaTblyHara
3HAUSHHS, I'9TA HAOOJIBII pacnaycrof KaHbl J1asH-
KaBBI BbIpa3, BBIK/IIYHIK 3 CeMail ‘3/10CIb), SIKi BbIpa-
’Kae TaKcaMa >KaJJaHHe IaKpblyA3illb Hekara: ty jsi/
se$ viil (Tel — mypaHb/ifbIéT), TaK KaXKy1[b i mpa csa6e
¥ HelapauHaii ciryanpli: jd jsem viil (ane x A i ;ypaHb/
imbIET), aKkpaMsl Taro Cl10Ba yBaxoj3ilb y cKiaf
CTBUIICTBIYHA 3HDXKaHAl IIMAaT3HA4YHAN YCTOVIiBal
apsinki Ty vole! (‘3nsiynenne, ‘3mocip, ‘HedaKkaHast
CiTyauplst, ‘HellpbleMHbI HeYaKaHbI BBIHIK').

Mepaknap. AyabiTopbls YKpaiHCKiIX BY4YHAY He
3’Aynsenia afHapoHAll Y MOYHBIM IUIaHe, YacTKa
3 IX TaBOpPBILD Ia-YKpaiHCKY, YaCcTKa — Ia-pycKy,
a00, sIK caMi sIHBI KaXKylib, — HALeni Mol pa3may-
7iemM Ha cyprcobiky. I'aTa cTaBinb BbIK/IAJ4bIKa MOY-
HBIX Kypcay y CiTyalblio TPOXMOY, IPbI TIyMaYsH-
Hi i mepakazize y3Hikae marpaba apbleHTaBaIla
Ha HOCbOiTay pyckail i ykpaiHCcKaili MOy ajHava-
coBa. Ila rarail mpplubIHE TAYMa4ysHHA BbIMaraaa
i BBIMay IeHHe 4aIICcKara 3plyHara ryka [h], axi, xaus
i Habb>kaHbI ITa Ty4aHHI Jja YKpaiHckara [r], ycé
XK He abCaloTHa TOECHBI sIMY (haHEeThIYHa, i ¥ TOI
’Ka Jyac 3HaYHa aflposHiBaelllla afi BBIMay/IeHHs pycC-
Kara ryka [r].

MNMepanicBaHHe npaybiTaHara ypblyKa Yy cLubiTaK.
I[TepamicBaHHe TOKCTY (3apa3 He BebMi IaNy/IsPHBI
MeTaj) Ipbl HaBy4YaHH] 3aMe)XHail MOBe ¥ BBINaJl-
Ky JIByX aJpO3HBIX IpadiuHBbIX CiCTOM — popHail
i BpIBy4aemail MOBBI, Ia-Ilepllae, Mae NMPaKThI4-
HYIO M3Ty — HaBYYbIlb IIPaBiJIbHA ITicallb JiTapbl
qy>ko0i1 rpadivHait CicTOMBI, a ¥ KAHKPITHBIM IIPBI-
K/Iaj3e BBIKMafZaHHA UYM3 - 3amamaBanb agpos-
HeHHe y HalliCaHHi MaJoOHBIX JIiTap aHIIiicKai
i ysnickai moy. ITa-mpyroe, HaBy4bILb IIpaBibHa
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3/Ty4alb JIiTapbl Ha IiCbMe; ITa-Tp3aljde, epalicBaH-
He cafi3eliHivae NemnIamMy 3aCBaeHHIO i aCOHCABaHHIO
arTppIMaHail iHdapMalbli i ykio4yae y [3esiHHe Kar-
HITBIYHBIA MEXaHi3MBbl IIAMALL.

2.3. Tpaui atan (HarnAgHbLI MeTad — YKNIOY3HHE
3MaublfiHara ycnpbiMaHHA BYYHsY)

Byunam npamanyena ayabia- i Bifsasaric, macns
4aro IecH:A CIABaella yciM KmacaM. SIK JliHrBaky-
JIBTYpaIariyHbl TOKCT IECHA YTPhIM/IiBae HEKa/IbKi
11acToy iHdapmarsli, macTymnoBae 3Ha€MCTBA 3 SAKiMi
CIIpbls€ pa3Billlll0 KAMYHIKaThIYHBIX i IIepaKIadbl-
LIKiX KaMII€TSHIIbIN, aulblpae BeAbl IiCTapbIYHBIX
i Cy4acHBIX paajii.

2.4. lapaTKoBbIA 3agaHHi

JanaTKoBbIA 3afaHHi Jja TOKCTY Jalolla 3 yaiKaMm
Y3pOCTaBail KaTSropbli ByYHAY i BbIBy4YaeMbIX IIafyac
3Ha€MCTBa 3 ITeCHAN TaM. ByuHi 3-7 Kacay aTpbImti-
BaJli laMallIHsAe 3aJJlaHHe HaMa/IABallb 311307 3 ITeCHi.
3aflaHHi Jy1d By4HAY 8-9 Kiacay 3BsA3BalicA 3 rpa-
MaTbIYHBIMI KaT3TOPbIAMI: MAJKPICIiLb 13€ACIOBbI
i BBISHAUBILID iX Yac, 3HAICLi Ha30VHiKi i aba3HaYbII[b
iX pofi. ArynbHBIM 3aJaHHEM JJIA JCiX Y3pOCTaBbIX
KaT3TOpPBIil ObIIO MaKPAC/IILb TiTaphl, AKiA aba-
3HAYaIOLb ISDKKiA 714 BpIMayieHHA ryki. Tak imto
parynsdpHae 3aMallaBaHHE HaBbIKay BbIMay/ICHHS.
3MecTaBas CTPYKTYpa IecHi fla3Bajisie pallaBallb
3 TOMait ceotickis xovieénvl i nmywki (r1. Tabminy
Ne 1), y sIKO¥I 3BBIYAITHA CYCTPAKAeMCH 3 IDKKACLAMI
Y TBapaHHs HasBay A3ILAHAT i GOPM MY>KUbIHCKAra
pony, sikis abasHayaoub camuoy. ['aTa Tama fae mar-
YbIMACLb MTa3HAEMILb BYYHAY 3 I'yKallepaliMaHHEM
AK KaT3TOPBIAN i KAHKPITHBIMI IIpbIK/IafiaMi. Byanam
MpallaHOYBAOLLIA HACTYIIHbIA IbITAHHI i 3a/JaHHI.
1. I]i 6edaeue vl HA368bL NMYUIAK T HCIBEN Y MYIH(-
UbIHCKIM § HAHOUBIM POO3e | HA36bL iX 03IUAHAM?
2. Ak anoL pasmaynaroup? (Jlasaiiye pasam 3anoyHim
maoniuy).
3. Axisg na3evt iHWbIX CBOTICKIX JHbLBET I NMYUIAK Bbl
sedaeue?
4. Ak anvl pasmaynanys?
5. Hasasiue c80iCKiX Hbl8EN | nMymax Ha 8auiail
pOOHati Mose, cKaxvlye, K AHbL PASMAYIAIOUD.
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Ta6niua N2 1. CBoiickist XBIBE/BI i ITYIIKI

C . i @ @ ABIIAHATHI ITamanmase- Ax
AOBAQ § IIECH opMa K. POAY opMa M. poAy R — pasmajamoms
kauge slepice kobout kure slepicka kobontek kddkd/ kvokd
kuratko kokrhd
kalka | kdia kachna kaler fachné kachnitka kalenka fvikd
Rditko
husa husa houser housata husicka Stebetd
housdtko, housdtka
vepr* prasnice kanec sele seldtko chrochta
kit
tele krdva byk/ tur domici tele teldtko budt
kriva kriva byk/ tur domadci tele kravicka buct
vil krdva byk/ tur domici tele volek budt

6. Axix 03iKix #bl8EN 8bL Beddeye i AK HA3bl8a0l-

ua ix 03iugaHAmuol?

7. Y maKcue necHi 6oL cycmpanics 3 nius6Hikami.
[asaiiue pazam sanoyHim mabniuy i saniviam gopmol

Ta6niua N2 2. [TapagkaBbist i KOTBKACHBIS TiY90HIKI

KONIbKACHBLX 1 NAPAOKABLIX NTUIOHIKAY Y A03iHOUHbBIM
TIKY MYHCUbIHCKIM POO3e.

JTiua6HiK JTiua6HiK
JMiya6Hik JTiua6Hik JIiua6HiK JIiua6HiK
KO/NBKACHBI HA | HapajKaBbl Ha
KO/IBKACHBI KO/IBKACHBI HmapajgKaBbl nmapajgKaBbl . . . .
s C Balllaji pOHAIl | Balail pomHaii
miubai crnoBaM miubai cIoBaM
MoBe MoBe
1 jeden 1. prvni
2 dva 2. druhy
3 tii 3. tieti
4 Ctyti 4. Ctvrty
5 pét 5. padty
6 Sest 6. Sesty
7 sedm 7. sedmy
8 osm 8. osmy
9 devét 9. devity

IIper samayHenHi Tabminer Ne 2 yBara By4HAY

3BsIpTael|lia Ha acab/iBacIb YSIICKail MOBBHI ¥ TIepa-

maybl 1iub6ami mapasikaBbIX 1iY96HiKay — abaBA3KO-

Bail 3’Ay/sdel|ja KPOIIKa Macys Ti40bl, Y)KbIBAaHHE

SIKOJ1 y KaHTOKCIle KaTaropblii Iius0HiKa afjpo3HiBae

Y3IICKYI0 MOBY aj iHmbix. Hanpeiknag, 2. lékarskd




fakulta Univerzity Karlovy (Ipyri meppiubiHCKi daky-
neTaT Kapnasa yHiBepcitara); 6. dubna 1896 byly
v Aténdch zahdjeny prvni novodobé olympijské hry
(ITocrara xpacasika 1896 ropma y Adinax mava-
JTics TepIblA Cy4acHBIA AJIMINICKiA TyIbHi).
8. Buiniwviye 3 makcmy 03escn06vl. Ymeapoviue ao
KoxcHaza 3 ix gopmy 1 acobvr adzinounaza niky
UANepauHa2a 4acy.
9. Hamamiotiye ad3in 3 aniz00ay neci.

3. YkpaiHckaa necHsa “Ou cnyxue
S 8 naHa”

[Tacns amicanara pa36opy 4alICKaii ecHi i sie mepax-
JaZy Ha pOSHYIO MOBY BYYHAY, a [Ta3Hell — CyMecHara
BbIKaHaHH, TaZiyac AKOTa BY4Hi XyTKa 3aCBOIBAIOLb
IIeCHIO, a/i0bIBaeIIIIa IIepaxofi 1a HACTYIIHATra TaIly.
Ha nsitanne - Li sedaeye 8vl, uimo 23ma necHst écup
i Ha ykpainckali moge? — Ty4YbIlb afIMOYHBI aJKa3.
YkpaiHcKasd HapofiHasA IeCH:A CTaHOBILA [/ YKpa-
IHCKIX ByYHSY afIKPbILLEM.

YkpaiHckas HapoaHas necHs “Ou cryxue s1 8 naHa”

1. Ak cnyxwcue s 6 nana

Ta it nepuiee nimo ma it Aimo —
3acnyxue 5y nana

Kypouxy 3a nimo.

A ma kypka-uybamypra

ITo cadouky xodumov ma ii x00umv,

Kypuamouok 600umv ma it 600umo.

2. A cnynue we 5 6 nama

Ta ii Opyzee nimo ma i nimo —
3acnyxus A y nana

Kaueuxy 3a nimo.

A me kaua 0pibHO ckaue,

A ma kypka-uybamypka

IIo cadouky xo0umv ma ii xo00umv,

Kypuamouok 600umv ma il 600ump.

3. Ak cnyscus e s 6 nana
Ta it mpemee nimo ma nimo -

3acnynue 1y nana
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Iycouxy 3a nimo.

A me eycs cycsi-crocs,

A me xaua 0pibHo cxaue,

A ma xypxa-uybamypka

ITo cadouky xodumv ma ii x00umy,

Kypuamouok 800umv ma ti 800Umo.

4. Ax cnyxcus sce £ 6 nana

Ta ii wemeepme nimo ma nimo —
3acnysxue 5y nana

Inouxa 3a nimo.

A moii iHOuK Oux-oux, Oux-oux,

A me eycs cyca-crocs,

A me kaua 0pibHo ckaue,

A ma kypka-uybamypka

Ilo cadouky xo0umv ma il xo00umv,

Kypuamouox 600ump ma it 600umo.

5. Ak cnyxmue xe s 6 nawa

Ta ti Ha n’sime Aimo ma il 1Mo -
3acnyscus se sy nana

Bapana 3a nimo.

A moii 6apan kpymopozuti -
ITonamas 8in co6i Hozu,

A moti iHOuK Oux-0ux, Oux-oux,
A me eycs cycs-crocs,

A me xaua 0pibHo cxaue,

A ma xypxa-uybamypka

ITo cadouky xodumv ma ii x00umy,

Kypuamouok 800umv ma ti 800Umy.

6. Oti cnyscus xe 1 6 naua

Ta ii Ha wocme nimo ma 1 nimo —
3acnyxue e sy nana

Tenamio 3a nimo.

A me mens x60cmom 6us,

A moti 6apan kpymopozuii —
Ionamas i co6i Hozu,

A motl iHOuK Ouk-0ux, Ouk-oux,

A me 2ycs cyca-crocs,

A me kaua 0pibHO ckaue,

A ma kypxa-uybamypka

IIo cadouky xo0umv ma ii xo00umv,

Kypuamouox 600umv ma it 600umo.
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7. Ax cnyscue e s 6 nana

Ta i Ha cvome nimo ma i AiMo —
3acnyxus xe gy nana

Hieuuny 3a nimo.

A ma diska Hanunacs,

Bnana 3 neui, 3a6unacs.

A me mens x6ocmom U,

A moti 6apan kpymopoeuii -
Ionamas 8ix cobi Hozu,

A moil iH0uk Oux-0ux, OuK-Oux,
A me eycs cyca-crocs,

A me kaua 0pibHO ckaue,

A ma kypka-uybamypka

ITo cadouky xodumv ma it xo0um,

Kypuamouok 600umv ma ii 600umo.

IIpacmyxoyBaHHIO IeCHi ManApsfiHidae 3HAEM-
CTBa 3 TSKCTaM i MapayHaHHE AT0 3 YSUICKiM. Byuni
3ayBakalollb, TO YKpaiHckad mecHs Ol cnyxus s
6 nasa, ma-Iepuiae, y cBa€ll Ha3Be Mae yaKnaf-
HEeHHe — Y Karo C/IyXbly (y naua), ma-gpyroe, pac-
KasBae He IIpa A3€BALb, a IIPa CeM Iajfioy CIy>KOBbI.
ByuHi aji3HavyaIp, MTO CAPOJ 3apobKay afcyTHi-
Jae abymak, i 3ayBakaollb 3aMeHY >KbIBEN (AKyI0
pasam samicBaeM y Tabminy Ne 3).

Y 4sIIcKali IecHi 3a MePIIBI TOJ, ITpalbl YaIaBeK
aTpbIMay Kypaus, Ba YKpaiHCKall — Kypauky, 3a GpyrTi
y abensBIox — kauky, 3a Tpali ¥ abeasBIoX — 2ycv,
3a 4anBEPTHI § YSIICKAN — KabaHubiKa, Ba YKpai-
HCKail — iH0biKd; 3a IIATHI TOL, Y YBLICKAN — UANA,
Ba YKpaiHCKail — 6apaHa, 3a LIOCTHI TOJ y YSIIC-
Kall — Kaposy, Ba YKpaiHCKail — Y74, 3a CEMBI TOJ
y USIICKAll — ObiKa, Ba YKpaiHCKal — 03AYubIHY.
AKpaMsA JJaKjafHara Cynaj3eHHs Ia rajilax JByX
3apobkay — 3a ipyri i Tpaui rog (kauka i eycv), cymna-
[aloub ALYS ABa (YA i 03AyubiHa), SKid pasMe-
IIYaHbl ¥ pO3HBIX rajiax. [la cymajgseHHAY MOXKHa
afHect i 3apobax 3a mepiibl Tof, (Kypaus i Kypoiyy).
Ba ykpaiHckall mecHi ajJCcyTHi4amoUb C8iHHA,
kapoea, Ovik 1 abymax, y 4sIICKail — iHObIK 1 6apaH.

IlepaniyaHbpla CyNaZi3eHHi i HeCyMIa3€HHi MalBA-
PI>Karoub HaAyHACIb BapbIAHTAY TIKCTAY AK HATY-
pa/bHali XapaKTapbICTBIKi HApOJHAI IIECHI, Y AKOM
ayiobIBaella 3aMeHa CTPYKTYPHBIX KaMIIaHEeHTay,

i ma mpbIYbIHE NPBIHAIEKHACL 1 iHIIa) KyJIbTyp-
Hail TpaAbILbli — TyKaBora aapM/IeHHA 1 MaHepbl
BbIKaHaHHA.

Ta6niua N 3. [TapayHaHHe 3apOOKY 3a rajibl CITY>KOBI

Top, Ysnickas mecHsa Vkpainckas necna
1 rox kutdtko KypouKa
2 rop kachnicka Kaveuxa
3 rox husa 2ycouka
4 rop vepr iHoux
5rop, teldtko 6apan
6 rox kravicka mensmko
7 TOf, volecek JisuuHa
8 rox boticky
9 rop, deéviatko

AJ3HaYbIM i PO3HILY ¥ CTPYKTYPBI T9KCTAY O3BIOX
HalbIIHA/IbHBIX TPaAbILbli. UsicKas necHa ¥ nep-
IIBIM KyIUIelle pa3aM 3 3apobkaM 3a Ipally Kaxka mpa
03AJubIHYy, AKAA Naa4a, aje Ipa aTpbIMaHHE AKOM
y fAKaclli alyIaThl 3a Mpally MBI laBefaeMcs TONMbKi
V KaHLbI TIeCHI, y TO 4Yac AK yKpaiHCKas IeCHsA
Y TppIMTiBae OO/IBII A9TANEBBIX AIlICAHHAY 1 TayTO-
pay (1. Tabmimy Ne 4).

Ta6niya N2 4. AposHeHH] § CTPYKTYpbI 49IICKalL
i ykpaiHcKaii necHi

Usmickas necHa Ykpainckasa mecHa

1. Kdy$ jsem ja stougil to 1. Ax caymus 5 6 nana

proni léto, Ta i neputec aimo ma i sino
vyslonzil jsem si kurdtko -

za to. Sacayncus 4y nana

A to kute krikore bébi po | Kypouky sa aimo.

dore, A ma kypra-wybamypra

md panenka pldce doma I'lo cadoury xodunmv ma

v komore. i Xx00unze,

Kypuamouox s0dume ma
i 600ume.
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ITacns mpavbITaHHA, MapayHAHHA, IPACTYXOY-
BaHHA i CyMeCHara BblIKkaHaHHSA BYYHi IaBOJIi XyTKa
3aCBOJIBAIOLD i YKpaiHCKyIo mecHIo. Kab nmakasaip,
IIITO IIeCHs paclayCrofpkKaHa y OOJIBIII MIBIPOKIM C1a-
BAHCKIM ap3ajie, ByYHAM IIpallaHOYBaelLa Iparysayy
6enapyckara Mynbr¢inbMa. BisyanpHas kapiiina,
CyMelllYaHas 3 'yKaBbIM (POHAM Y>KO 3HaéMara KaH-
THKCTY, Be/IbMi JJ0Opa lamayHsAe BbIBy4aHBI MaT3-
pBLAN i He BBIK/TiKae IMBITAHHAY Ia 3Mecle (By4Hi
3ayBakalollb aipO3HEeHH] y BbIMayieHHi). Tpaba
aJI3HAYBILb, IITO ¥ iHIIBIX C/IaBSH MYNbThinbMa
Ia TaTall mecHi HAMa, TaMy 6emapycki MynbTdinbm
3’AyAenIia BenbMi KapbICHBIM ay/ibIABi3yaTbHBIM
CPOJKaM IIpbl HAaBy4aHHi.

4. benapyckasa necHs “SIk cnyxbly xa
A y naHa”. MarybiMbisi naabixoabl
npbl BbiknagaHHi BM3

Ba jcrynHait pasmMoBe Tpa6a 3BAPHYILb yBary, LITO
I3esAHHe, AKOe allicBaenlia ¥ HapOAHBIX MECHAX,
HeMaryblMa IpbIBA3allb [ja KAHKP3THAra yacy. Ae
Ha3Ba IIeCHi CBeYbILb, IITO Pa3MOBa ifi3e IIpa jgay-
HiA Yacpl. BapTa sambITaniia ¥ HaBy49HIaY LIi pasy-
MEIOLIb AHBI, XTO TaKi IaH i YaMy AMY CIIy>Kallb.

4.1. BbimayneHHe

IIpsl mpanpl 3 ecHAN y paMKax BbIKIaflaHHA BM3
BapTa Harajiallb ByYHAM IIpa HailOO/IbII XapaKTap-
HbIs acabiBacii Oemapyckara BbIMayIeHH.

Jbirpadnl 03, 0 abasHavyaroOLb af3iH IyK, IpbI-
YBIM AMOIIHI aJHOCINNa [a 3anBspa3enbix. Heab-
XO[Ha MAT/JIyMa4yblllb PO3HINY IMaMiXK MaHALIAMI
U8eépObL 2yK 1 3auBApo3envi 2yK (IePIIbI MOYXKA BBICTY-
naub SK MAKKI i K 1BEpabI — [a3], [13’] y 3anexHa-
cui ap masineri y cmose. LIBéppsl [13] cycTpakaeria
P97iKa, ITepaBa)kHa ¥ 3ara3blYaHHAX. MAKKI ryk [13’]
y Genapyckait MOBe, HaaJiBapoT, 3 sAy/Iselila YacTo-
THBIM 1 aJIIOCTpOyBae aHEeThIYHYIO acabliBacib
Oemapyckait MOBBL — 03exaHHe. 3auysaposenvt [1x]
3aycénpl Iydbllb UBEpAA i HiKO/MI He MOXKa OBIIb
MSAKKIM. Akpams [0x], fa 3a1iBsp/A3eNbIX aJHOCSI]-
ua ryxi [x], [4], [w], [p].

IlexanHe — T9Ta 3’ABa, AKas Nepajjae 3MAKIIHHE
ryka [r] i mepaxop fAro y MAKKi ryk [11']: zema, ane
neyelixa, Kom — KOyix.

Y 6enapyckaii MOBe BBIKapBICTOVBaeI[l[a JbIAK-
PBITBIYHBI 3HAK — anocmpag, siki abazHavae BIMay-
JIeHHe [je] mac/is nBEPABIX 3bIYHBIX (HAOBOP e, nep’e).

Jlitapa ¢ abasHa4ae Ha micbMe /iBa I'yKi: 3BOHKI
¢poikaTeryHbl [h], AKi ry4dsins y cipagseyHa-6ema-
PYCKiX cnoBax, mapy KOMY I1a I7TyXaclii-3BOHKaCIi
yTBapae IIyxi [X]|, HaUpBIKIAK, Oee, cHez; JPYTi TYK
[r] - BBIOYXHBI, €H CycTpaKaelilia TObKi ¥ 3amassl-
YaHbIX CTIOBaX, HAPbIK/AJ, 2y3iK, 2AHAK, 26a/IM.

Jla acabmiBacueit 6emapyckait MOBBI afHOCII|IIA
HaAyHacub y i y. Jlitapa y mimanma saycénsr macnsa
ranocHbIX. KapoTki ryk [y] Mo>ka y3HiKa1p y BBIHIKY
yapraBaHHA [B]/[].

3ansappasensra ryki x|, [mx], [4], [m], [p], Mak-
Kis [#3’] [1'], a Takcama [Y] BBIK/TIKAIOLb LIsDKKACII
Ipbl BBIMay/IeHHi, TaMy ay/3ipaBaHHe Mae ObIIb
3acApojyKaHa Ha ix BbIMayneHHi. IIpbl yblTaHHI
i meparmicBaHHi ypbIyKay BapTa MagKp3C/Iilb mepa-
JiYaHbLA IiTApHI i 3BAPHYLb YBary Ha He3pasyMeJlbls
cnosbl. Ilacnd nepaknagy, Kaai TSKCT CTaHOBIiLILA
C3HCaBa JAcCTYIHBIM, MOXKHA IIpalaHaBallb By4-
HAM 3aJJlaHHi, aHaJ/IaTi4HbIA THIM, SKid ObUT IpbIBe-
JI3eHBbI BBIIIIIA.

4.2. BapbisiHTHacub. NapayHaHHe

Ykpainckas i 6emapyckas necHs (I71. HDK3IT) 67i3-
Kisl I1a 3Meclie, IIPbI IITHIM i AHBI MAIOL[b BAPBIAHTBL

Benapyckas HapoaHas necHs “Sk cryxbly xa
Ay naHa”

1. Ax cnyxcoty xa A y nana

Hvl Ha nepwa neyeiika-nema

3acnyxcoly yea ¥ A Y nama

Kypauxy 3a eama.

Tas kypa-wuabamypa

Ila cadouky x003iupb 0vt x003iyp,

Kypausmax 3a caboto 6003iup.

2. Ak cnyxcoly xea A Y naua
vl Ha Opyea neyetixa-nema,

3acnyxcoly ya A y nava
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Kauauky 3a 2ama.

Tas kaua OpobHa ckaua,

Tas kypa-wuabsmypa

Ila cadouky x003iub Ovt X003iub,

Kypansamax 3a ca6oio 6003ip.

3. Ak cnyxcoy yea A Y nana

Mot na mpaus neyeiika-nema,
3acnyicoly #a i A Y nana
Iycauxy 3a 2ama.

Tas eyca-croca-crocs,

Tas kaua OpobHa ckaua,

Tas xkypa-wuabsmypa

Ila cadouky x003iyv Ovt X003ilb,

Kypausimax 3a ca6oio 6003iup.

4. Ax cnyxcoy xa 2 Yy nana

vt Ha ueapma neyeiika-nema,
acnyxcoty wa s Y nava

iHOvIKa 3a 2ama.

A motl iH0bIK-0bIK-0bIK-0blK-0bIK,
Tast eycsi-crocs-Crcs,

Tast kaua OpobHa ckaua,

Tas kypa-wuabsmypa

ITa cadouky x003iyv Ovt x003ilb,

Kypanamax 3a caboio 6003iup.

5. Ak cnyxcwy xea £ Y nana

JvL Ha nama neyetixa-nema,
3acnyxcoty yca s Y nama

Bapana 3a 2ama.

A moii 6apan kpymapozi
Ianamay nanenxam Hozi,

A moii iHObiK-0biK-0bIK-0bIK-0bIK,
Tas eyca-croca-ciocs,

Tas kaua OpobHa ckaua,

Tas xypa-wuabsmypa

Ila cadouky x003iyb Ovt X003ilb,

Kypausimax 3a ca6oio 6003ip.

6. Ak cnyxcoy xa A Y nana
vl Ha wocma neyetixa-nema,
acnyxcoty wa s Y nama

Llentoxa 3a 2ama.

Toe uens xeacmom merne,

A moti 6apan kpymapoei
Ianamay namnenxam Hoaei,

A motl iHObIK-0bLK-0blK-0blK-0bIK,
Tas eyca-croca-crocs,

Tas xaua 0pobHa ckaua,

Tas kypa-wuabsmypa

Ila cadouky x003iub Ovt X003iub,

Kypansmax 3a ca6oio 6003ip.

7. Ax cnyxmcory xa a y nana

vl Ha céma neuetika-nema,
3acnyxcoly sea sy nava
J3eyuviny 3a 2ama.

Tas 03eyxa Haninacs,

Ynana 3 neuvl, 3a6inacs,

Toe uens xeocmam merne,

A moti 6apan kpymapoei
Ianamay namnenxam Hoaei,

A moil iHObIK-0bIK-0bIK-0biK-0bIK,
Tas eyca-croca-crocs,

Tas xaua 0pobHa ckaua,

Tas kypa-wuabsmypa

Ila cadouky x003iub Ovt X003iub,

Kypansamax 3a ca6oio 6003ip.

BapbIAHTHACHb AaThIYbILLIA KAMIIAHEHTAY Y KY-
IUIelje Ipa 6apaHa. Y a/jHbIM BapbLsAHIIe IIecHi 6apaH
TajiamMay naty Hoai, y iHILIBIM — naHeHKam, y TpaLim,
AKi 3HaYHA aJipO3HiBaela Ia CBaéil CTPYKTYpHI,
T3THI KYIJIET Iy4Yblllb HACTYIIHBIM YbIHAM:

IIpacnyxcviy s y nana Ha wiocmae nema,

3acnynoly sy nana bapana 3a eama,

Moii 6apan, K Kypea,

Mas 6viua yénxy cmorua,

Mas yens xeacmom mens,

Mas ceinka-uyxi-pyxi,

Mas iHoa-ubinda-0viHoa,

Mas xypxa-enadxaniopka na 08apy xo03iyb,
Kypansmax 6003iup, uy6 Hadysae - naxna naysuiae.

I kpoiuviyp Kyoax-oax-oax!



Tpami 6emapycki BapbIsAHT IecHi, Ma3HeIIbI I1a
mare ¢ikcausli [k cryxsry ... 2016], nepakika-
ella 3 IIO/IbCKiMi BapbIsAHTaMi, yTpbIM/IiBae iHIIbIA
KaMIIaHEHTHBIA yIaKlIafHeHHi, AK, HallpbIKIaf,
Kypka-enadkaniopka, rykalepaiiMaHHe Kydax-0ax-
Oax i crienpIiYHBIA a3HAYSHHI pyXay iHOa-ubIHOaG-
0biHOa, yxi-pyxi. Y T9TIM BapblAHIIe IeCHI CTyX0a
ifze BoceM rajjoy, a HOBBIM 3apobkaM 3’sAysera
Hapabey,

4.3. MNMpaua 3 nekcikan

Ha mauatky BapTa 3BApPHYLDb yBary By4HAY Ha

(dbopMBI KapoTKiX IapajiKaBbIX NiY96HIKaY nepuid,

opyea (neyeiika-nema) i magKpaCiLb, MITO LA Cyda-

CHaii O6eyrapyckait mitapaTypHai MOBBI XapaKT9PHBI

HOYHara/JocHbIsA GOpMBI 3 KaHUATKaMi -de, -oe, fe:

nepuiae, 0pyzoe, mpayse, — ajie y MeCHAX KaHYaTKi

i popMBI c/10y YacTa majmapasKoyBarola poipme

i ppITMY, a T9Ta HeCHsA sAKpa3 3’ Ayiseriia y3opam

TaKoTa IPBICTACaBaHHS IPaMaTBIYHBIX (POPM aryib-

HaMy pbITMY necHi. [Ipa mafmapasikaBaHHe Cloy ary-

JIbHAJI CTBUIICTBILBI IIECHI CBEYbILb HE TOJIBKI IIPbI-

KIaJ miysbHiKay, ane i popmbl Ha3oYHiKay. 3amecT

Kypbiya Y>KbITa CIOBa Kypd, 3aMeCT Kaukd — Kaud,

ir. 1. Ha mago6Hae cripairysnHe Mbl 3BApTaii yBary

¥ IpBIK/Ia3€ YSIICKAN IECHI.

AHanizaBaHBI TOKCT YK/II0Yae Ha3Bbl CBOMCKIX
JKBIBEI i ITYyIIAK, IITO JlJa3Bajisde NMpalaBalb 3 JIeK-
Cixail i mpamaHaBalb ByYHAM HaCTYIIHbIs 3a/JaHHi:
1. Hasasiye kornepol, XapakmapHula O nepaniva-

HbLX NMYULAK § HCOLBETL.

2. 3aniwviye HA36bL YACMAK Ue/Ia Hbl8EN | NMYUaK
(Hanpuiknaod, KpoLivL).

3. 3aniwviye 03eACn060bl, AKIA XAPAKMAPLIZYIOUD
Pyxi acobHvix wacmax yena nmyuiax (Hanpoix-
7140, KPbLivl — AAMAUD, MAXAUD).

4. Ckaxcviye, SKimi cniosami uanasex nao3viéae céoti-
CKiX JHCbl8EN | nmymar?

4.4. MNpaua 3 ¢ppaszeanoriam

Ha 6a3e gap3enait 1ekciki MoXKHa Ima3HaéMilp By4-
HAY 1 3 Oemapyckait ¢paseanorisit. s ratara
BBIKapbICTA€M Ha3Bbl Il€pa/livaHbIX y MECHI JKbIBEN
i ITyIaK y AKacli KaMIIaHeHTay-Ha30yHiKay, AKis
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¥ ckmapse ¢paseanarivyHail afi3iHKi MOTYIb CTaALb

y dopMe afisiHOUHara abo MHOKHara JIiKy, KaHO4ara

i My>XK4YbIHCKara pogy. ¥ 3aje>XHacli aJj y3pocTy

ayaBITOPBIi BBIKIA[YBIK MOXKa BBIOpAIb 3 HIXK9II-

IpbIBeleHbIX PpaseanarisMay HailbOIbII KapBICHBIS,

Ha siro norsiy (3HausHHI ppaseanariyHbIX af3iHaK

mapsensl na [Jleneray 2008]).
Kypnina:

MOKpAs Kypuiya — ‘dajaBek, sAKi Mae YOOTi, mpbIr-
HEYaHbI BBIIJIAL ;

‘c1abaBOTIbHBL, OecXapaKTapHbI YajIaBekK ;

AK Kypuiya 3 AliKam — ‘He3acoy)KaHa afijaBalb
HeKaMy IIMar yBari’;

Ak Kypoiya nanaii (rpabe) — ‘BenbMi Hepasbopisa
i HeaxaliHa';

Kypol 3acMA0OYb — XTOCBIII poObillb HellTa Hefrapad-
Hae, BapTae KIIiHay.
I'yce:

SIK 2YCb 3 NApAcém — ‘He pa3yMerybl aiHO aJ{Haro’;

AK 2ycb Ha b71ikasiyy — ‘33iyeHa, pasrybeHa, Hidora
He pasyMeloubl ;

wmo 3 2yci eada / Ak 3 2ycaxka 6ada — ‘He XBaJIOE, He
KpaHae, abcamoTHa JCcé poyHa’;

2anAYup 2yceti — ‘icui xictaroubics’ (Ipa II'siHara).
Kauka:

nadcadHas Kkauka — ‘ipaBaKaTap, TallHbI areHT.
IappIk:

MAHAUDY ObIKA HA iHObIKA — ‘BBIOIpalLlb ropiae, pabinb
HellTa HeabauwliBa, HeabgyMaHa.
bapan:

AK 6apax Ha HOBbLA 6apombl — ‘HidoTa He pasyMe-
I0YBI, TYIIA, pasrybieHa’;

Ak 6apan y bibnii — ‘3ycim HiYora He pasyMelrb, He
pasbipanma’;

bapanyvik 60svL — ‘GaKac — 6alOTHas NTYILIKA 3 TOTIa-
caM, ITaJoOHBIM Jja OIAAHHS S

0a Hauiblx 6apanoy — ‘BepHEMCs Jla HaIlIall TOMBL, Jja
IpajiMeTy TaBOpPKi’;

cmamax 6aparoy — ‘HaToyII, sKi CJIeTa ifi3e 3a BaYKAKOM.
Lsa:

nackaeae YA /uAnAmMKa — CIIPBHITHBI YamaBek, AKi
yMee KapbIcTania abcTaBiHami’;

UATIA A3bIK A0#A8anad — ‘XTO-HeOYIb Helapa4yHa May-
YBIIlb, HE X0Ya CKa3allb IITO-HEOY/3D ;
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y boea ysans yxpay — ‘TopIIbI 3a iHIIBIX, TpaBiHaBa- HapoaHas necHs y ayTapckai anpauoyubi:

nijics § ubiM-He6ya3D’; A. Kynana “lpauasay s y noni...”
Kyovt Maxap ysnsm He eansy — ‘BenbMi ganéka’s
aoapeaup eHinomy UAnRAYUi xeocm — 3pabilp HellTa,

He BapTae aca6iBait yBari.

ByuynaMm MoO)XHa manb 3ajjaHHe YTBapbIIlb af
BBIKapbICTAHBIX Ha3Bay >KbIBEN i NTYIIAK IPbIMET-
Hiki i macna raTara 3amicanb ¢paseanarismbl, AKis
YTphIMIIiBaOLb iX y cBaiM CKajise.

Kypeiua - kypoinol, kypoinas:

KYpolHAas 2anaea — ‘He3[aTajyliBbl, IpacTaKaBaThl
YajaBek;

KypuiHas cnenama — ‘Kypacrnen (pacniina)’;

HA KYpbIHATl HOMUDL / KYPLIHbIX HOMKAX — ‘HEBSIIi-
Kasi, 3BBIYAIHAsI CTapas XaTKa.

I'ycw — eycinwl, eycinas:

AK 2yCiHbL nyn — ‘BelIbMi MOLIHA’; 2YCiHbIA NANKi —
‘MapIIYbIHKI KaJIs BOKa.

Kauka - xauviHbl, kauviHAA; IHABIK — IHABIKOY, iH/bI-
KoBa (IIpbIK/Iazbl ppaseasnarismay ajiCy THi4aIOIb).

Bapau - 6apanoy:

eHyUp y bapanoy poz — ‘MaANapaKoyBallb, YCIicCKaM
11i cTporacifo iIMKHYI[IIa TaKapbIL[b.

ITacns By4Hi afka3Barolb HA HACTYIIHbISA IIBITAHH].
1. ITi écyv adnasedniki abo nadobHvis Pppaseanaei-

3mbL § eawati pooHail mose?

2. Y3eaoatiue ¢ppaseanazismvl 3 HA36aMi C60LCKIX
HCOLBEN | NMYULaK, KIS YHoL8aAIOUUA J 6auiati poo-
Hati moge. Lli écup y 6awaii poonaii mose gpase-
anazimvl, nadoOHviA da benapyckix?

4.5. NapayHanbHbI MeTag (apbiriHan i aytapc-
Kas anpavoyka)

By4yHAM cTapaiiniara y3pocTy NMpanaHyeM IPpaBecli
MapayHa/IbHbI aHAJIi3 HAPOJHAL TIeCHi i sie ayTapc-
Kall allparoyKi, AKYI0 ¥ CBOJI 4ac CTBapbIy Oemapycki
kiacik Suka Kynana [1997] (11 Hibko9i1). CadaTky
BapTa MaT/TyMadyblLlb C/IOBBI, SIKiA ByYHAM HEBAJOMBI
(3namanépxa, nickasHA, Xaxon, cakoud, eazamyH-
ublK, HeOApauKa).

Ilpayasay s y noni
Mot nepuwae nema,
Mey s 3apabomxky

Kypauky 3a eama.

Mas kypka-3namanépxa
A0 ycxo0y 0a 8suopka
ITa 08apa x003iup,
IMicknanamax 6003iup,
Xaxon nadvimae,
ITicknssmax 36ipae

I caxoua: xo-xo-xo!

Ilpayasay s y noni
vt Opyeoe nema,
Mey s 3apabomxky

Iycauxa 3a 2ama.

Mas kypka-3namanépxa,
Moti eycax-eazamynuvix
Ila dsapa zynse,

Tanasy y3ovmae

Hwvt 2ycax 36ipae,
Kpviuyuoi: ea-2a-ea!

A xypauka: xo-ko-xo!

Ilpayasay s y noni
Jvr mpayse nema,
Mey s 3apabomxy

Kauauxy 3a 2ama.

Mas kypka-3namanépxa,
Moii eycax-zazamyHuoix,
Mas kauxa-nebapauxa
Ila pays nnwveae,
Kauanam xynae,
Kniuyuol: kea-kea-xea!
A eycax: ea-ea-2al

A kypauka: ko-ko-xo!

Ilpayasay s y noni

Yauysépmae nema,



Mey s 3apabomxky

Inowvika 3a 2ama.

Mas kypka-3namanépxa,
Moii 2ycax-zazamyH4oix,
Mas kauxka-nebapauxa,
Moii indvix Hoc cnyckae,
Inowuaxk cxnikae,
Kporuyuv: kynovik-6ynovik!
A 2ycax: 2a-ea-ea!

A xauauka: kéa-xéa-xea!
A xypauxa: xo-xo-xo!

Mey s 3apabomky

Kauauky 3a 2ama.

Ha anomniM sTame npanbl 3 ecHAN IpanaHyeM
BYYHSIM HAaCTYIIHbIA IbITAHHI i 3a[jaHHi.
IIbITaHHI:
Konvki eadoy uanasex cnysxoly y nana?
IlImo ampuimay y saxacyi 3apo6ky?
AKis iHWbLA A0PO3HEHHI 8bL 3aY8aXHCbINI?
Axi sapoisnm eam 6onvus nadabaeyua i uamy?
i écup y 8ac eonvim 3 npayaii Ha 2acnadapybL?
Yasiue cs6e j poni eepost necHi y 0ayHis uacoi.
Craxcviye, sKoil npayati évt 6 xaueni 3aimanyua

S

i wimo 6 xaueni 3apabnAup?

7. Kani 6 6ot scoini § 6écyvl 3apas, 4vim Ovl bl mam
3aumanicsa?

8. IlImo xapvicHaza Ovino 07151 8ac y necHi?
3agaHHi:

1. Iacnyxaiiye necuro “Ax cayxmoly xa sy nana” /
“Kypa-wuabamypa” Hekanvkix evikaHayuay
(“Kpambambynsa”, “Ceasxi”, “Neuro Dubel”).
Hapaynatiue maxcmol. fki eapvianm eam cna-
oabaycs 6onvut i uamy?

2. Buisyuvlye necHio Ha namayp.

3. Ilaensaosiue 036e 6epcii macmayxaza yeacabneHts
necti — mynomeinomol “Ax cnyxoly #a gy nana”
(1) aymap cupnapois M. Tymens, macmaxi-nacma-
Hoywuviki I. Emanvanaea i M. Tymens; 2) aymap
cysnapuois Y. [Tamxkesiu, aymapot i0si M. Tymens
i Y. Ilamxesiu) i napaynative ix. Axi 6éam cnada-
6aycs 6onowi? I[lamnymauye — uamy?
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4. Ilpauwmaiiye makcm yKpaiHckaii necti, napay-
Hatlye 5120 3 benapyckim. AKis a0posHeHHi vl 3ay-
8aCoLi?

5. 3Haiioziye y inmapHaye i npacnyxaiiye yxkpain-
cxyto necrro. Ilapaynaiiye makcmol HeKANbKIX
8bIKAHAYUAY.

6. Ak vl Mocaye namaymaiyp NAHAyYe 6apulaHmM-
HACUb HA NPBIKIAD3e NPACTYXAHBIX NeceHb?

NMaacymaBaHHe

Y Ham yac 6emapyckas Ky/lIbTypa Iepariuuia y ¢asy,
Kasii 6araTel micbMoBa 3adikcaBaHbl (aNbKIOp He
BBIKapbICTOYBaELlja HAIEXKHBIM YbIHAM, & JISDKBILb
MEPTBBIM rpysaM. HapopHadA niecHs, AKas y MiHy/IbIM
CTarof/i3i ryyama Ha BACe/IAX, CEHHA 3HiKae, Maja
BBIKapbICTOYBaellja iHa i ¥ HaBy4aHHi. Ba ymoBax,
Kai “CEHHALIHI 9Tan pasBilllls allubIHHA TiHTBa-
OBITAKTBIKI XapaKTaphlsyellja AK Mojlinapabirma-
JIbHBI, I AKOTA Y/IaCLiBbIA CIHT33, rapMaHisalblsa
HaBYKOBa-MeTa/bIYHbIX NA/IbIX0aY (cicToaMHa-a3eil-
HacHara, Ky/lbTypajariqybara, akcisijiariysHara, aco-
6acHa apbleHTaBaHara, KAMIIeTOHTHACHAra i iHmL.)”,
a “afiykaljpliiHasi pIajbHACIb IepaXkKbIBae Mpauac
MajapHisanpl” [Baciokosiu 2024: 4], BrIxaBaHHE
i papmipaBaHHe rapmaHiqHail acoObI HeMardbiMa
0e3 3axaBaHHs sie HYTPAHOTa, IH/bIBi/Iya/IbHa-HAI|bl-
sHa/IbHara CTPbDKHSL.

AmicaHbl ¥ apTBIKYyJI€ TIa[bIXOf, /1a ITPALibl 3 HAPO-
IHall TIeCHAN — afi3iH 3 NMpbIKIafay IJI0TafblaK-
ThIYHAra BBIKAPBICTAHHSA (ajIbKIOPHAra TOKCTY,
AKi 6asipyera Ha HasipaHHAX (IIECHIO BBIKApBbIC-
ToyBay y BJIY Ha 3anATKax 1ma mMakeJoOHCKall MOBe
BSZIOMBI Oenmapycki nmiHrBicT [enanss LIpixyH), i mopyu
3 MeTa/IbIYHBbIMI ITaIbIXOAaMi 051pa maj yBary 60sbIin
LIBIPOKIi IIOIJIAN, Ha POJIIO IECHI § HalbIAHAIbHAN
acBele, fAKi nmamynapeizasay Bacinp BiTka [1988].
KomMIinekcHbI MafpIxof, fa Mpalbl 3 IeCHAN BbIKa-
pBICTOYBaella ayTapKall Ha IIpaLAry IMaTrajosan
TefjarariqHa mpaxThiKi (BBIK/Ia/jaHHsA OemapycKaii
MOBBHI § CAP3IHAN MIKOJe § Benmapyci; pyckai MOBbBI
AK 3aMeXXHall y Yaxii; 4slIcKail MOBBI [/ YKpai-
HIay y Yaxii). Y acHOBe KOMIIEKCHAra MaJbIXOAy
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MaTaHUbIAN HapoAHaM NecHi 3 NepcneKTbIBbl NapayHanbHam...

JISDKBILD IIEPUSNThIYHAE YCIPbIMaHHE 1 MavyIIié-
BasA PIAKIbIA ByYHA Ha iHpapMalblio, Ky BBIK-
Jaf4bIK BBIKAPBICTOYBaE ¥ aJyKallbIIHbIX MITaX,
CIajly4aroybl i MafiapagKoyBaloyubl T9Me PO3HbLA
Bifbl A3eriHacyi. IIpsl mpanbl 3 mecHAN BbIKApbIC-
TOYBaIOLIa ary/IbHa/IbITaKTBIYHBIA METaZbl, AKid
3Bs3aHbI 3 KAHKPATHBIMI a/lyKaLlbIIHbIMI 3a/1a4aMi.
Bribap MeTanay He MoXKa IajjapajiKoyBalla aasi-
HaMy “panarTy’, 60 KOXKHas Iapa Moy agpo3HiBa-
eljlia He TOJIbKi acabmiBacIAMi CyaJHOCIH MOYHBIX
cictam, aje i yHiKanpHACIIO QOHABBIX Bepay. Sk
an3Havyae Y. Cayko “Y MeTafbI4Hail TiTaparypbl
1 ¥ MIKO/IbHAI IIPAKThILbI HAMA CTPOra aKp3caeHara
pasMe)kaBaHHA MMaMiK MeTaflaM i MpbléMaM HaBy-
JaHH:A, 00 KOXXHBI MeTaJl HAByYaHHSA MOXKa iHIIIbI
pa3 BbICTYHAlb K IPbIEM, a IPbI M3YHBIX YMOBAX
IIPbIEM MO>Ka HAOBIIb MefarariqyHbl CTATyC METaxy
[Cayxo 2019: 21].

CydJacHbls By4Hi aMa/lb He Beflalollb HAPOJHbIX
IleceHb, TaMy 3HaéMCTBa 3 y3opaMi (ambKIopHail
CIIaJYbIHBI /11 60/IbIIACII 3 iX HepaTBapaena ¥ car-
paynHae afIKpbILIE, a camMa IeCHA YCIpbIMaela AK
HedapMaIbHbI a[IyKalbIITHbI CPOJAK, SIKi lallamarae
JIATYSI 3aCBOillb JIeKCiKa-TpaMaTbIYHbI KOMIITIEKC
i ponasbia Benpl. [Ipana 3 mecHAIN AK JTIHIBaKYy/Ib-
Typa/laridyHbIM TIKCTaM 3 AYIIAelila acHoBat (papmi-
paBaHHs QYHKUbISIHAaIbHAI ITiICbMEHHACII ByYHSY.
Arnopa Ha sMalblifHae YCIpbIMaHHe CIIpblde pa3Bill-
LI}0 iX maMALi i YbITalKail rpaMaTHACL, KaMyHiKa-
TBIYHBIX 3[J0/IbHACLEN, A TIPHI BHIK/IaJaHHI MOBBI K
3aMeXXHail — y30arauysHHIO T9XHIK i CpOfiKay Iepax-
Nafy i He ¥ allONIHIOO Yapry — caji3eliHiyae HaObII]-
1[I0 MDKKYZIBTYPHBIX KaMII€T3HIbII.

CiHT23 pO3HBIX Bifiay Ipaljbl, HaKipaBaHbl Ha
pasBilll€é yMEHHAY 4YbITALlb yrojac, IepamicBalb,
3allaMiHallb, apayHOYBallb, aJKa3Ballb Ha MbITaH-
Hi, 3acBoiiBalb paHEeTHIYHBIA | aKI[9HTATATiYHBISA
HOPMBbI, ACOHCOYBallb aipO3HEHHI I1pa3 IapayHaHHe,
IepaK/iajanb, ClABallb, JasBajide IepaBeclli ByYHs
3 “KaMaHZbl TaciyHBIX Ha3ipabHiKay y akThIyHara
yH3enbHiKa, TaMy IJIOTafblJaKThIKa IpafyIraesK-
Bae AK BYCHbIS, TaK i ICbMOBbIA 3aJJaHHI. 3axioy-
HBIM 9TAIlaM IPaL[bl 3 TIECHI MOXKa OBIIb Pas3BiLLé
TBOPYbIX 3[0/IbHACLEN BYYHAY — BAMIKiA ITaBOije

a6’émy mecHi, mafoOHbIA [ja IpaaHasisaBaHail “SIk
CITYXKBIY Xa £ § TaHa’, JalOIlb MardbIMacIib CTBa-
palb iHCLBHIPOYKI.

ITpakThiKa makasBae, IITO MATIHIBIAT HAPOJ-
Hall IIeCHi Ipbl HAByJYaHHi HeabMe)KaBaHbl. AKpPaMsA
BBILISIIIIEpasIiYaHara, Ipana 3 T9KCTaM IIeCHi — IaTa
A9 i cBoeacabmiBas MafgpbIXTOYKa Aa Jleriara
pasyMeHHsA MacTallKall JIiTapaTypsl i e cpofKay.
[Manmanue sapviaHmuacyp, 3 AKiM BydHi CycTpaka-
IOI[LIa IIPBI ITapayHaHHi BapbIAHTAY aJHAro i Taro X
TOKCTY, TAlbIpae aryJbHae pasyMeHHe meopuaza
naovixo0y 0a CMeapIHHI MIKCMY.

Hapopnaa necHs AK 3/1eMeHT 3THaNeJaroriki
i af3iH 3 9peKTHIYHBIX JTIHTBa/IBIIAKTBIYHBIX CPOJ-
Kay MO>ka OBbIL[b BBIKAPBICTaHA ¥ PO3HBIX Y3pOCTa-
BBIX ay[IbITOPBIAX: afi HalIMaJIOfIIAl A3indJdai ga
HajiCTapsiilliail — y IparpaMax HaBy4YaHs Ha IIpa-
LATY JCATO KbINI. besyMmoyHa, KOXXHBI BHIK/IAJYbIK
apbleHTyellla Ha KaHKP3THYIO Mapy Moy, yliuBae
Y¥3pOCT i ¥3pOoBeHDb MafpPhIXTOYKi ByYHAY i, 3TOgHA
3 IacTayeHbpIMi MaTaMi, ajijae IepaBary MeTajgam
i 3alaHHAM, aKTyaJIbHbIM [/I1 KAHKPITHA IPYIIbL.
KapbicHbIMi y30paMi Ipbl HaBy4YaHHI 3’ AYIAOLIA K
HapOJIHBIA, TaK i Cy4acHBIA MeCHi, TaMy LITO KOXXHbBI
MIECEHHBI KaHP i MY3bIUHBI CTBI/Ib IP33€HTYE iHIIYIO
ricTapbIYHYIO SIIOXY, i, afillaBeIHa, — iHIIbI IJIACT
HalbIIHAIbHall Ky/IbTYPBL.
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HaByuyaHHe ayablABaHHIO KiITaNCKiX CTYgOHTAY.
BonbIT BbIKNnagaHHA

Belarusian Listening Comprehension for Chinese Students:
A Teaching Experience

Abstract: This article is dedicated to a specific type of speech activity - listening comprehension (auditory
perception). It focuses on the peculiarities of teaching this component of the Belarusian language as a foreign
language, particularly to Chinese learners, taking into account numerous linguistic and psychological aspects.
Given the direct connection between listening and verbal communication within the communicative approach
to foreign language teaching, the need to develop listening skills is beyond doubt. This necessity becomes espe-
cially acute in the absence of a Belarusian-speaking environment. The aim of the study is to develop and test
a pedagogical and methodological manual for listening comprehension for Chinese learners. Different types
of listening serve specific functions, are used at different stages of learning, and manifest differently across
various educational contexts. The content of the manual is based on a three-level system for teaching listen-
ing comprehension. At the first level, the perceptual base of listening is formed—that is, basic auditory and
pronunciation skills. At the second level, core listening skills as a type of speech activity are developed. At the
third level, the learner who has mastered oral communication becomes an active participant in verbal inter-
action. Drawing on their own teaching experience, the authors of this article propose that listening involves
the intense activity of all mental and cognitive processes, and that this type of speech activity must be taught
purposefully, with attention to its specificity and the complexity of its mechanisms.

Keywords: listening, linguistic and extralinguistic factors, articulation, intonation, ethnopsychological features.

Keywords: ApTeikyn npbicBedaHbl acabniBaMy Bify MayieHdYail A3eifHACHi — ayAbIABaHHIO. AKII9HTYeIIa
yBara Ha acabmiBacLisIX HaByYaHHs I9TaMy KaMIIaHeHTY Oe/lapycKaii MOBBI SIK 3aMeXKHail, 3BsI3aHBIX Ca IIIMa-
T/IiKiMi JIIHTBiCTBIYHBIMI i IICiXa/IaTi9HbIMI acIleKTaMi, KiTaliCKixX cTynsHTay. HemacpsgHas cyBsash aybplaBa-
HHA 3 BepOa/IbHBbIMI 3HOCIHaMi § paMKax KaMyHiKaTbIyHara IajIbIxXofy fia iHITaMOyHara HaBy4aHHs, HeabXo-
JHACIb Pa3Bililld HaBBIKAY CTyXaHH:A He BbIKJIiKae CyMHeHHA. Acab/iBa BOCTpa HeaOXOIHACIb IITall IIpaljbl
Iaycrae IIpbl aiCyTHACLi Geapyckara MOyHara acapoiss. MaTa facieaBaHHsA: paclipalaBalpb i apabasanb
By490Ha-MeTa/[bIYHBI JAIIAMOXKHIK I1a ayAbIABAHHIO J/IS KiTailCKiX HaBy4sHIay. PO3HBIA Bifbl ayjAbIsABaHHA
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Bonwea bapoeiceHka

MaIolb CBae NMOYHBIA (PYHKIIbI, BBIKAPbICTOYBAIOIILIA HA I9YHBIX 9TAIlaX HABYYaHH i Ta-po3HaMy Ipasyis-
IOLIIa ¥ pPO3HBIX cepax HaBydaHHs. 3MeCT HallaMOXKHiKa IPYHTYelllja Ha TPOXy3pOyHeBall cicToaMe HaByd4a-
HHA ayfpiaBaHHI0. Ha mepiubiM y3poyHi afgbbiBaelilia cTaHay/IeHHe epLAIILbliiHAl 6a3bl ay3ipaBaHHA, I. 3H.
ACHOVHBIX C/IbIXa-BbIMay/IEHYbIX HaBbIKay. Ha [pyriM y3poyHi — pa3Billllé aCHOYHBIX YMEHHAY aygbIABaHHA
AK Bify MayneH4ail aseiiHacui. Ha TpauiM y3poyHi ciyxad, ski aBamofay ByCHBIMI 3HOCiHaMi, CTaHOBiLlIIa
yh3enbHiKaM ByCHa-May/IeHYbIX 3HOCIH. [pyHTYIOUbICA Ha YIaCHBIM IefararivHbIM BOIBILIE, ay TApBI AAllaMO-
KHiKa JIiYalp, IITO Majj9ac ayfplABaHHA afiObIBaelllla HAaIlpy>KaHas Mpala YCiX MCiXiYHbIX i Pa3yMOBBIX IIpa-
119cay i HaByyallb TITaMy Bifly May/ieH4ail A3elfHacli HeabXoHa MITaHaKipaBaHa, 3 y/IiKaM fro crienbldiki
i cknmaganaci MexaHismay.

KniouaBbiA CNOBbI: ajipIsiBaHHe, TIHTBICTBIYHBIA 1 9KCTPATIHTBICTBIYHBIA (paKTapbl, APTHIKY/IALbIS, iHTaHa-

LIbIA, 3THAIICIXa/IaTiyHbIA acabiBacii.

HaBy4anHe ajfpIABaHHIO — afiHa ca CK/IaflaHbIX
i akTya/pHBIX IpabieM y BBIKJIQJJaHHI 3aMeXHbIX
Moy. I'sTbl acnieKT Mae Ha yBase HaAyHACLb i pas-
BiII[é crenbIpiyHbIX NCiXamariYHbIX MeXaHi3May:
KapoTKayacoBail IlaMALj, CKipaBaHacli yBari, ima-
BepHACHara IIparHasaBaHHA. Y LiAIepallHi 9ac I3Thl
BiJj MayjieH4all [i3efiHacli BbUIy4Yaena AK caMac-
TOJHBI, 60 ACHOYHas 3a/ja4ya BHIK/IAJaHHS 3aMe>KHall
MOBBI — BbIXaJl y KaMyHiKallbli0. bes HaBbIKay ycII-
pbIMaHH: MayJIeHH:A Ha C/IbIX KAMYHIKallbld § HaTy-
PanbHBIM acsApoansi Oyzse ckragaHail abo HaBaT
HeMarybIMaii. AypIABaHHE — I3Ta TaKCaMa caMa-
CTOMHBI CYOTICT NpBI 3[ja4bl cepThiiKalbpliiHara
TACTY mobora y3poyHio. Ik BAgoma, ayplsBaHHE
3’;1}“7nﬂeuua PALSITHIYHBIM BifjlaM MayIeH4an j3eli-
HacIli, AKi CK/Iajjaelila 3 ajjHayacoBara yCIpbIMaHHA
MoyHalt GOPMBI i pa3syMeHHA 3MeCTy BbIKa3BaHHA.
AynviaBaHHe IlecHa 3Bsi3aHa 3 iHIIBIMI Bifami May-
JieHYall [3eliHaclli: MayIeHHEM, YbITaHHEM, I1iChb-
MoM. PasymeHHe Maj/ieHH: Ha C/IBIX — I'3Ta afiHa ca
LIMAT/KIiX IIepalKof, 3 AKiMi CyThIKaIOLa CTy3-
HTBI — HOCbOITBI MOy HeiHpaeyparerickait cam’i —
Ipbl aBajoOfaHHi iMi 6emapyckait MmoBait. [Tamix
Oenmapyckaii i Kitaiickait ¢paHeTbIYHBIMI CicTaMaMi
icHyroIlb BemisapHBIA PasbIXOIpKaHHI. Y KiTaiicKaii
MOBe€ HSIMa CyIpalbllacTay/JIeHHA 3BOHKIX 1 IMyXix
3bIYHBIX I'YKaY, iCHye TONIbKi YaThbIPbl 3BOHKIA 3bI4-
HbIf, yCe acTaTHiA — IIyXid, AKiA BbIMayidoonna
0e3 yaseny rajacaBbIX 3Bsi3aK. AJCIONDb ISDKKACI
KiTalCKiX CTYA3HTay y BbIMayJIeHHi i YCIpPbIHA-
ILi 3BOHKIX i IMyXiX 3bIYHBIX. AJCYTHaclb I'yKa

[p] mprIBOABIIL @ 3aMeHBI ATO NPBI BHIMAYIeHHI
rykaMm [n]. ¥V kitaiickait MOBe aficyTHiuae HaHsIiLe
IbIHaMi4Hara HalliCKy, yce CKJIaJbl BbIMayIALLa
3 aHONbKaBay cinmait. MeHaBiTa 3 T9THIM 3BsI3aHa
BbIpasHae BbIMay/IEHHE KiTaVICKiMi HaBy4sHIIaMi yCix
OenmapyckKix ralocHbIX. Y 6emapyckait MOBe CerMeH-
TanblA Gppasbl KBIIAYIAEIIA A35IKYI0Ubl iHTaHA-
LpIITHAMY [i3s/IeHHI0. MeHaBiTa iHTaHaIblA la3BajLsie
PacKpbILb 3MecT Pppaspl, 60 MOYIa maa3siAe Gppasy
Ha CEeMAaHTBIYHbBIA OJI0Ki. 3a iHTaHALBIAN 3aMalia-
BaHbl KAMYyHiKaTbIyHasl, IariyHas, MajajlbHasd May-
JleHYbIA PYHKIBIL. Ajle KiTalCKisl HABYYSHIIBI BeTbMi
IIaCTYIIOBA IIPbIBYYBAIOLIIIA f1a TITBIX (PYHKIIbII iHTa-
Hallbli. ¥ KiTaliCKail MOBe HaBaT HAMa MbITaabHAN
iHTaHaI[BIi: IBITAHHE aba3HaYaela TOMbKi CIIelbl-
ANMbHBIMI CTy>K60BBIMI CTTOBaMi.
OKCTpPAMiHIBiCTBIYHBIA (PaKTaphl, AKifA BBI3HA-
Yarolb LKKACLi ¥ HABYYaHHI KiTallCKiX CTyJ9HTay
pycKamy ay/i3ipaBaHHIO, allicBae KiTalCKi Jac/iefubIK
Tanb Hb139: “CTyI9HTHI YBITAIOLb TIKCTHI ¥ Maj-
PYYHIKY Ha pyCKail MOBe, C/TyXalollb aybIATIKCThI
Ha pycKail MOBe, ajie He pasMay/AKlb Ma-PYCKY.
I'sta Tmymausllilia ThIM, IITO, Ia-IeplIae, Icixa-
JIarivHa KiTalllbl 3aMKHEHDBIA, CTPbIMAaHbIA, SHbI
capoMeronla iHilbIABalb pa3MOBY 3 He3HAEMBIMI
JIIOfI3bMi; Ma-pyroe, raTa yIjbly TpafbllbliiHAN
METOJbIKiI BBIKIAJaHHA i afyKalbliiHAl CiCTOMBI
Kiras. ¥ Kirai ranoyHait 3agauaii ByqHs 3’ sy/sdenia
3aIaMiHaHHe BSJIiKall KOJbKACLi MaT3pPbIALy i Aro
V3HayJeHHe, IKoe He IIPafyT/Ie[pKBae Hi Aro aHaisy,
Hi BbIKa3BaHHsA CBaliro crayneHHs ja Aaro. Cicrama
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amyKarpli He dpapmipye ¥ iX HaBbIKay IIparHa3aBaHHA
3MECTY TIKCTY ITa ATO Ha3Be, [1a K/II0YaBbIX C/I0BAX,
IIa IaYaTKy ckasza abo cmosa. bonmpimacip KitTaitay
BaJjIoflaeé HeKaMYHIKaTbIYHBIM CTbIIEM BBIBYY9HHA
3aMEXHBIX MOV, SIHBI JIETKa BBIKOHBAIOLb IMaJCTa-
HOBAa4YHbIA ITPAaKTbIKaBaHHi, ajie 3 LsKKACII0 aBa-
JIOIBAIOLb May/IeHYbIMi HaBbIKaMi, 3 LAXKKACIIIO
Ilepaajio/IbBaIoOLb ICiXanariyHsl 6ap’ep y mpausce
KaMyHIKalbli Jja 3’ Ay/IeHHs IOYHall yIayHeHacIi
¥ 3acBOeHa JIEKCilbl i rpamMaTbIYHal CiCT3Me, XOLb
Ha caMail CIIpaBe AHbI VKO BbIJATHA 3aCBOiMi Ipa-
Bi/Ibl pyckaill MOBBL. 3 ICiXajariyHara IyHKTY IJle-
IKaHHS, MBI JIIYBIM, IIITO T3TA 3 Ay/IAellla BbIHIKaM
aJJHOI1 3 PBIC KiTalicKara MEHTAJITATY, OOJIbLI apbl-
€HTaBaHara Ha YHyTPaHYIO IICiXi4YHYIO i iHT3/IeKTy-
anpHylo f3eitHacp” [Tanb 2017: 289].

Mapsina Popsina § apreikyne “AcabmiBacii
HaBYYaHHS ayibIABAHHIO ¥ KiTailCKail ajAbITOPBIL
aji3Havae, IITO “XyTKas 3MeHa Bimay AseiiHacIii
Hea(eKThIYHas ¥ KiTajickail ayabITopsli. KiTaimbl
a/ifaolb epaBary Nac/AgoyHaMy BbIKaHAHHIO KaH-
Kp3THa ITa3HAYaHBIX [I3€IHHAY, HE MOTYLIb XyTKa
MIE€PAK/II0YALILIA 3 aJIHATO Bify ITpalbl HA iHIIBL. Y TOM
’Ka Yac AHbI TaTOBbIA BLIKOHBAIlb aJHACTAHBIA 3a/1a-
HHi, 60 ajfarolb NepaBary MexaHiyHaMy 3aBy4Ba-
HHIO, IoyTa i crapaHHa pasbipaonua y garanix’
[Pomyuua 2019: 76]. YniuBarousl posHamanaspHacIb
Oemapyckail i KiTalickail KyJIbTypbl, HeaOXOIHbIA
3THaapbleHTaBaHbIA HaBYy4aJbHbIA JAllaMOXHIKI,
sAKis yriuBaonb acabmiBacii KitalicKail ajAbITOPBIL.

Y 2024 r. BeigaBenTBaM llekinckara yHiBepci-
T3Ta OBIY Ha/IpyKaBaHbl HABy4Ya/IbHBI JAIIAMOXHIK
“Benapyckast MoBa. AyzbpisiBaHHe . AyTapbl Bombra
Bapeicenka (manaaT CisHCKara yHiBepciTaTa 3aMe-
JKHBIX MOY), Bonbra IIpbiryH (marictp dinanariansix
HaByk), IO11 I0anp (mpadecap CisHckara yHiBepci-
T3Ta 3aMeXHbIX MOY). Ilagpy4nik 3’aBiyca BbIHI-
KaM npausl Bonbri bapeicenki i Bonbri IIpeiryn
y CifHcKiM yHiBepciTalle 3aMeXHBIX MOV, y AKiM
ObITa aIKpBITA CIeNbIATbHACID “bemapyckas MoBa”
CTY[3HTHI 3 IlepIara Kypca BbIBy4asl 6emapycKkyo
MOBY AK IEpIIYIO 3aMEXXHYIO, IIOThIM fia sie famyda-
nacs pyckas. HarplaHanibHa apbleHTaBaHbI IIAJIbIXOf
BBI3SHAYbIy CTPATSIil0 i MeTaZibl HAByYaHHA, a3BONiY

BBIpAILIbIIb HE TOJbKi ary/bHbIA, ajle i IpbIBaTHbBIA
NbITaHHI BBIK/IaJJaHHA, 3BA3aHbIA 3 pacnpalnoykan
KaHKPATHBIX T9M i ix mayjavaii. [Tpsr nagbopsl i apra-
Hi3aI[bli MaT3PBIANTY aj Taphbl lalaMoXkHiKa “bemapy-
cKasg MOBa. AybIABaHHe” apbleHTaBaJIics He TObKi
Ha cBoeacab/iBacHpb KiTalicKall MOBBI § IapayHa-
HHi 3 Oemapyckait, ajne i Ha crienbldiky KiTaickaii
MeHTa/IbHACL]i, HAllBITHAJIHBIX TPaJbILIbIil, OBIY
y/liYaHbl May/IeH4Ybl i HABY4Ya/lIbHbI OCBE] CTY/3-
HTay y popHail (KiTalickail) MoBe. 3 MeTaJbIYHara
IIyHKTY I7Ie[PKaHHA CYacTayIIs/IbHbI aHaJli3 PO3Ha-
CiCT3MHBIX MOY afIbITPhIBa€ BaKHYIO POJII0 § HaBy-
Ja/IbHBIM TIpalace, IpafyriepkBae papMipaBaHHe
YMEHHAY aHa/li3aBallb Iapaje/ibHbIA CTPYKTYPBI
popHait (kitaiickaii) i 6emapyckail MOBBI, IIPBILS-
THEHHE acalblALbll 3 pofHa i 6e71apyc1<a17[ MOBHI,
napayHaHHE CEMAaHTBHIYHBIX HIOAHCAY, MOLIYK JIEK-
CIYHBIX SKBiBaj€HTay, CynacTaylieHHe KyabTyp-
HBIX (PeHOMeHay i KaHIPNTay. Ycé raTa maBiHHA
abrerynllb i ajHaYacOBa MaTbIBaBallb BHIBYYSHHE
Oemapyckaii MOBBI, a TAKCaMa IMPaJiCTaBillb CTY/9H-
TaM iX POJHYIO KiTalICKYI0 KY/IbTypy y HeYaKaHbIM
IJI iX paKypce.

Y calpIAKy/IBTYPHBIM aclieKlle mafpyuHik “bema-
pyckas MoBa. AjIbIsiBaHHe  Basofiae BHICOKAM CTy-
HeHHI0 iHpapMalnpiiiHai KamroyHacui. [ax, ski
BAMI3€ []a MAIIBIPSHHA IapbI30HTAY KapLiiHbI CBETY
MDKKY/IBTYPHBIX KaMyHiKaHTay (y Aai3eHBIM BBIIIa-
IIKY KiTaliCKiX cTypaHTay-6emapycicray), TAXbIIb
y TajiHe CHACUiKOHHA iHIIAM KY/JIbTYpPHI, AKas
VTpbhIMIIiBaenia i y MaciBe JIEKCIYHBIX aJj3iHaK.
BenanHe y1eKciki BbI3HaYaHail TSMATBIKi 3aMarioy-
Baelllla i MpaBsApaela ¥ IepIIbIX 3aJAHHAX KOXXHAra
61moka. IToTBIM y JBIANIOTaX i TOKCTAX IITHIA HABBIKI
aKTya/li3yoLla y>XO Ha IPbIKIaJlaX 3aKOHYaHbIX
BbIKa3BaHHAY.

ApcyTHacp Oeapyckara MOyHara acApopss,
HaBy4aHHe KiTallCKiX CTy[sHTay 3aMe)XHail MOBe
3yciM iHIIAl CiCTOMBI HaK/Iajae JalaTKOBbIA “aba-
BA3aL[e/IbCTBBI HA HaBYYa/IbHbI JATTAMOXHIK. 3BIXO-
JI3S4YBI 3 TITATa, ayTapbl BHIKAPBICTAI 6emapycKyo
i kiTarickyto MoBBL. Y mazipyuHiky “benapyckas mosa.
AynpisiBaHHe” KaMeHTapaMi Ha KiTaiicKail MOBe 31bl-
Marlila UsHKKacli pasymeHHA. Ha kiTaiickaii MoBe



IIpaJiCTay/IeHbl NIPbIKA3Ki i MpbIMayKi, AKid afma-
BSZIAIOLb 1A COHCe OemapyckiM mapamisam. Ycé rata
HaBaT Ha 3POKaBbIM, IpadivHBIM y3pOYHI magKpac-
TiBae appleHTaBaHACl[b HaByYa/IbHara JallaMOXHiKa
Ha KiTaliCKYI0 ayAbITOPHIIO i 3a0s1cTIeuBae MiXKKy/Ib-
TYPHYIO KaMyHiKanblo. [IppIHIbITY HarIAmHACH
afinaBsAfiae MIOCTPALbIIHBI MaT3PbLAJ MMAJIPy4YHiKa
(dpararpadii cnaByracuay i BagoMbIx mopseit bema-
pyci, cTpay HaIbIAHATbHAN KyXHi, apHaMeHTY i iHIL.).

Byus6ubI ganamoxHik “Bermapyckas MoBa. Ajbl-
ssBaHHe  apbleHTaBaHbI Ha IIePIIbIs TPbI Y3pOYHIi
ary/ipbHara BaJIoJlaHH:A OenapycKail MOBail: 3/1eMeHTa-
PHBL, 6a3aBbl i epuibl cepThidikanbiiHbl. [Tagpydnik
IpbI3HAYaHbI JallaMardsl BhIIPaljaBalb y CTYA9HTAY
yCIIpbIMaHHe C/IBIXaBbIX y30pay Oenapyckara Maye-
HHSA: TyKay i ryKacIajmy4sHHAY, CTI0Y i CI0Ba3/Iy4YsH-
HAY, y3opay Oenapyckait inTaHanpli. AjTapami 6bu1i
pacmpanaBaHbl IPaKThIKaBaHHI, HAKIpaBaHbIA Ha
pasBiné ¢paHeMaTbIYHATA C/IBIXY i TAMSL, Ha yCTa-
JABaHHe CyBA3i MaMiX I'ykaBoit i mcbMoBait popmami
MayeHH:A. Pa3Billo rpaMaThIYHBIX i TeKCiYHBIX
HaBbIKay CIPBIAIOND 3aJlaHHi Ha paclasHaBaHHe
CYaJHOCIH ryKaBora BoOpasa i ceMaHTBIKi, rpaMa-
TBIYHBIX pOpMay, KOJIbKaCLli C/IOY y IadyTail ciHTa-
rMe. Marodbl Ha yBa3e iHTaHALIBIIHBIA acabiBaciii
KiTaricKail MOBBI (C3HCaapo3HiBa/lIbHas (ikcaBaHas
TaHaJIbHACLD i aficyTHacLb (pasaBail iHTaHAIBII),
HI9par IpaKTblKaBaHHAY HaKipaBaHbl Ha BBINIpa-
1I0YKy 6emapyckaii intanamsii. CTy9HTBHI CIAYaTKy
3aCBOIBAIOLb May/IEHYbIA Y30DbI, a IOThIM 3aMa-
LOYBaIOLb HABbIK Y CiTyallbli )KbIBOJ KaMyHiKallbli.

By4ys6HBI amaMoXKHIK cklajjaenua 3 8 payHa-
3HaYHBIX TOMATbIYHBIX MOAY/LAY, HaKipaBaHbIX Ha
arynbHae BaJioflaHHe Oemapyckail MoBail y AKacIii
CponKy 3HOCiH. Tamatbika Mopysay: “3HaéMcTBa,
“Cam’s”, “Byuo6a”, “ITpanjoyust g3enn’, “IJom. Kna-
tapa’, “Cearel Tocui”, “Topazn. Tpauncnapt. [Taga-
poXxOKbl’, “3HemHacip. 3gapoye”. IIpbl BbIOaphI
TOMATBIKI MORY/IAY ayTapsl yiuBai marpabaBaHHi
la May/eHYail KaMIIeTSHI[bli CTYA9HTay 6a3aBara
Y¥3pOyHIO, a TaKcaMa HallbISTHA/IbHBIA acabsiBacii
KiTarickai ayppiTopbli. HaBy4sHIBI aBamofgBamonb
HaBbIKaM yCIIPbIMaHHs iH(dapMallbli Ha C/IBIX 3 Tay-
HATOI1, IMIBIOIHEN 1 makmamHacio. [TaciaTsKkcTaBbid
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3aJJaHHI HaKipaBaHBI Ha KaHTPO/Ib capmipaBa-
HACIli T9THIX YMEHHAY i HaBbIKay. [Ina cTymaHTay
y3poyHio Al acHOyHas 3aja4a — pasyMeHHe iHap-
Manpli, Ayig A2 i B1 — pasyMmeHnHe rajoyHaii i gagat-
KOBait iH(i)apMauin, B2 - pasymeHHe M3T, MaTbIBay,
CalbIAIbHA-TIABOAHIIKIX XapaKTapbICTBIK May/IeHHA,
aIHOCiH Jla pajiMeTa TaBOPKi i cypasMoyiibl. Tama-
TBIKA TOKCTAY aKTya/IbHasi /IS CalblIbHA-ObITaBOI
i caupIAIbHA-KY/IBTYpHAI cep 3HOCIH. ThIn TIKCTAY:
IaBeflaM/ICHHE, allaBAMlaHHE, alliCaHHe, a TaKcaMa
T3KCThI 3MELIAHATa ThIITY 3 37IeMEHTaMi pasBa’kaHHA.
ToKCTBI ay TOHTBHIYHBIA i aflaniTaBaHbIA. AyfbIAfazna-
TaK ajlaBsAfae Cy4YacHbIM MeTaJbIYHBIM IaTpaba-
BaHHSIM: KOXKHBI TPIK ifi3e acOOHa i maKas3aHbl maj
MI3YHBIM HyMapaM, I3Ta 3Ha4blLb ATO JIETKA 3HANICLH,
HeCYMHEYHBIM IUTIOCaM 3 Ay/iselila pa3HacTallHaCI[b
rajaacoy, sAKid 4yIolb CTYAIHTHI: )KaHOYbIA 1 MY>KYbI-
HCKiA. YBeCh 3MeCT MaJpy4dHiKa IafapagKaBaHbl
nakasy QyHKIbIsTHABaHHS MOYHBIX 3’51y Ha (QoHe
calpls/IbHara KaHTIKCTY, IITO CIIpbIAe aHa/li3y CTy-
moHTaMi mafabeHCTBaY i afipO3HeHHAY maMix Gera-
pycKaii i KiTaiicKai Ky/lIbTypaMi.

CrpykTypa 610Kay majnapajikaBaHas IpbI-
HIBINY: af MpocTara ja cknaajgaHara. CrnadaTky
JAIOLIIA CTIOBBI i MayIeHYbLA KaHCTPYKIIBIi A1 1adi-
Hillbli, MacA ifynp muranori i Takerel. IlacmaTakc-
TaBbLA 3a/laHHI A0 Caboil IBITAHHI — afIKa3bl,
packas ma TaMe TIKCTY abo JIbIAJIOTY, ycTayKa Impa-
MyIIYaHbIX c10Y i I. A. CTygsHTaM IpanaHyoILa
PO3HbBIA KaMYHIKaTBIYHBIA CiTyalbli, Y AKiX SHbI
HaBiHHBI y/I3€/MbHIYalb. Y KOXHBIM OJIOKY IIpajc-
Tay/IeHbl BEPILbI, IPbIKa3Ki i MpbIMayKi, a TaKcaMa
necHi. A6’éM i cklafjaHacIb 3aJaHHAY NaBsATIYBAIO-
Ia nacrynosa. [Ipananymonia TSKCTh HaBy4alb-
HbIA, HalliCaHbIA ayTapaMi JallaMOXKHiKa, a TaKcaMa
ayTOHTBIYHBIA, MiHiMa/lbHa afanTaBanbld. [Ipak-
ThIKaBaHHi apbleHTaBaHbI Ha BbIXafl y May/IeHHe, iX
MO>KHa BBIKOHBaIlb AK Y IPYIIe, TakK i  mapax. JIpra-
JIOTi TTaC/Is PAC/TyXOYBaHHS 1 YbITAHHS MOTYIIb ObIL[b
pasbIrpaHsl cTyaoHTaMi. Tak 3BaHae “porneBae nepa-
Ka3BaHHe CIpblsge Pa3Billlllo May/IeHHA.

JlamamoxHik 3’Aysenia cBoeacabmiBbIM aBe-
IHiKaM ma ¢akTax Oemapyckail KyJIbTypbl, 3MIII-
vae iHpapMmanbIio ab paasisax Gemapyckara >KbIILs,
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ricTopsli, rearpadii, rapazax, BAZOMBbIX 6emapycKix
fi3esT9ax MasliThIKi, CIOPTY i KynbTypbl. Takcama mpa-
AcTayneHa Genmapyckas 6e3sKBiBaleHTHas JIeKCika:
Ha3BbI 0€/1apYCKiX HAIbIHAIBHBIX CTPAY, TAIIOHIMBI,
rigponimsl i iHm. ®opma pbsAIOray poOilb raThIA
¢akThI 7€TKa 3acBasIbHBIMI, I[iKaBbIMi, 3pasyMe-
NbIMi, 671i3KiMi HaByY9HILIaM. AyTapbl JanaMo>KHika
VIi4BaroLb Y3pOCTaBblA i HALbIAHAIbHbBIA iHTAp3ChI
KiTaJCKiX CTYy/ISHTaY.

AyTapel magpyynika “bemapyckas MoBa. Ayibl-
sIBAHHE  BBIKapBICTOYBAIOLD AIIYD a/j3iH Cy4acHBI
pacypc nd ayablABaHHA — MY3bIYHBI BiJJ3aK/IiIl.
IIparnan Bimgaxninay cray MofgHali TIHASHIIBIAN
Y KBILLi CTYZI9HTa, abMepKaBaHHe Bifsakiinay —
rsTa UiKaBbl i 3aliMa/bHBI palL3C KyAbTYpHara
y3aemMaabMeHy K criocaby MBICIEHHS CIyXadoy,
PasyMeHHA iX My3bIYHbIX 3aljiKayIeHHAY, Mapaib-
HBIX YCTAHOBAaK, YCIPbIMaHHA >KbILILA K TaKOTa.
ITecHs cama ma cabe — yHiKaJIbHBI MaT3pbLA/, 60
cafiseliHivae 3MallblIHAMY yCIIPBIMaHHIO, Mae JIiH-
rBaKpaiHa3Hay4bl HaJTIKCT, 3ibIMae (paHe THIYHBIA,
JIEKCIYHBIA LXKKACL, CTY>KbILb MaT3PbIANAM JJIA
YBITAHHA, a 3aThIM [i/iA BbIKaHaHHA. [lacna mpa-
IJIAAY Bif2aMaTIpbIANy BbIXaf, y KaMyHiKallblIo
akasBaeljlja 60JbII IJIEHHBIM, CTYA9HTAM Ipamna-
HYIOLIa NIbITaHHI, 3BA3aHbIA HEe TONbKi 3 CIOXK3-
TaM 1 pasyMeHHeM JIeKCiKi, ajie i 6O/bII MIBIPOKis,
IBICKYCIIHbIA.

CynpaBa/)K9HHe JallaMo)KHiKa ayfbLa- i Bifaa-
3anicami nairbipae Mar4bIMacli sro BbIKapbICTaHHA
1a-3a 6enapycKiM MOYHBIM acsIpOfifi3eM, Oe3 BBIK/Iaji-

9bIKa — HOCbOiTa 6e/mapyckait MOBBI — Ha YCiX aTamax
HaBYJaHHS: aJl 3aCBaeHH:A Oelapyckix rykay i inra-
Halbli, 1a aCOHCaBaHara yCIpbIMaHHA AblA/IariyHara
i MaHa/mariyHara BrIKasBaHHA. I1ako/IbKi magpyyHik
HacbIYaHbl PO3HBIMI HaBy4a/IbHBIMI MaT3PbIAIaMi,
TIIpbI HEIAXOIIe Yacy Ha aybITOPHbIX 3aHATKaX CTY-
I3HTBI MOTYLIb BBIKOHBallb 33/laHHI camMacTOlHa.
JlamaMo>xHiK MO>ka ObIIIb BBIKAPBICTAHBI 5K Y ay/ibl-
TOPHall, TaK i ITa3aayibITOPHAI IIPALibI.

AyTapbl JIISyHEHDLA, IITO BBIKapPbICTAHHE Tapy-
yHika “Benmapyckas MoBa. Ay/ipissBaHHe  JamaMoka
BBIK/IAJIYBIKY 3pabiljb 3aHATKI OOJBII LiKaBBIMI
i acpexTHIYHBIMI.
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Egzamin certyfikacyjny z jezyka biatoruskiego
jako obcego na poziomach: B1i B2
na Uniwersytecie Warszawskim

The B1/B2 Certification Exam in Belarusian as a Foreign Language
at the University of Warsaw

CepTbidikaubliHbl 3K3aMeH na 6enapyckan MmoBe AK 3aMe)KHal Ha Y3POYHAX
B1 i B2 y Bapwayckim yHiBepciTaue

Abstract: The article is dedicated to the topic of certification exams in Belarusian as a foreign language at the
B1 and B2 proficiency levels. This subject is directly related to didactics in higher education institutions and
is particularly relevant due to the fact that Belarusian language certification as a foreign language is availa-
ble outside Belarus in only one European institution—the University of Warsaw. The article presents factual
information rather than analysis. Its main objective is to familiarize a broad audience with the format and
structure of the certification exam in Belarusian as a foreign language that is conducted at the University of
Warsaw. The paper describes the individual sections of the exam, their structure, format, and scoring. Follow-
ing the main text of the article, a sample exam at the B1 level is provided. In the conclusion, the author pre-
sents arguments in favor of developing language certification to promote the Belarusian language not only in
Europe but also worldwide.

Keywords: Belarusian language, certification, exam, European standard, language competence.

P3310M3: ApTBIKY/ IPbICBEYaHbI TOME CepThI(iKalbITHBIX 9K3aMeHay Ia Oerapyckai MoBe sIK 3aMeXXHall Ha
¥3poyHaX MoYyHall KammneTsHIbli Bl i B2. Tama apThikyna HemacpafHa 3Bs3aHa 3 ObIIAKTHIKAN y BBILIMIIBIX
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We wspdlczesnym $wiecie, pomimo szybkiego roz-
woju technologicznego, nadal duzg role¢ przywiazuje
sie do uczenia si¢ jezykow obcych jako narzedzia do
lepszego startu w zyciu zawodowym lub podwyz-
szenia swoich kompetencji. Certyfikacja jezykowa
stala si¢ kluczowa nie tylko dla uczniéw i studentdw,
ale takze dla 0séb dorostych chcacych podwyzszy¢
swoje kwalifikacje zawodowe. W wyniku wprowa-
dzenia przepiséw Rady Europy i zatwierdzenia ich
na poziomie ogélnopolskim jako Europejski system
opisu ksztatcenia jezykowego (ESOK]) mozliwe jest
rzetelne i obiektywne ocenianie biegtosci jezykowej
i wzajemne uznawanie kwalifikacji jezykowych uzy-
skanych w ramach réznych systemoéw edukacyjnych
zjednoczonej Europy [ESOK] 2003: 13].

W tym kontekscie szczegélnie interesujace moze
by¢ spojrzenie na certyfikacje jezykow rzadziej
nauczanych, takich jak jezyk biatoruski. Jest on jed-
nym z dwoch jezykéw urzedowych na Biatorusi.
Pomimo roli narodotwdrczej, tozsamosciowej, kultu-
rowej, ktora odgrywa w spoleczenstwie bialoruskim,
w ostatnich 30 latach status jezyka bialoruskiego
mocno si¢ obnizyl. Nie pomaga w rozwoju i popu-
laryzacji tego jezyka sytuacja polityczna wewnatrz
Bialorusi i poza jej granicami.

W Polsce jezyk biatoruski jest jezykiem mniejszo-
$ci biatoruskiej, ktora najliczniej zamieszkuje tereny
wojewddztwa podlaskiego [Mniejszosci narodowe...
(online)]. Z informacji na dzien 1 marca 2020 roku
wynika, ze w Polsce ,,nauczanie jezyka mniejszosci
narodowej biatoruskiej organizowane jest w formie
dodatkowej nauki tego jezyka w 2 przedszkolach,
25 szkotach podstawowych oraz w 2 liceach ogélno-
ksztalcacych” [Informacja... (online)]. Status jezyka
biatoruskiego w bialoruskim systemie edukacji i sys-
temie edukacji Polski wymaga osobnej uwagi i moze
by¢ tematem odrebnej publikacji.

Certyfikacja jezyka biatoruskiego w Polsce jest nie
tylko potwierdzeniem bieglosci jezykowej na okre-
slonym poziomie, lecz takze doskonalg mozliwoscia
promocji jezyka bialoruskiego w Polsce i Europie.
Poswiadczenie znajomosci jezyka bialoruskiego moze
przyciagnaé uwage pracodawcy i wyrdzniac na tle
innych kandydatow.

Celem niniejszego artykulu jest opisanie pod-
stawy teoretycznej oraz wymagan egzaminacyjnych
dla egzaminu certyfikacyjnego z jezyka biatoruskiego
jako obcego dla pozioméw bieglosci jezykowej Bl
i B2. W kolejnym kroku oméwiono strukture egza-
minu i scharakteryzowano poszczegdlne czgsci testu,
opisano kryteria oceny oraz zademonstrowano przy-
ktadowy arkusz egzaminacyjny na poziomie B1. Na
zakonczenie przedstawiono wnioski dotyczace zna-
czenia rozwijania certyfikacji jezykowej dla promo-
cji jezyka bialoruskiego.

Definicja i znaczenie certyfikacji
jezykowej w odniesieniu do jezykow
obcych

Certyfikacja jezykowa jest sformalizowanym pro-
cesem potwierdzenia stopnia bieglosci jezykowej
osoby okreslonego jezyka. Proces ten przebiega na
podstawie standaryzowanych egzaminéw, w ktorych
sprawdzane sg kompetencj¢ jezykowe na poziomie:
1) stuchania, 2) czytania, 3) znajomosci struktur
leksykalnych i gramatycznych, 4) pisania wlasnej
wypowiedzi oraz 5) méwienia. Gléwnym celem cer-
tyfikacji jest obiektywna ocena bieglosci jezykowej
zgodnie z przyjetym Europejskim systemem opisu
ksztatcenia jezykowego.

Znaczenie certyfikatu z jezyka obcego mozna roz-
patrywac w kilku aspektach. Po pierwsze, dokument



certyfikacyjny potwierdzajacy kompetencje jezykowe
ma duze znaczenie migdzynarodowe. Moze stanowi¢
wazny dowod w uzyskaniu atrakcyjniejszej pracy lub
by¢ podstawg do otrzymania awansu lub gratyfika-
cji finansowej. Dla studentéw taki dokument moze
by¢ przepustka na wymarzony kierunek studiéw lub
podstawg do eksternistycznego zaliczenia przed-
miotu z jezyka obcego na uczelni wyzszej. Po dru-
gie, che¢ uzyskania certyfikatu z jezyka obcego moze
by¢ dobra motywacja do jego uczenia sig, poniewaz
daje mozliwo$¢ do wyznaczania i osiggniecia kon-
kretnych celéw. Po trzecie, jest to stymulujace dla
instytucji $wiadczacych ustugi nauczania jezykow
obcych i zmuszajace ich do podnoszenia standardow
metod nauczania, tworzenia materialéw dydaktycz-
nych oraz oceniania postgpow uczacych sie zgodnie
Z wymogami egzaminacyjnymi.

Zasady opracowywania egzaminow
zgodnych z ESOKJ

Opracowanie egzamindw zgodnych z ramami ESOK]
wymaga uwzglednienia opisanych kryteriéw stopni
biegtodci jezykowych, ktére pozwalaja w sposdb stan-
daryzowany i rzetelny oceni¢ postepy na konkret-
nym etapie nauki. System ESOK]J definiuje réwniez
obszary, ktore musza by¢ uwzglednione przy two-
rzeniu testow egzaminacyjnych.

W ESOK] uwzgledniono podziat na sze$¢ pozio-
mow biegltosci jezykowej: Al, A2, B1, B2, C1, C2.
Dla kazdego poziomu zostal stworzony opis ogdlny
oraz szczegdtowy, charakteryzujacy pig¢ obszarow
nauczania: stuchanie, czytanie, interakcje, produk-
cje i pisanie. Wystandaryzowane kryteria dla kaz-
dego z poziomdéw pozwalaja orientowac sig¢ nie tylko
w kierunkach i metodach nauczania, ale takze w kwe-
stiach oceniania i opracowania zadan testowych
[ESOK]J 2003: 32-35].

Istotnym etapem w konstruowaniu zadan egza-
minacyjnych jest uwzglednianie wymagan odno-
szacych si¢ do poszczegdlnych poziomoéw, takich
jak na przyklad selekcja tresci, rozréznienie stylow
wypowiedzi, wyodrebnienie stownictwa ogélnego
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zwigzanego z konkretnym tematem na poziomie B1
lub wyekscerpowanie opinii autora tekstu oraz umie-
jetno$¢ wyrazania wlasnej opinii na tematy zwigzane
z okreslong problematyka dla poziomu B2.

Charakterystyka poziomoéw: B1 i B2
w kontekscie umiejetnosci jezykowych

Umiejetnosci na wszystkich poziomach biegtosci
jezykowej w ramach ESOK] opisywane sg ze wzgladu
na jako$¢ wypowiedzi ustnej i warto$ciowane takimi
sprawnosciami, jak: zakres, poprawnos¢, ptynnosc,
interakcja, spdjnos¢. Na poziomie Bl uczacy sie
jezyka obcego posluguje sie podstawowym zaso-
bem stownictwa, prostymi wyrazeniami, cze¢sto
wyuczonymi wedtug schematu. Potrafi przedstawi¢
sie i wypowiadac si¢ na tematy z Zycia codziennego.
Umie formulowac proste pytania, budowac zdania za
pomoca prostych spdjnikéw typu i, a, albo.

Na poziomie B2 uczacy si¢ ma wystarczajgco
bogaty zaséb stownictwa, ktéry pozwala mu budowac
obszerniejsze odpowiedzi. Potrafi formutowac opisy
lub wyraza¢ opinie na rézne tematy, wykorzystujac
do tego zdania wielokrotnie ztozone. Potrafi tworzy¢
dluzsze odpowiedzi argumentacyjne, wypowiadajac
je poprawnie pod wzgledem gramatycznym, w przy-
padku bledu jest w stanie sam siebie poprawi¢. Wypo-
wiedzi na tym poziomie charakteryzuja si¢ wigksza
spontanicznoscig. Uczen potrafi sam inicjowac roz-
mowe, zabiera¢ glos w stosownej chwili oraz potrafi
podtrzymywac¢ dyskusje. W przypadku potrzeby
zatrzymania rozmowy, potrafi w sposéb uprzejmy
i elegancki jg zakonczy¢ [ESOK] 2003: 34-35].

Biorac pod uwage wyzej omdwione umiejetno-
$ci jezykowe uktadajacy test w trakcie selekcji mate-
rialu do zadan egzaminacyjnych musi uwzgledniac
mozliwosci odpowiednie dla kazdego z poziomdw.
Trudniej jest z doborem tekstéow dla poziomu BI,
gdyz czesto jest to zwigzane z potrzeba adaptacji
tekstu do kompetencji jezykowych uczacych si¢ na
tym poziomie. Adaptacja moze polega¢ na skroce-
niu tekstow lub, w przypadku tekstow wielowatko-
wych, usunigciu niektdrych tresci i pozostawieniu
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dwoch-trzech gtéwnych mysli. Dodatkowo, moze
polega¢ na zamianie wyrazéw trudnych na bardziej
ogolne lub wprowadzeniu opisowym tlumaczen nie-
ktorych stow czy wyrazen.

Uniwersytet Warszawski to jedyna uczelnia w Pol-
sce, ktora oferuje egzaminy certyfikacyjne z jezyka
biatoruskiego. Sposréd ponad 30 jezykow obcych
znajdujacych sie w ofercie dydaktycznej UW w roku
akademickim 2024/2025 jest mozliwos¢ uzyskania
certyfikatu z jezyka bialoruskiego na poziomach bie-
glosci jezykowej B1 i B2. Coroczna oferta egzami-
néw moze ulega¢ zmianie, w zaleznosci od tego, na
jakim poziomie w danym roku akademickim udato
sie utworzy¢ kursy organizowane przez Szkole Jezy-
kéw Wschodnich afiliowang przy Wydziale Orienta-
listycznym UW. Aby uruchomi¢ grupe na poziomie
poczatkujacym, potrzeba minimum 8 oséb, nato-
miast na poziomach wyzszych dla jezykéw rzadszych
dopuszcza si¢ mniejszg liczbe uczestnikow tak, aby
umozliwi¢ studentom kontynuacje nauki jezyka na
wybranym lektoracie.

W Szkole Jezykéw Wschodnich Uniwersytetu
Warszawskiego prowadzone sg kursy jezyka bia-
toruskiego na trzech poziomach: A1/A2, B1, B2.
Wiekszos¢ kursantéw to studenci Uniwersytetu War-
szawskiego, natomiast na poziomach wyzszych zda-
rzajg sie osoby spoza UW. Warto doda¢, ze nauke
jezyka biatoruskiego na wspomnianych wyzej pozio-
mach zaawansowania mozna pobiera¢ wylacznie
na Uniwersytecie Warszawskim w Szkole Jezykow
Wschodnich oraz Katedrze Bialorutenistyki. Zespot
ds. certyfikacji jezyka bialoruskiego jest niewielki —
prowadzaca zajecia jest zarazem jednym z autoréw
zadan testowych oraz egzaminatorka. W roku aka-
demickim 2023/2024 do zespolu dofaczyl dr hab.
Radostaw Kaleta, prof. UW.

Struktura egzaminu certyfikacyjnego
z jezyka biatoruskiego na Uniwersyte-
cie Warszawskim

Niezaleznie od poziomu kompetencji jezykowej, B1
czy B2, struktura egzaminu jest bardzo podobna

[Format i zakres... (online)]. Egzamin skfada si¢
z dwdch czesci - pisemnej i ustnej. Uzyskanie pozy-
tywnego wyniku z czesci pisemnej pozwala na przy-
stapienie do czesci ustnej. Czes¢ pisemna dzieli si¢ na
cztery bloki, w ktérych sprawdza si¢: 1) rozumienie
ze stuchu, 2) czytanie ze zrozumieniem, 3) uzycie
jezyka oraz 4) pisanie. Cze$¢ ustna egzaminu skiada
sie z czterech elementow: rozgrzewki i trzech zadan.
Czg$¢ pisemna egzaminu certyfikacyjnego z jezyka
bialoruskiego na poziomie Bl trawa 120 minut, na
poziomie B2 - 180 minut. Blok pierwszy dotyczy
zadan z rozumienia ze stuchu, w ktérym na pozio-
mie Bl sprawdzane s3 umiejetno$ci zrozumienia
gléwnego sensu wypowiedzi i zrozumienia istotnych
informacji szczegélowych na podstawie dwoch tek-
stow: jednego tekstu dialogowego, ktory moze by¢
fragmentem wywiadu lub rozmowy o tematyce zycia
codziennego oraz jednego tekstu monologowego,
ktéry moze by¢ fragmentem programu radiowego,
pogadanki, nagraniem rozmowy telefonicznej. W tej
czedci uczacy sie musi udzieli¢ odpowiedzi facznie na
10 pytan typu zamknietego, z ktérych piec to pyta-
nia wielokrotnego wyboru (a, b, ¢), a kolejne pie¢ to
pytania prawda/falsz. Maksymalnie za te cze$¢ egza-
minu uczacy sie moze otrzymac 20 pkt. Na poziomie
B2 ta czg$¢ egzaminu sprawdza zrozumienie tresci
szczegbdtowych oraz informacji podanych implicite.
Ogodlna liczba pytan za czes¢ sprawdzajacg rozumie-
nie ze stuchu wynosi 15, z Iaczng liczbg punktéw 30.
Oba zadania sktadaja si¢ z pytan zamknietych, gdzie
pierwsze osiem to pytania wielokrotnego wyboru
(a, b, ¢), a kolejne siedem to pytania prawda/falsz.
Drugi blok zadan, czytanie ze zrozumieniem na
poziomie B1, sprawdza wiedze z zakresu zrozumie-
nia gléwnego sensu tekstu i zrozumienia istotnych
informacji szczegdétowych. W tej czesci egzaminu
uczacy sie musi odpowiedzie¢ Iacznie na 15 pytan
na podstawie trzech réznych zadan. Pierwsze zada-
nie jest oparte na pieciu krotkich tekstach (moga
to by¢ ogloszenia, notatki prasowe). Drugie - list,
proste pismo urzedowe i trzecie — artykut prasowy,
dotyczacy srodowiska, pracy, studiow lub wydarzen
codziennych. Do kazdego zadania jest utozonych pie¢
pytan typu zamknietego, z ktérych pie¢ pierwszych



polega na dobieraniu tytutéw do fragmentéw akapi-
tow, kolejne pig¢ to pytania wielokrotnego wyboru
(a, b, ¢) i ostatnie pie¢ to pytania prawda/falsz/brak
informacji. Na poziomie B2 w tej czesci egzaminu
przewidziane s3 dwa zadania z taczng liczbg pytan
15 oraz 30 punktami. Pierwsze zadanie z bloku na
zrozumienie tekstu czytanego zawiera 6-7 pytan
zamknietych wielokrotnego wyboru (a, b, ¢, d), a dru-
gie wymaga dopasowania fragmentéw tekstu do luk.
Fragmenty tekstu s3 umieszczone w dwdch blokach
pod tekstem i w kazdym z blokéw jeden fragment
jest zbedny.

Blok zadan sprawdzajacy uzycie jezyka sktada sie
z dwdch typow ¢wiczen: 1) doboru form gramatycz-
nych, zwrotéw i wyrazéw pasujacych do kontekstu
oraz 2) tworzenia konstrukeji jezykowych i znajomo-
$ci stownictwa niezbednych do skutecznej i poprawnej
komunikacji w okreslonych kontekstach sytuacyj-
nych. W tej czesci egzaminu na poziomie B1 sg dwa
zadania z 20 pytaniami, za poprawne odpowiedzi
mozna facznie otrzymac 30 pkt. Pierwsze zadanie jest
typu zamknietego i polega na uzupelnianiu luk w tek-
$cie formami podanymi do wyboru w tabelce (a, b,
c). Drugie jest zadaniem typu otwartego i wymaga od
uczacego si¢ udzielenia wtasnej odpowiedzi i uzupet-
nienia luk jednym wyrazem. Na poziomie B2 zada-
nia z uzyciem jezyka roznig si¢ poziomem trudnosci.
W pierwszym zadaniu typu zamknigtego wymagane
jest uzupelnienie luk w tekscie formami podanymi
do wyboru w tabelce (a, b, ¢, d, e), gdzie do jednej
luki podane sa 4, a nie 3 wyrazy. Drugie zadanie jest
réwniez, jak w przypadku poziomu Bl, zadaniem
typu otwartego i wymaga od uczacego si¢ udzielenia
wlasnej odpowiedzi, lecz luki w zadaniach wymagaja
od zdajacego wiedzy na temat mozliwych kolokacji
jezykowych, polaczen wyrazowych lub zwigzkow
frazeologicznych/poréwnan.

Ostatni blok testu egzaminacyjnego dotyczy pisa-
nia i na poziomie Bl polega na udzieleniu wiasnej
odpowiedzi na podstawie dwdch zadan. Pierwsze
polega na napisaniu listu/e-maila na okreslony temat.
Drugie wymaga napisania notatki (sprawozdania)
lub instrukcji postepowania. Kazda wypowiedZ ma
sktadac si¢ z 70-80 wyrazow, facznie 150 stow. Za te
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czg$¢ egzaminu uczacy sie otrzymuje 40 pkt. facz-
nie, to znaczy po 20 pkt. za kazda z nich. Wypo-
wiedz pisemna na poziomie B2 jest oparta na jednym
zadaniu. Zdajacemu proponowane sg dwa tematy
do wyboru, na jeden z nich wymagane jest udziele-
nie odpowiedzi pisemnej o objetosci 200-250 stow.
Za te cze$¢ egzaminu uczacy sie otrzymuje 40 pkt.

Czes$¢ ustna egzaminu sklada sie z czterech ele-
mentow: rozgrzewki i trzech zadan. Trwa 10 minut.
Podczas rozgrzewki na poziomie B1, ktéra trwa okoto
1 minuty i jest rozmowg wstepng, egzaminator moze
zapytaé uczacego si¢ o informacje personalne lub
zaczg¢ rozmowe od tematéw ogolnych (typu pogoda).
W zadaniu pierwszym sprawdza si¢ umiejetnosé
reakcji jezykowej na okreslong sytuacje zyciowa.
Polecenia tego zadania s3 sformulowane w jezyku
polskim. Drugie zadanie jest oparte na refleksji na
temat przedstawionego obrazka lub ilustracji. Ta czes¢
wymaga od uczacego si¢ umiejetnosci sformutowa-
nia problemu, opisu tego, co widzi na ilustracji za
pomoca zwrotéw i wyrazen w jezyku docelowym.
Ostatnie trzecie zadanie jest rozmowsg z egzamina-
torem na temat zainteresowan uczacego sie, Zycia
codziennego, pracy, studiow, rodziny, podrozy lub
obejrzanego filmu itp. Cze$¢ ustna na poziomie B2 ma
podobna strukture jak na egzaminie B1 i trwa okolo
12 minut. W czasie rozgrzewki komisja egzamina-
cyjna przez 1-2 minuty prowadzi z egzaminowanym
rozmowe na tematy ogdélne. W zadaniu pierwszym
od egzaminowanego jest wymagane opisanie procesu
lub wyrazenie opinii na podstawie przeczytanego
krotkiego tekstu prasowego. To zadanie trwa okolo
6 minut. Trzecie i ostatnie zadanie jest rozmowa/
dyskusja z egzaminatorem w nawigzaniu do tematu
przeczytanego tekstu oraz wykraczajaca poza jego
problematyke, przedstawiajaca wlasny punkt widze-
nia oraz argumentacje zdajacego.

Zakres organizacji egzaminu certyfikacyjnego oraz
jego struktura na Uniwersytecie Warszawskim moze
sie r6zni¢ na przestrzeni kilku lat. Rada Koordyna-
cyjna ds. Nauczania Jezykéw Obcych i Certyfikacji
Bieglosci Jezykowej, ktéra powoluje Rektor Uniwer-
sytetu Warszawskiego [Zarzgdzenie... (online)] co
roku przeprowadza analize arkuszy egzaminacyjnych,
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tak zwanych jezykéw duzych (angielski, niemiecki,
rosyjski, hiszpanski) i daje rekomendacje wszystkim
jezykom certyfikowanym na UW co do poprawy lub
zmiany struktury poszczegolnych zadan, liczby i obje-
tosci punktéw w pytaniach wielokrotnego wyboru,
objetosci tekstow czytanych w zadaniach z rozu-
mienia ze stuchu lub zadaniach z rozumienia tekstu
czytanego. Stosunkowo czgsto zmieniana jest szata
graficzna arkusza egzaminacyjnego oraz zasada zapi-
sywania polecen do zadan.

Znaczenie rozwijania certyfikacji jezy-
kowej dla promocji jezyka biatoru-
skiego

Certyfikacja jezykowa odgrywa kluczowg role dla
promocji jezyka biatoruskiego nie tylko na Bialorusi,
ale takze na arenie miedzynarodowej. Uniwersytet
Warszawski jest jedyng uczelnig na $wiecie, poza
granicami Biatorusi, gdzie mozna uzyska¢ certyfi-
kat z jezyka bialoruskiego wydany przez europej-
ska instytucje.

Mozliwos$¢ otrzymania takiego dokumentu ofi-
cjalnie potwierdza kompetencje jezykowe osoby, co
moze by¢ pomocne podczas rekrutacji na studia lub
sprzyja¢ otrzymaniu pracy w Polsce czy za granica.
Tworzenie egzamindw zgodnych z europejskimi stan-
dardami, takimi jak ESOK], zwieksza range jezyka
bialoruskiego i stawia go na réwni z innymi jezykami
Europy i $wiata. Fakt bycia w systemie certyfikacji
jest doskonalg promocjg i mozliwoscig podniesienia
prestizu jezyka biatoruskiego. To pokazuje, ze jezyk
bialoruski jest pelnoprawnym $rodkiem komunikacji
w edukacji, kulturze i biznesie. Przyczynia sie to do
zwiekszenia motywacji uczenia si¢ jezyka biatoru-
skiego, a osoby zdobywajace certyfikat z tego jezyka
stajg sie poniekad ambasadorami biatoruszczyzny, co
sprzyja jej popularyzacji. I ostatnia, nie mniej wazna
rzecz, certyfikacja jezyka bialoruskiego jest szcze-
gblnie wazna dla diaspory bialoruskiej, ktéra chce
mie¢ kontakt z jezykiem biatoruskim i pielegnowac
go. Egzamin certyfikacyjny daje mozliwos¢ dzieciom
emigrantéw oraz osobom dorostym, zainteresowa-
nym kultura i jezykiem biatoruskim, potwierdzenia
swoich kompetencji jezykowych.

Przykladowy Test z jezyka biatoruskiego jako obcego
na poziomie kompetenciji jezykowej B1

EGZAMIN CERTYFIKACYJNY Z JEZYKA BIALORUSKIEGO
NA POZIOMIE B1

CZERWIEC 2022

odpowiedzi na pytania do testow 1.1, 1.2, 2.1, 2.2, 2.3, 3.1 wpisuj na karte odpowiedzi numer 1
odpowiedzi na pytania do testow 3.2 i 4 wpisuj na karte odpowiedzi numer 2

Za caly egzamin mozesz uzyska¢ 120 punktéw.

Egzamin trwa 120 minut.
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Do wszystkich czesci egzaminu dolaczone sg instrukcje. Przeczytaj je uwaznie,
zanim przystapisz do rozwigzywania zadan testowych.

INSTRUKCJA TESTOWA
Otrzymala$/-e$ ksigzeczke testowa, dwie karty odpowiedzi oraz otdwek.

ROZWIAZU]J TESTY 1.1 (pytania 1-5), 1.2 (pytania 6-10) 2.1 (pytania 11-15), 2.2 (pytania 16-20), 2.3

(pytania 21-25), 3.1 (pytania 26-35) NA KARCIE ODPOWIEDZI NUMER 1 W NASTEPUJACY SPOSOB:

e Do kazdego pytania podane sg dwie, trzy lub szes¢ odpowiedzi do wyboru, oznaczone literami: a, b, c,
d, e f.

e Wybieraj za kazdym razem jedna prawidtowa odpowiedz.

e Mozesz wykorzystywac ksigzeczke testowa do zaznaczania odpowiedzi ,,na brudno”

e Na karte odpowiedzi nanie$ ostateczng wersje, zaznaczajac dokladnie olowkiem wybrang przez siebie
litere.

ROZWIAZUJ TESTY 3.2 (pytania 36-45) ORAZ TEST 4 NA KARCIE ODPOWIEDZI NUMER 2 W NASTE-

PUJACY SPOSOB:

o Wszystkie odpowiedzi wpisuj DEUGOPISEM na karcie odpowiedzi.

¢ Niniejszg ksigzeczke testowg mozesz wykorzysta¢ do rozwigzywania testu ,,na brudno”

e Test 4 mozesz napisa¢ ,na brudno” na odwrocie strony tytutowej lub na pustych stronach ksigzeczki
testowe;j.

e Pisz wyraznie! Nieczytelne pismo nie bedzie brane pod uwage!

Pamietaj o takim zaplanowaniu czasu, aby wystarczylo go na wpisanie wszystkich odpowiedzi
na karty odpowiedzi.

TEST 1: ROZUMIENIE ZE SEUCHU (10 PYTAN, 20 PKT)
TACT 1. AVI3SIPABAHHE (10 IIBITAHHAY, 20 BAJIAY)

Zadanie 1.1. Pytania 1-5 (10 pkt)

Uslyszysz dwukrotnie wywiad. Zapoznaj sie z pytaniami 1-5, a nastepnie po wysluchaniu tekstu zaznacz
na karcie odpowiedzi Ne 1 odpowiednia liter¢ obok wlasciwego numeru pytania. Do kazdego pytania tylko
jedna odpowiedz jest calkowicie poprawna.

3aganne 1.1. ITertanni 1-5 (10 6anay)
ITasnaémuecs 3 npiTaHHAMi 1-5. IIpacryxaiine iHT9pB’10 ABa pa3bl. BoiGepbllle MpaBiTbHbI BAPBISHT
afiKa3y 3 NpbIBeJ3eHbIX TPOX MaruybiMacueii (a, b, ¢). [TasHauie cBoit BpI6ap y kKapie agkasay Ne 1. Koxxnae
NbITAaHHE Mae TONbKi afi3iH MpaBiTbHBI afiKas.
1. Jla sxamariyHara jajy >KbIlA repaind NpbIIIIa A3AKyH04bl

a) agHOCiHAM /ia IPBIPOJBL, KBIBE/MAY i HABAKOIILA,

b) m060Bi ja KaCMeTHIKi, KaBbI i PIK/IAMBI;

C) 3pa3yMeHHIO HaJIMepy HABBIKapbICTaHall KaCMETBIKi.
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. ITa cmoBax Kpbiciiner, sxabnorep rata —

a) acoba, sKas Ipalye Ha KapbICI[b IPbIPOJIBL;
b) acoba, sikas minra ab nmpabmeMax LIIKOTbHATA ACSPOJJ3s;
c) acoba, sAKas MparacTye, kab 3Hi3iLb MIKOAHAE Y3/3€sHHE.

Haitniikaseriiras, maBopte Kpbicuinel, iHpapMaribia Ha sie 611ory 6bu1a
a) Ipa paTaBaHHe aKisHa aJj IJIaCThIKABara CMeLIs;

b) mpa BbITBOpYAcIb ITACTHIKABBIX OYTI/IEK;

C) Ipa IIacThIKaBas BbIpabBbI ¥ cBelle.

. la skaakTbIBicTay y Bemapyci Hanexxaup nepi 3a ycé

a) TeHCiAHepbl, AKiA MaIOLb IIMAT Yacy;
b) mIKosmbl, WTO apraHisyoIb pary1ApHbIA CYOOTHIKi;
C) MasafiblA afyKaBaHbLA JIIOA3].

. Iepains iHTOpB’10 pacmaBsia mpa

a) TANy/ApBI3aIBII0 9KaJIOTii ¥ 6emapyckaMoyHail iHT9pHIT-IIPaCcTOPHI;
b) imsro mamynapbIsaubl BanoxxbiHckara paéHa;
C) PaK/IaMy 9Ka/arivHbIX aKIblil y PO3HBIX paéHax bemapyci.

Zadanie 1.2. Pytania 6-10 (10 pkt)

Uslyszysz dwukrotnie informacje. Ponizej znajduja sie stwierdzenia dotyczace tekstu 6-10. Zapoznaj sie
z nimi przed wysluchaniem tekstu. Nastepnie zdecyduj, ktdre z nich sa prawdziwe (A), a ktore falszywe
(B). Zaznacz swoje odpowiedzi na karcie odpowiedzi Ne 1.

3apanse 1.2. [Terranni 6-10 (10 6anay)

ITasHaémuecs 3 npiTanHAMiI 6-10. ITacnyxaiie T9KCT gBa pasbl. AKpaciine, agnaBsagaonb (mirtapa A) i
He ainaBApaonb (mirapa B) npbiBenseHbId BBIKa3BaHHI TIKCTY, AKi nparyyay. CBoii BbIOap masHavIie
V Kapue agkasay Ne 1.

Prawda Falsz
A B
6. 3a anomHig 15 rafjoy cTaHOBilIYa )KaHYbIH Y HABYLIbl MOIIHA HE 3MsAHimacs.
7. Mbsra Eypakamicii — yz3en >xaH4YbIH Yy HaBYLIbI Ha ¥3poyHi He MeHII 3a 40 %.
8. V¥ 2016 1. 6p1y apranizaBaHbl pOPYM /LA >KaHYBIH i I3AYIbIHAK Y HABYIIBL.
9. V¥ Benapyci 6bl1a cTBOpaHa cHelblANbHas parpaMa — “HaByka 11 >KaH4YbIH

10. Y HanplsHanbHalt akagamii HaByk benapyci mparrye 6ombir 3a 40 % >KaHUBIH.
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TEST 2: ROZUMIENIE TEKSTU PISANEGO (15 PYTAN, 30 PKT)

TIACT 2. YBITAHHE (15 IBITAHHSY, 30 BAJIAY)

Zadanie 2.1. Pytania 11-15 (10 pkt)
Przeczytaj krétkie teksty (oznaczone numerami 11-15) i dopasuj do nich tytuly oznaczone literami: A, B,
C, D, E, F (jeden z tytulow jest zbedny). Swoj wybor zaznacz na karcie odpowiedzi Ne 1.

3aganne 2.1. ITprtanni 11-15 (10 6anay)
ITpaubrTaiine ckapoyaHbLA TIKCTHI (Ta3HaYaHbIA HyMapaMmi 11-15) i manacyiine ga ix saranoyxi, mro nasHa-

yaHsl TiTapami A, B, C, D, E, F (3aranoykay Ha an3in 6onbur). CBoit BbIOap masHaulle y Kapie agkasay Ne 1.

11.

12.

13.

14.

15.

A)
B)
)
D)

Ycé poyHa, Banofiaelie Bbl aKIIEPCKiM MMaTIHIBIANAM Li He. 3yciM He Mae 3Ha49HHS, 1ii Meelle Bbl CIIABalb.
Ilsimep BbI MoxKale ycé! ITa BbIHIKaxX anbITaHHA 3padyMeelle, sAKi ca 3HaKaMiThIX OIIEPHBIX Teposy BaM O7Ii-
X9it 3a ycé. HaBar kasi BbI He Befiaele, 3 sIKOJ OIIephI Balll epcaHaXx — He Os11al AjTapsl TACTY MaKifjarolb
CIIACBIZIKY Ha CIEKTaK/Ib. JlaBefalnla MO>KHA Ha TajloyHail CTapOHIbI calta Bsamikara taarpa bemapyci.

Y 13HTPBI CIOXK3Ta — CTapajayHi OM i ATO >KbIXapKi, Mi/Ibld, AaLleIIHbIA )KaHYbIHbI. MeHaBiTa AHBI i aKa-
3Balolila 3a0/IbITaHBIMI ¥ KpyraBapolie Iaj3eil, 3Bs3aHbIX 3 )KaJJaHHeM MHOTIX HeaObIsIKaBbIX 3aBaJIOfjallb
ix pagaBbIM rHaA3oM. LIéTauki peIXTYIOIIIA 1a IpBIe3y MobimMara IIIMeHHiKa. Ajle HeyakaHa fia ix 3asy-
Jsiella YbIHOVHIK 3 onapTaMeHTa... llITo aTpeiMaeria, kasi cabpalip y afHOM KBaTapbl adephICTa, Ipa-
A3l0capa-HAyAavHiKa 3 Ar0 payHiBail HABECTall, apThICTa, AKi Y€K 3 TypMbI, NalildlicKara i 3BI0X faM
“nikaBara” ¥3pocTy?

Benapyckis TaaTphl IpaLArBaolb CBAI0 BipTYaIbHYIO IPBICYTHACIb — HA T9THIM ThIJHI, He BHIXOA3AYbI
3 JoMa, MO>KHa “HaBefjallb’ ITaCTAaHOYKi IPbIHAMCI TPOX KajieKThiBay. HekaTopbls 3 ImpamaHaBaHBIX Aa
HparIARy CIeKTAK/IAY NMPbICYTHIYAIONb Y aKTyaJIbHBIM PaIlepTyaphl, @ HEKaTOPbIA MardbIMa yOadblllb
BBIK/TIOUHA ¥ 3aIice i TONMbKi abMe)kaBaHBI afjp33akK yacy.

SIki x afjka3 Jarolb Ha TaKOe BayKHae IIbITAHHE Ta/IOYHBIA Tepoi i3ei? STHbI KaXKylb, ITO “MI0060Y He 3aii-
3ApOCLillb, TI000Y He y3BbIlIae cs10e, He TaHAPBIIILA, He OSCYBIHCTBYe, He LIIyKae CBANro, He pa3apakHs-
eljlja, He MaMsTae 3/1a, He pajyeljlia HAMpay3e, a pajyella icliHe; ycé maKkpbiBae, yCsIMY Bepbllib, Ha ycé
crazizsienina, ycé nepaHociub. /1060y Hikosi He cbIHAenIA”

Hamnpsiknag, TyT nafaidsiii i mpajsMaHCTpaBali y KapLiHKax He TO/NbKi KOJNbKacUb Meclay y BAMiKail
i masoit 3ae (665 i 216 afgnmaBenHa), aje Takcama 776 KpydKoy y rapaapobe Bsitikaii 3aisl, 3976 namiia-
YaK Ha yBech IIALINaBAPXOBBI OyAbIHAK ToaTpa i 5387 pasHacTallHBIX CIPHIYHBIX yOopay, AKisd 3axoyBa-
Iolla § KacIlloMepHait.

kpoiriya https://zviazda.by/

Croc 6emapyckix CeKTaK/IAy aH/IaliH Ha ThIJI3eHb
Toarp maubiHaena 3... 1iv6ay

Bsaniki Tsarp npamanye Ko>XHaMy 3HalCLi CBa€ aMIUTya
TacTponi Ha abMeH
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E) Kormbki KamTye kaxaHHe?

F) JIoTaKTbIy 3 aAKpBITHIM (hiHamaM

Zadanie 2.2. Pytania 16-20 (10 pkt)
Przeczytaj uwaznie ponizszy tekst i dokoncz zdania, wybierajac wlasciwe zakonczenie sposréd trzech
podanych mozliwosci (a, b, ¢). Swéj wybor zaznacz na karcie odpowiedzi Ne 1.

3apanne 2.2. [Ierranni 16-20 (10 6amay)
IIpaubiTaiine TIKCT i 3aKOHYBIIE CKa3 aJHBIM 3 TPOX BapblsAHTay. CBOIl BbIOap mMa3Havlle y Kapile ajKa-
3ay Ne 1.

Ecup MepkaBaHHe, IITO Kajli BBITYCKHIK He BHI3HAYBIYCA 3 MIPHI3BAHHEM, AMY Tpa6a Jlallb yac, Kab pasabpa-

nua y cabe. Hampoixnag, y Eyporne i 31IIA mbipoka pacnaycromxana npakTbika Gap Year — rof mac/is IIKOJIbI

BBIITYCKHIK 3HAXOM3iI[I1a § MOIITYKY Oyay4ail Kap epbl, Ipaxo3ilib HaBy4aHHe Ha CIelbIATi3aBaHbIX KAPOTKIiX
Kypcax i cTaxsIpyela, marsionsera y npadeciiinae acsipopnse, kab 3pabiup ycBsagomueHsl Bbi6ap. Tam
He JIiYbIII[a TaHeOHbIM He MACTYIIIb BYYbIILa afjpa3y Mac/s MKO/bL. bolbll 3a Toe, y HEeKaTOphIX KpaiHax

BBIIISIIIASA a/fyKalbls He 3HAUBIIIA abaBA3KOBaIl [/ JaCATHEHHS CallbLs/IbHATA ITOCIIeXY, i TobKi 10 mpara-

HTay MAaCcTYNAoLb Ba VHIBEPCITATHL. 3aTOe TaM He CYCTPpaHell Kacipa v “MakgoHanbice” 3 AbIIIZIOMaM IOPBICTA.
y y ) Yy y Yy I it i

Mi>KHapOJHbIA faciejlaBaHHi CBeyallb, ITO Ha aflyKallbITHbISA aMOilbli IIKO/TbHIKaY YIUIbIBae He CTOMbKI

iX macmAXoBacIb, KOJbKi callblA/IbHA-3KaHAMIiYHBI CTATYC cAM’l, AKi agbiBaena Ha yCIpbIMaHHi acabicrait

“mmaHKi” i rapbI3oHTy HepcrekThry. CaMast pacHaycrofpkaHas IaMbUIKa — He 3afjalb cabe mbitanHe “Haso-

mra?” mepaj ThIM, AK iHBeCTaBallb Be/li3apHYI0 KOIbKACIb CBAIITO Yacy, a YaCLAKOM i IpolIait, Kab arpbIMalb

3alaBeTHYI0 “afiTOPMIHOYKY aJj JapOC/ara >KbIILsl SIIY9 Ha YaThIPbI Taibl.

Y npacdapsleHToNnaray écip T9pMiH “IIYbUTIHHASA NpadapbleHTalbld” — TaK SHbI XapaKTapbI3yIOllb CiTya-

1IbII0, KaJIi 6albki He 6avalb pa3HacTaitHACI padeciiiHbIX MardbIMaclisAy i MaAlITypXOYBaOLb A3illsI TOMbKI

¥ amHBIM KipyHKY, HAKIITANT “sA OBI§ CTaMaToNIaraM — i ThI iM Oyasern”. A y IIKOIbHIKay rapbI3OHT I/IaHaBa-

HHsI YBOTY/Ie CaMbl Hefja/IéKi: /1A iX Heiikasi TaM paboTa Ipas YaThlpbI-TIsI1b Tafioy Mac/isi 3aKaHY9HHS YHiBe-

pciTaTa — raTa ITOCHI Be/bMi i BenibMi fanékae i abcTpakTHae, aMasib IIepaAIeHCilIHBI ¥3POCT.

kpoiniya https://zviazda.by/

16. Y HekaropbIx kpaiHax 3axonH:i Eyponsr i 3IIIA

a) ByuYHi IIykaIb iHpapMalblio Ipa 3anarpabaBaHacllb pO3HBIX mpadeciit;
b) Byuni xauerni 6 Mmeup Gap Year, ane He Ba ycix €cib Takas MardybIMaclib;
¢) By4Hi po6s1b cabe aIMBICTIOBBI IlepalbIHAK /I TpadapbleHTallbli.

17. Y po3HBIX KpaiHaX Ia-pO3HaMy CTaBALLA /Ia BbIIISIIIAN aflyKalibli,

a) iy HexaToppix 3 ix y BHY inse Tonbki afHa f3acaTad abirypoieHTay;
b) iy HexaTOpbIX 3 iX /MiYbIIIa, LITO YCe, XTO MOXa, Mycilb Byubiia ¥ BHY;
) iy HekaTopbIX 3 ix nmiubiiua, mTo BHY TonbKi mis 6araTeix abiTypoieHTay.

18. Ila BBIHIKAX gacimegaBaHHA,

a) BBIOAp KipyHKY HaByJaHHA abiTypbIeHTay 3a/IeXXbILb aJf BbIHIKay 9K3aMeHay I1a IIKO/TbHbIX IIPa/iMeTax;
b) BeI6ap KipyHKY HaBy4aHHs abiTypbleHTay 3a/IeXbIIb aJ] 9KaHaMi4Hara CTaTycy ix csmert;
¢) BbIOAp KipyHKY HaBy4YaHHS abiTypbleHTay 3a/IeKbIlb aJl TaJIeHTaY i 3aXaIyIeHHAY.
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19. ITbrtande “HaBomrra?” MoXka JarmamMardsl
a) afuIyKalb afika3 Ha raTae IbITAaHHE;
b) pasabparua ¥ mpabnemax 3 agHarogKami;
C) CIKaHOMIlb Yac i TPOIIBI HABYYSHIIA.

20. Topmin “mryburinHas mpagapbleHTalbls” CyagHoCIIa 3 ppaseanarismam
a) IIa CBEXBIX CIIAMNAX;
b) cnemam 3a n3emam;
C) 3OBOILb CIEN,

Zadanie 2.3. Pytania 21-25 (10 pkt)

Przeczytaj uwaznie ponizszy tekst i zdecyduj, czy stwierdzenia go dotyczace sg prawdziwe (zaznacz litere A),
falszywe (zaznacz litere B) lub takiej informacji brakuje w tekscie (zaznacz litere C). Zaznacz swoje odpo-
wiedzi na karcie odpowiedzi Ne 1.

3apmanne 2.3. [Isrranni 21-25 (10 6amay)
ITpausITaie T9KCT. AllaHile, AKisA BbIKa3BaHHI afmaBamaonb 3Mecty (mitapait A), He agnaBsgaonb (mira-
paii B) a6o ¥ Takcue npa raTa He raBopsinua (rirapaii C). [Ta3Hauine cBoit BbIGap y Kapie agkasay Ne 1.

MalbIHBI HAaCTYTIAIOLb Ha IIATKI pajicTayHikaM MHOTiX npadeciit. Po6arsl i ajTamMaTbI3alipla yKapaHAOLLa
Ba ycé O60/IbLIYIO KOTbKACLb cdep Hamrara xbinisa. Hakombki céHHs raTa mpabmema akTyanbHast i i mayIuisl-
Bae Oyaydas JanBépras IPaMbICIOBas PIBAJIIOLBIA Ha IIPALIOYHBIS MECIIbI?

Ansin ca cTBapasbHiKay i ObIIbI HaltOyiiHeIIbI akbLIHep KammnaHii Maiikpacodt bin Teiitc kasay, mro
3aycénpl Oyzse LIyKallb JsHIBara yajaBeka fIs paboThl, 60 TOil 3HOI/3e MIMAT JIETKIX IUIAXOY /IS BbIpa-
LISHHA [1acTay/eHall 3aga4sl. EH aryusly Toe, mpa mto MHOTis KipayHiki KaMmaHiit gymarti 3ajcémpl: MaKci-
MajbHas ayTaMaTbI3albls, MEHIIAaA KObKACIb allePaliblii 711 BBIKaHAHHA 3aJjad, KAHTPO/Ib HaJ| KOJIbKAaCIIO
CylpaLoyHikay.

Ane mto afbynsenna, Kaji y BBIHIKY akakalilja He IaTpa0HbI yanaBek? Kaji TOHA3HIBIA NpalisarHe cBaé
pasBiuIg, To 11i He 3ab6spy1[b pobaThI He TOMBKI Ipally aje i yragy ¥ 4amaBeka?

OKCIepTHI CHIXOA3AILA ¥ MepKaBaHHI, IITO TI00yI0 paboTy, IKYI0 MOXKHA pa36illb Ha a/IrapbITMBI, MallIbIHA
3MO>Ka BBIKOHBAIb 0071bII adeKThIyHa. [IpancTaynik Forbes Ansi [acken Bbikasay ynayHeHacp, mTo 85 % npa-
LIOYHBIX MeCliay y rajliHaX, 3BA3aHbIX 3 TOXHAJIOTiAMI, 3apa3 3Haxo/3411a ¥ 30He pbI3bIKi. CTBap3HHE MITYYHBIX
HeIPOHHBIX CeTaK /IS IparHa3aBaHH:A HepallbIIHAIbHBIX IIaBOA3iHAY mof3ell, 6ecmioTHbIA ayTaMabini Ha
By/ILIaX “pasyMHBIX rapafioy’ y Haitbmixaiiiari Oy/ydblHi IaBiHHBI iCTOTHA CIpACIillb HAIlIA JKbILIE. ATHAK
aKcriepTsl 1[9HTpa pasBiljid KaMIIeTIHIBI 3a/lafolilja IBITAHHEeM a0 ThIM, XTO Oy/3e Hecli ajjKa3Haclb 3a
IPBIHATBIA pobaTaMi palIsHHi.

kpoiniya https://zviazda.by/
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Prawda Falsz . Brak ..
informacji
A B C

21. KipayHiuTBa MHOTIX KaMIIaHiii He raTOBa 3aMsHIIb YajaBeKa pobaram.

22. TaoxHIYHBI IPAarpac MOXKa MOLIHA MAyIIIbIBAIb Ha GipXKy Mparbl.

23. bin lefiTc BepbILb y KpaaTbIYHACLb YaIaBeKa i ATO 3M0MbHACL ¥ MOLIYKY
aIlThIMi3alibli Ipalbl.

24. Byinpia IT-¢ipMbl HeKanbKi rafjoy 3amap TSCTYIOLb 0eCIiOTHbIA
ayTamabii.

25. ARMBICTIOBBI anrapsIT™ OyA3e afikasBalb 3a IIPbIHATHIA pobaraM pa-
II9HHI.

TEST 3. UZYCIE JEZYKA (20 PYTAN, 30 PKT)
TIACT 3. MOVHBIA KAHCTPYKIIBII (20 IIBITAHHAY, 30 BAJTIAY)

Zadanie 3.1. Pytania 26-35 (10 pkt)

Przeczytaj uwaznie ponizszy tekst, a nastepnie uzupelnij brakujace miejsca, wybierajac za kazdym razem
jedna z trzech mozliwosci (A, B, C) podanych pod tekstem. Na karcie odpowiedzi Ne 1 zaznacz liter¢ odpo-
wiadajaca wybranej przez ciebie mozliwosci obok wlasciwego numeru pytania.

3aganne 3.1. IIprtanni 26-35 (10 6anay)
IIpaubiTaiine yBa>kniBa TIKCT i 3aMOYHille MyCTHIS MeCIbI CIOBaMi, IITO Maffaji3eHbl HKIM y TaGmilbI.
BriGepsine an3iH 3 Tpox BapbigHTay (A, B, C). ITasHaune cBoit BbIOap y Kapie agkasay Ne 1.

BopTHinTBa — HacTONBKI CK/IafaHbl IIa CBa€il IpbIpozA3e 26 , IITO ATO HEMardybIMa JaKyia-
nHa 27 y IIBIPbIHI pacnayCrofpKBaHHs i IIbIOiHI ycpbIMaHHA cBeTy. ['9Ta mepianayaTko-
Bas 28 Ky/IbTypHara yTpbIMaHHA i JOIJIARY ITYOJ1 Y HATYPaJIbHbBIX 29

iX icHaBaHHA: CKJIAaHbIX JIACHBIX, OAJIOTHBIX i JIyTaBbIX 6igTonax; HaTypaJlbHBIM AyIUle. bopTHinTBa 30
3BsA3aHa 3 HABAKOJIbHAI IIPBIPOJIAlL IIpa3 y3aeMafi3essHHe YaaBeka 3 31 ,

3 II4aJI0N SAK Ta/IoyHait ictoTail (a y 6onpiuacyi cakpaibHaii) i 3 TpajbILbITHBIM CBeTaM (TpajblLibli, abpajbl,
MIPAKTBIKi, BeIbl, HAPOJHAS KyXHs i MeJIbIL[bIHA).
Kani 32 007bIII IpOCTa, 6OPTHIITBA — IITa IPOMBICeN I1a 33 i gor-

NAA3e YO0 Y 60pIAx (IITYYHBIX AYIUIAX) i Kamopax (afMbICTIOBBIX BY/UISX) Y PaMKaX YCTOVIIBBIX TPa/bIIIblil-
HbIX 34 i magpIxozay.

ITpei raThIM 3 6OpTHILTBAM 3BsA3aHbI TaKcaMa 1apar 35 (xaBajIbCTBA, IJIALIEHHE, IP3-
BaaIlparoyka, CKypaanparoyka, Ipama 3 BOCKaM i iHIIbIA).

Kpviniya: http://zviazda.by
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Volha Tratsiak

A B C
26. akupia CIpaBa IIPOMBICET
27. abMmexaBalb abarymiup abarHanpb
28. ¢opma a6’ém BeJIiYbIHA
29. pmamoBax yMoOBax repamMoBax
30. mIbI6OKa aJJHOCHa IecHa
31. se én AaHa
32. Kasaip packasanpb nepakasanb
33. passinui BbIXaBaHHI YTpBIMaHHi
34. cmpay IIPaKTBIK CTa>KbIPOBAK
35. KaHTakTay pamécTBay CIp3yak

Zadanie 3.2. Pytania 36-45 (20 pkt)
Przeczytaj uwaznie ponizszy tekst i uzupelnij kazda luke jednym stowem. Wpisz te stowa na karcie odpo-
wiedzi Ne 2.

3aganne 3.2. IIprTanni 36-45 (20 6anay)

ITpausrTaiie yBa>kmiBa T9KCT. 3an0oyHile MPOIYCcKi maTp30HBIMI ITa CIHCe c1oBaMi. 3axaBaiile rpaMaThI-
YHYIO i TeKCiuHyIo IpaBilbHACHb. Y affHO MyCTOE Meclia MoXKalle YIricallb TONbKi aHO c1oBa. 3aminibiie
I'3ThIA CIOBbI ¥ Kapuie ajikazay Ne 2.

He cakpoar, mro Mamapyxomsl naf (36) HaHOCILb ISDKKI yap ma spapoyi. ['ata gansép-
Tas Ia pacraycrofpkaHacii nperysiHa (37) y cBelie a7 HeiHQEKLBITHBIX 3aXBOPBAHHAY.
ITaBope (38) MepbIKay, Kai 6 moasi ycraBani Ha a3Be (39) KOX-
HYIO rafi3iHy, raTa 3MsHina 6 cityanpiio, sk nepagae The Sydney Morning Herald. ITaBoaste adirpIitHbIX paKa-
MeH/Jallblil, BapTa MpaAyiaub QisiuHylo akThIyHacUb (40) 30 xBiniH y g3eHb. I cTpaTa-
ris “2 xBiniHBI ¥ rafsiny” masBajsie HaOmisila ga gaf3eHara makasyblka. Takas BbICHOBaA 3pobeHa ma (41)

TpoOXrajjoBara HasipaHH: 3a 3243 gobpaaxsBorHikami. CynpanoyHiki MefKons! YHiBe-

pcitaTa I0TH! i YHiBepciTaTa Kanapama BbICBeT/iI: Kali 9alaBeK MPOCTa CTaAy I3ThIA A3Be XBi/IiHbI, TO pO3-

HiLbI He (42) HisIKail. A BOCb XY TKi LIITAIIbIP, IPbIEMHBISA KJIOIATHI ¥ cafide ab0 mppIOopKa
3HDKasli pBI3BIKY cMepli (43) 33 %. I1ppl raThIM KOXKHAs Tafi3iHa, IpaBe3eHas y Kpacie,
(44) ¥ 4anmaBeka 22 XBiTiHBI XBIIIA. A BOCh KOXKHas rajj3iHa (pi3iqHbBIX MpaKThIKaBaH-
HAY (45) 90 XBiJTiH YKBIILIS.

Kpowmiya: http://zviazda.by
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Egzamin certyfikacyjny z jezyka biatoruskiego jako obcego...

TEST 4. PISANIE (40 PKT)

TIACT 4. HICBMO (40 BAJIAY)

Zadanie 4.1. (20 pkt)

W ostatnim e-mailu kolega przyjal Twoje zaproszenie na wspolne wakacje. Napisz mu, jak planujesz spedzi¢
ten czas oraz zaproponuj wspolne przygotowania i podzial zadan. Napisz swoj tekst o objetosci ok. 70-80
wyrazow na karcie odpowiedzi Ne 2 w oznaczonym miejscu.

3apanne 4.1. (20 6anay)

Y anomHiM cBaiM Maiine Bam cA6ap NpbIHAY 3aNpalIdHHe HA CYNONbHbIA BaKalbli. Hanmimbine amy, ax
BBI IVIaHYelle MpaBecIi r3ThI Yac. 3anpamnaHyiile CyloIbHYI0 NAAPBIXTOYKY i maasen abapaskay. Hami-

HIbIe TIKCT a6’émam 70-80 cnoy Ha Kapiie agka3ay Ne 2 y mppI3HaYaHBIM [IJIs IITara MecIbl.

Zadanie 4.2. (20 pkt)

Twoja kolezanka planuje wyjazd do Minska. Zastanawia sie, jaki srodek transportu wybra¢. Przedstaw
kilka argumentow, ktore pomoga jej podjac te decyzje. Napisz swoj tekst o objetosci 70-80 wyrazow na

karcie odpowiedzi Ne 2 w oznaczonym miejscu.

3apanne 4.2. (20 6amay)

Bamra ca6poyka nnanye maesnky ¥ Minck i 3agymBaenia, ki Big TpaHcnapTy Haiinenm Bpi6pans. ITagaiine

HeKaJIbKi apryMeHTay, AKid JanaMorynb it mpeiHAnb pamsHHe. Hamimbine takcr a6’émam 70-80 cnoy Ha
KapIie ajjKa3ay Ne 2 y npbI3Ha4aHbBIM [I/Id I3Tara MecIipl.

UWAGA: W TESCIE Ne 4 NALEZY WYKONAC OBYDWA ZADANIA!

YBATA: Y TOCIIE Ne 4 TPOBA BBIKAHAIIb ABOJIBA 3AJTAHHI!

TO JEST KONIEC EGZAMINU
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BblkapbicTaHHe ayfabliAaBi3yanbHbIX CpOAKay
HaBYyUYaHHA Ha ypoKax 6enapyckan MOBbI
i niTapaTtypbl AK cnocab akTbiBi3aubli
| MaTbiBaLbli By4YHAY
(Ha npbiknag3e 10 Knaca ycraHoy
arynbHam cAp3aHan agykaubli)’

The Use of Audiovisual Learning Tools in Belarusian Language and Literature
Classes to Generate Active Participation and Motivation (Based on 10th-Grade
Comprehensive School Classes)

Abstract: The topic of using audiovisual teaching aids in teaching the Belarusian language and Belarusian
literature in general secondary education institutions and in educational institutions that implement special
education programs at the level of general secondary education in the Republic of Belarus has not been cov-
ered lately in the academic literature. This article systematically describes the use of audiovisual teaching aids
in Belarusian language and Belarusian literature classes in the 10th grade of a comprehensive school, proposes
methods for using audiovisual teaching aids in these lessons, and provides examples of educational audio and
video materials. The technical conditions and requirements for the use of audiovisual teaching aids are also
described and systematized. This article demonstrates that the learning difficulties of modern teenagers — low
vocabulary, low motivation for learning, weak reading skills — create a need for the active and targeted use of
audiovisual aids in Belarusian language and literature lessons. The article also discusses the need to use audio-
visual aids in Belarusian language and literature lessons for Belarusian students who study outside of Belarus.
The article draws conclusions about the benefits, feasibility and prospects of using audiovisual tools in Bela-
rusian language and literaiure lessons.

1 AyTap yAssuHBI 3a apajbl IIaBOAJIE 3MECTY apThiKyaa I MiHCK, i cynpanoyuikam HoTHa-Mysbrasait 6i6misTaki, . MiHck,
mausuty Hansei CrapaBoiitaBait. Takcama aytap f3skye cynpa-  3a mpadecisHanbHbLA KAHCY/IbTAL[bI 1 Jai3€HbIsI MATIbIMACL IIPBI
royHikam MiHckait abmacHoit 6i6miaTaki ima A. C. IlymkiHa  magOopsl IiTapaTypsl i ajAbIABi3yalIbHBIX MATIPbIAIAY [a 3aHM-
(apm3en xpassHayCTBa i afAsen miTapaTypsl [Ia MacTalTBe), TKay Ila Oelapyckail MoBe i TiTapaTypel.


https://orcid.org/0000-0002-6817-9786
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Keywords: audiovisual tools, Belarusian language, Belarusian literature, teaching methods, learning difficul-
ties, school curriculum.

P33tom3: Toma yoxkbpIBaHHA ay/bIABi3ya/IbHBIX CPOJIKAY HaBY4aHH: (ayabla- i Bigasasamicay) npbl BbIK/IalaHHI
Oemapyckait MOBBI i JIiTapaTypsl Ba YCTaHOBAX ary/lbHail CAPIJHSI aAyKallbli i Ba yCTaHOBAX affyKallbli, sKis
paanisyonb afyKalbIiHbIA IIParpaMbl CIIeLbIAIbHATAa HABYYaHHA Ha Y3POYHI aryabHai CAP3JHAI aJyKalibli
Pacry6miki benapyce, amanb He pacKpbiTas y HaByKOBa-MeTaJbIYHBIX IYOMTIiKaIbIAX 32 AIIOLIHIA IISIb rafoy.
Y apThIKy/e amicBarolija acabniBacIii BBIKapbICTaHHA ayAbIABi3yanbHBIX CPOfIKay HaBy4aHHA ¥ 10 Kmace ycTa-
HOBDI aTy/IbHall CAPINHAN afgyKanbli. [laganseHa MeTofbIKa BBIKApbICTAHHA aj TapaM ay/blABi3yalbHBIX CPO-
nKay HaBydaHHA. HeabXomHacb akThIyHAra i MaTaHaKipaBaHara IpbIMAHEHHA ay/bIABi3ya/lbHBIX CPOIKaY
Ha ypokax Oemapyckail MOBBI i JIiTapaTypsl IpajibIKTaBaHa ISHKKACLIMI HaBy4aHHS: HisKi JIeKCIiYHBI 3armac
y By4YHAY, Hi3Kasi MaTbIBAL[bls Ja HABYYaHH, CIa0bIs YbITAIIKisA HaBBIKi. 3pOO/IeHbI aKII9HT Ha MOTA3TOAHACLb
BBIBYU9HHI Oe/lapycKail MOBBI 3 Y>KbIBAaHHEM ay/ibIABi3yaIbHBIX cpofKay. [Tafaronia mpbIkiabl Bigoa- i aybl-
Apacypcay [ BBIKApbICTAaHHS IIPBI BBIBYY9HHI MOBBI i iTaparypsl y 10-M Kmace. AGMepkaBaHa HeabXof-
HAaCIlb BBIKAPBICTAHHS ay/ibIsABi3ya/IbHBIX CPOZIKAY Ha 3aHATKaX IIa POfHAl MoOBe i jiTaparypsl s 6enapyc-
KiX ByYHAY, IITO HaBy4YaloIIla I1a-3a MekaMi bemapyci. 3po6/ieHbI BBICHOBBI ITpa KapbICHACI[b, M3TA3TOJJHACIb
i mepcneKThIBBI BHIKAPBICTAHHA ayAbLABI3yaIbHBIX CPOAKAY Ha YpOoKax Oe/rapyckait MOBHI i JliTapaTypsl, LITO
Jla3Baisie MaBbILIAIb MATHIBALIBIIO []a HABYYAHHA i aKThIBaBallb IIPALdCH YCIPHIMAHHA By4a0Hail iH(papMalibli.

KniouaBbifl cnoBbl: ajablaBisyanbHbIA CPOfKi, Oemapyckas MoBa, Oenapyckas miTapaTypa, METOJbIKA BbI-
K/IaflaHHS, LADKKACLi HaBy4aHH:, 3aCBa€HHe afyKallbliiHali IparpaMbl.

BriKapbpicTaHHE ayblABi3yalbHbIX CPOIKAY HaBY-
yanHA (maneir - ABCH) Ha ypokax 6Gemapyckait
MOBBI i 6emapyckaii npiTapaTypsl y Imparace 3acBa-
€HHs aJlyKalblliHali IparpaMbl Ha Cy4YacHBIM 3Talle
PpasBillliA aflyKalbI/IHbIX TSXHAJIOTIN ¥ P9cny6niubl
benapycp parymoeniia g3eiiHbIMi HOpMaMi i IIpbI-
MsAHAENA ¥ IefarariyHal IpaKThIbl. YKapaHEeHHe
ABCH 3 maTait 3abecriausHHA AKaclli i MabinbHacI
aflyKaLbIIIHBIX MaC/IyT, MITO MMajjalolilia Ha YCiX CTy-
TIeHAX ary/bHall CAP3AHAN afyKalbli, 3HaX0/3ia
¥ POUBILIYbI BHIKAPBICTAHHA CYy4YacHBIX iH(papma-
I bIiTHa-KaMyHIKaTBIYHBIX TOXHAJIOTi [MHcmpy-
KmugHo-memoouueckoe nucomo... (online)].
AyOvL6i3yanvHuls cPOOKi HABYHAHHS — HATIIAN-
HbIA JAllaMOXKHIKi, IpbI3HaYaHbIA /1A I1aKa3y 3po-
KaBail i cipIxaBoit indapmaripli; éciib (a) Bi3yarbHbISA
cponki (MamroHKi, Ta6GMiLBI i T. [.); ayABITBIYHBISA
(aympLAMATAPBIAIBI — TYKa3aIichl MY3bIKi, pajbl-
énparpaMm, pagblécrieKTakiay i r. m.); (b) ymacua
ayAbIsABi3yaIbHBIA CPOAKI (BiZ9aMaTIpBIANIBI — Bifja-
adinbMbl, Bigsamarapbisibl ceTki YouTube i T .).

ABCH napassnsrolija Ha Cpofiki HaBy4aHHs (By49-
OHBI MaTHPBIA/) i TOXHIYHBIA CPOAKi HABy4YaHHA (aIma-
paTHa-ToXHiYHae 3a0eCIsTY9HHE [IS AOMAHCTPALIbI
aynpisBigoamarapsisnay)! [Asumos, [ykns 2009:
22]. BeikapbICTaHHe § apTBIKyJIe TOpMiHa ajovlA6i-
3YanvHblA CPOOKi HABYHAHHS 3BA3aHA 3 IPbIMAHEH-
HeM ayApla- i Bigsasamicay. ABCH nprisHaganb
VBOA3ILb Y TKaHIHY 3aHATKAY I1a MOBE i TiTapaTyphl
MIMAaTTPaHHbI KaIITOYHBI MacTaLIKi MaTIPbLAI Ipa-
TPaMHBIX JliTapaTypPHBIX TBOPAy.

3ropmHa 3 BbIHIKaMi MiKHapojHara gaciepa-
BaHHsI PO3HBIX Bifay nicomeHHacyi* Gemapyckix

! Tyt i ganeit mepaxiag Ha GenapycKyo MOBY IIBITAT
3 PyCKaMOYHBIX KPBIHil| 3pO0JIEHbI aj TapaM.

% TrymausHHe BHIKApPBICTAHHS TOPMIHA 4bimayKas nicome-
HHacyp. TIpbIBOA3IM a3HAY9HHI 3 PI(EPIHTHBIX i aryIbHBIX
KPBIHIl, AKid JaBOA3ALb iCTOTHYIO PO3HilLly MaMiX TapMiHaMi
adyxasamnacyp i nicomennacyp. acnenaBanne PISA (aHr.
Programme for International Student Assessment = MixnapopHas
IIparpama Ia al[dHIIbl a/[yKalbliiHbIX JaCATHEHHAY HaBYY9HI[AY)
alPHbBae NiCbMEHHACYb K Y3pOBeHb capMipaBaHACIi HaBbI-
Kay y MalagbIx aco6 y pO3HBIX KpaiHaX CBeTY i yMeHHe


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA

mKonbHiKay PISA-2018, BeisABimaca: 1) BbICOKi afico-
TaK By4HAY (aMasb 25 %), AKis He JacATHYI MiHiMa-
JIbHA NpbIMajibHAara Y3pOyHIO BaJIOJAHHS HaBbIKaMi
¥ ublTanKail <...> MiCbMeHHAcli; 2) Hi3Kist iHA9KCBI
ycTaHOBaK HaBy4YsHLAY Ha camapasBinué (i 3BA3a-
HYIO 3 iM caMasdeKTbIYHaCIb), CYIpaLoyHIlITBa
Ha YPOKY — YHiBepCa/IbHbIA YBIHHIKI, sIKist abyMOY-
MiBaIOIb aNTHIMA/IbHBIA YMOBBI By4s0Hail A3eiiHa-
CI1i, IITO Kap3/II0KLb 3 aKa/[3MidHall MaCIAX0BACII0
[PISA-2018... 2021a: 62, 66, 78].

Y pakaMeHpanbIAX Oemapyckix skcnepray ma
BbiHiKax PISA-2018 aj3Havaeriija narpabaBaHHe
Zla HaCTayHiKay, BBIK/IaJ4bIKay: CTBapallb YMOBbI
1A GpapMipaBaHH: YbITAal[Kail KAMIIETIHTHACLI CBAiX
BYYHsY, BBIKapBICTOYBallb PO3HBIA iH(papMaiblii-
HBISI PACYPCHI [JI BBIPALISHHA BYy4Ys0HBIX 3aady,
CTBapalb IIPaflyKThIyHAEe KaMyHiKaTbIYHae acspOfi-
A3e 1A YCiX yA3enbHiKay afiyKalpliiHara mpanacy,
BaJIOflallb PbIEMaMi MaTbIBALbIi 1711 AT PhIMaHHA
3aljikayjeHacIi HaBy4sHIay fja ybITaHHA [PISA-
2018... 2021b: 45-46].

Y apThIKysie amicBaela JOCBeT, MpaLbl aj Tapa K
HacTayHika O6eapyckait MoBHI i mitaparypst 3 ABCH
Ha acCHOBE IPBIHUBINY HaITAGHACLI, IPbIHIBITY
BBIKapbICTAHHA pasHacTallHara ayjplABisyajbHara
acApoJ3A y HaBy4YaHHi I CTBAPIHHA YMOY 3 MoTal

BBIKApBICTOYBAIlb Bef[bl HA MPAKTHIIBL. TapMIH nicomenHacupb
BBIKapbICTOYBaellja ¥ HApMaTbIyHbIX JAKyMEHTaX OpraHay
apykaupli benapyci. “Cy4acHas agykanpia ckipaBaHa Ha dap-
MipaBaHHe ¢pyHKUbLAHALHAT nicoMenHacyi. DyHKUbIAHAIbHASA
TiCbMEHHACIb — I3Ta 3[0/IbHACIb BHIKAPBICTOYBAIlb HAOBITHLI
Be/Ibl, YMEHHI i HaBBIKi /I PalISHHA MaKCiMajbHa IIbIpOKara
IBIANA30HY JKBINIEBIX 3a7a4 y PO3HBIX cepax damaBedait
I3eltHaCIi i calbLUIBHBIX Y3aeMaafHOCIH” [I71. ByuabHas npae-
pama... 2018].

Tapmin nicomenHacyp BHIKapbICTOYBaellja ¥ HABYKOBBIX
yOmiKaplsx, IPbIBOA3IM LIBITATHI 3 HEKATOPBIX: “Y KOMIIIEKC
IBIATHACTBIYHBIX MepaNpbleMCTBay Oy/i3e YKIIYaHbl MaHITO-
PBIHT YbITAlIKail ITicbMeHHACI, 60 sIHa BBICTyIIae aCHOBAII /IS
pasBiljis iHIIBIX Bifjay GyHKIbIHAIbHA TicbMeHHacwi” [Boromr
2023: 64]. “ApHa 3 raniH QyHKIbIAHAIbHAI MiCbMEHHACcH] —
4ybITallKasl MiCbMEeHHACIb — pasIiAfaellia fAK 3[40/IbHACIb
yajlaBeKa pasyMellb, BBIKAPBICTOYBallb, all9HbBAIlb TOKCTHI,
pasBakalp Ipa ix i 3ajiMariiia ybiTaHHEM, Kab facsraib cBaix
MOT, IalIblpallb yJIaCHbIA BeMbl i MardpIMaclli, yA3e/nbHidanb
y canplsUIbHBIM XbInLi” [Bororn, Kasausnka 2023: 70].
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MAJIANIISHHA KaMYHIKaTbIYHbBIX i ITa3HaBaJIbHBIX
YHKIBI By4HAY. AmicaHa IIPaKThIKA BBIKAPBICTAH-
Ha ABCH, mTo masBansge cTBapallb, cliajydalb
i yapraBanpb (parMeHTHl 3aHATKAY pITaKcallblii-
Hara i akThIBallblliHara XapakTapy; NpbIBeJ3eHbI
KpbIHiN i npbikaagel ABCH ca smMecTaM BbIBy4a-
HBIX MaCTalIKiX TBOpay.
AKTyanbHacub. AcabmiBaciii CEHHAIIHATA CAPI-
OHECTaTBICThIYHATA BYYHs BBI3HAYalOLIla LISKKa-
cusAMi ¥ cepbl HaBbIKay YbITALIKAll MiCbMEHHACIII:
pasyMeHHe, al|5HKa, BhIKapbICTAaHHE i ac3HCaBa-
HHe TIKCTay, YUATHEHHe V YbITaHHe J3end Jacs-
THEHHA M3T, MAIIbIPIHHA Beflay i Mar4ybIMacuAy,
ycebakoBara yaseny y kbliii rpamaacTsa [ OcHosHbie
pesynomamepi... (online)]. 3acBaeHHe mparpamsl ma
6emapyckaii nitaparypsl y 10 kiace marpabye y 3Ha-
YHall CTyTIeHi afilipallaBaHbIX, IPaCyHYThIX YbITAll-
KiX HaBbIKay: Iparpama BbIMarae a3HaAMJ/IEHHA AK
3 MaJIbIMi Ia3TBIYHBIMI, Tpa3aidyHbIMi, TaK i 3 BAIi-
KiMi r1a a6’éme TBOpaMi, IITO CKIaarolIia 3 HeKalb-
Kix Bamikix wacrak (SIky6 Komac “Y mameckait
rrymsl’, IBan Menex “/Tronsi Ha 6anoue”, Kysbma
Yopus! “Tlomyki 6ymyusini” i iHmn.). Byuyni nasin-
HbI He TO/DbKi asHaéMila ca 3MecTaM TBOpay, aje
i yMelb aHa/Mi3aBallb ISTHI 3MECT, IIABOJ31HbI i ITaYy-
Ll reposAy, Cymacrayialb 3MeCT TBOpa 3 IrpaMa-
ICKa-TiCTapbIYHbIM KaHTOKCTaM, YMelLlb Hallicalb
BOJTYK, cadyblHEHHE. MaeM y HacTayHilIKail IIpaK-
TBILbI BBINAJKIi, Kajli By4aHb He MO)Ka ac3HCaBallb
i mepakasaiipb HaBaT HeBsUTiKi TOKCT ab’émam 0,5-1
TBIC. 3HaKay (JIK Ha pycKail, Tak i Ha Gemapyckait
MoBe). HacrayHiki 6enapyckait MOBBHI i miTapaTypbl
¥ mxomax bemapyci cyThikarora 3 mpabnemart Hepa-
CTAaTKOBa BbICOKAra Y3POYHIO KAMYHIKaTbIyHall KY/Ib-
TYPbI By4HAY, IIPbI ISTHIM 3ayBa)Kal0Lb: KOJIbKACLb
agBen3eHbIX ragsin y 10-11 xmacax “He Mae Marynl-
Maclli SIKacHa 3aMallaBallb Ha ¥POKY BATIKi ab’ém
MaT3PbIATy; 3HDKSHHE MaTbIBallbli 1a BBIBYYSHHA
Oemapyckail MOBBI; aZICyTHACLb y BYYHAY HaJIeX-
HBIX YMEHHAY 1 HaBbBIKAy caMacTOMHAl Iparpl’
[CeBacubsauosiu 2020: 27].

[soxKachi msyHal 9acTKi ByYHAY 3aK/I0Yal0-
IIa ¥ HeTpaHipaBaHACL{i KaHIPHTpAILBIi i a6’ émy
VyBari, aJiIcyTHacIli yCTOMIiBara HaBbIKY YbITallb
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i acaHCOYBaIb PpparMeHTsI H€MapycKkaMoyHara T9K-
CTY, 6onpirara 3a 3—-4 ckaspl, a TaKkcama ycBemaM-
AL CKTalaHbl CKa3, CKa3bl 3 HOBall 800 4acTKOBa
BsfloMail By4HIo iHapmanplai. Takis Bbmagki
MapyII9HHA HaBbIKay YbITAHHA MOKHA aJHOCIIb fa
ISDKKAcIAY adeKTanariynara y3poyHio, 60 j acHoBe
IapyIISHHA IParefyKBaoa IPhIKMEThI IbI3NIEK-
cii - mapuplAIbHara MapymsHHA 3H0bHACL fa Bajlo-
JaHHA HaBbIKaMi YbITAHHS, IIiCbMa IIpbl 3aXaBaHHI
ary/nbHaii 3gonpHacli fa HaByyaHHs [Fletcher et al.
2018]. Takcama Haziparoljlia CK/IajaHacIi 3 60Ky axc-
npaciyHaza mayneHHA: By4Hi He MOTYLb IIPBIAyMallb
Ppas3BiThIA CKa3bl 3 [alaHbIMi YWIeHaMi, He KapbICTa-
I0ILIa CK/IaJJaHbIMi cKazaMi®.

AcabniByto mpabnemy ckiaziae aicyTHaclb y 3Ha-
YHall YaCTKi ByYHAY JacTaTKOBara jeKCiyHara samacy
(usBepaHHe 6enmapyckait nekciki). HsBemanHe mo6bI-
TaBall JIEKCIKI facsarae Taro, WTO 3BbIYallHbIA IIPHI-
BiTaHHI, IBITaHHI, iIHCTPYKILIbli HACTAYHiKa HA YPOKY,
3aJlJaHHi ¥ MaJpy4YHiKy — He3pasyMe/bld By4YHAM
OOJIbLI YBIM HATIA/IOBY. 3 T9Tall IPBIYbIHBI § IpaIlbl
BBIKapbICTOYBAaeM IPaKTbhIKaBaHHI 1 IajbIXO/bl
3 MeTOJbIKi BBIK/IATAaHHS MOBbL SIK 3amMeNHAll: MeHa-
BiTa 3 aKI]9HTaM Ha BBIBYY9HHI Oemapyckaii meKciki
i ppaseasnorii, apdasmii. IIpsI raTeIM ByuHi BAAYIL
CIIBITAK-CIOYHIK, Pary/nApHa poOAIb BCHbIA i MiCh-
MOBBIS IIepaK/Ia bl (3 pycKait MOBBI Ha OellapyCcKyio
i HaaBapoT), Byyana pabinb KapoTKis BbIKa3BaHHI
Ha TT0OBITaBbIA TOMBI (ByY90HBIA CiTyal[bli, HaIBOP €,
cA6pOYCKist pa3MOBBI i T. [1.).

* AmicaHblst ysDKKacui Byunsy 10 kaaca § HaByYaHHI He
IaJ/IATaIoLb, IK MOKHA MePKaBallb 3 JOCBeRY, XyTKaMy i ade-
KTbIyHaMy BBIIPay/IeHHIO Tagdac 3aHATKaY y IIKoJIe (ycTaHOBe
ACA) na MoBe i iTapaTypsl Ha IpaLsTy TPALsil CTYIEHi
HaBy4aHH: (10-11 K/1ackl) I1a PO3HBIX NMPBIYbIHAX (HACTAYa Yacy,
aJICyTHACIb CIIEIbLA/IBHBIX METOBIK i T. 1.). KapakTHylo fama-
MOTY ¥ Takix BbIIIafIKax Mari 6 akasalp pasaM 3 HacTayHiKaM
naramnef a6o 3¢eKToar, abo IIciXonar 3 afaBeHbIM JOCBEIaM:
1aTpa6Ha BBICBAT/IEHHE IIPBIYBIH AIliCAHBIX LISKKACLAY, IIbIOiHI
raTax LHKKAcUAY, PacIpalloyKa IJIaHa i MeTOABIK KapaKIbli.
P330HbI BBIKapBICTAHHA BbIPA3y usxkacyi 0spexmanaziunaza
y3poynro: (1) MaEKpaCIinb CKIaZaHACHD AIPEKTy CUicmbIMi
cpopkami, (2) kab 3aMecT TOPMIHY UMK KACYi He BHIKAPBICTOY -
Ballb BY3Ki TOPMiH napyusnHi.

Kapuiny nsxxacuay HaByJYaHHS JamayHse IICi-
XayTariyHel 60K acabmiBacIAy Cy4acHBIX CTapIIa-
KIacHiKay, MayHas 4acTkKa 3 sKiX Mae Hi3kyio abo
CMpauanyo Mamovléaybliio 0a Hasy4anHs. I'atas aka-
TiYHacIb BbIMarae Melb y efararivHbIX MagbIxofax
CPOJKi I CTBAPSHHA, CTHIMY/IALBII 1 affHAYIeHHA
CTpadaHali MaTbIBalLbli. Ba ycsIAKiM BbINafiKy, BbIpa-
>KaHacLb i pacnaycrofyKaHaclb 3raflaHbIX Ls>KKAC-
1y HaBYYaHHs MYCil[b ObILb HA CYYacHBIM 9Talle
IalaTKOBa BbIBYYaHa.

AcabniBas marpaba Cy4acHBIX BY4YHSY TpILsit
CTYIeEHi afyKallbli [BIKTYelllla afMeTHacLIAMi raTara
y3pocty (15-16 ragoy): “3 yrikam HnaBbIlIaHal 9Ma-
LbIMIHACL MTaJJIeTKay MOXKHA JaIlyCLilb, IITO 3Ma-
LBITHBI (aKTap, MITaHaKipaBaHas apraHi3alibis
i cTBIMy/IIBaHHE MapajibHara lepakbIBaHHs [31ei
MOTYIIb i TaBiHHBI 3aHALb acabiBa 3HaUYHae Mecla
¥ mpanace ix BeixaBanHa  [PyBunckmit 1977].

CéHH1, 4K i aMajb copak rajioy TaMy, pa3Baka-
I0YBI IIPA 8bIXABANIbHDLA MASULIMACUI MY3bIKi, IIXKKa
He 3ayBaKbII[b HECYTIA/I3eHHE “TIaMiX CaIlbLA/IbHBIM,
Mapa/ibHbIM i isisariuHpIM BBICIIIBAHHEM ITaJIJIeT-
Kay’, KaJIi /s T9THIX IafilleTKay “marpabyeriija camast
IiNbHAsA yBara fia paHHATA BbIXaBaHHA iX Ky/IbTYpbl
MaYyLIsY | MapanbHa-3CTITHIYHBIX 3amaTpabaBaH-
HAy” [Anapmoa 1988: 4-5]. Ax3Havanacs, MTO Mac-
TalTBA i My3blKa MOTYLb i IABiHHBI a/|bITPHIBALlb
CBAIO TA3ITHIYHYIO POJIIO ¥ BbIXaBaHHI ITaJ/IeTKay.

Hea6xognacp aKTbIyHara i MaTaHaKipaBa-
Hara BbIKapbICTaHHA ayAbIABi3yaJbHbIX CPOMIKaY
HaBYYaHHA Ha YPOKaX MOBBI i JIiTapaTyphbl Ipajibl-
KTaBaHasd IKKACIAMI HaByYaHHA § Cy4acHbIX Mafl-
JIeTKAy: Hi3Kif YbITAI[KiA HaBBIKi, C/TaOBI JTeKCIYHBI
3aIac, HisKas MaTbIBallblA la HaBy4YaHHA. I'9TblA
CK/IafiaHacli marpabyonb HagbIxofay, IITO BbIKA-
PBICTOYBAOIIIA ¥ BBIK/IAaHHI 6emapyckail MOBBI
AK 3aMeXXHal Y CIIa/Iy45HHI 3 IpbléMaMi aKThIBalibli
YCIphIMaHHA MacTallKara T9KCTY i IpbléMaMi IIaBbI-
II9HHA MaTbIBALIbi 1a BBIBYYSHHS MOBBI i JIiTapaTyphbL

Hasi3Ha apTbiKy/a 3axjoyaelia y TbIM, IITO
JTepIbIHIO 3po6/IeHa CiCTOMAThI3albLA ayAbIABI3Y-
aTbHBIX CPOJIKay HABYYaHHS Ha yPOKax 6emapyckaii
MOBBI i 6emapyckaii yiTaparypsl y 10 Kmace arysb-
Haa/lyKalbIiiHall IIKOJBI, IIpallaHaBaHbl METOABIKI



BoIkapbpicTaHHA ABCH Ha jpokax 6emapyckait MOBBI
i 6emapyckait yiTapaTypbl, Mafai3eHbl IPBIK/IA/IbI
ayabIABiflsaMaTapblsAIay, CicCTOSMaTbI3aBaHbI CyYa-
CHBIA TOXHIYHBIA YMOBBI i MaTpabaBaHHi Ja BbIKa-
poictanHa ABCH.

Arnap ny6nikaubiii. AcabmiBaciii BBIKapbICTaHHS
ABCH vy 10 xace ycTaHOBBI ary/bHail cApagHAN
agyKalpli — T9Ma aMajb HepacKpbITass y HaBYy-
KOBa-MeTa/IbIYHBIX MYO/MTiKaIbIAX. Y allolIHAe [i3e-
cauiropase y benapyci 6p11a BbIia/i3eHa TOMbKI afiHa
KHDKHasl MyO/IiKalblsl pa BbIKAPbICTAHHE MYJIb-
TBIMEZIBIIHBIX CPOZIKAy Ha ypoKax “liTapaTypHara
YBITAHHA 1 “pycKaif MOBBI Ba YMOBaX IlepIIaii-Ipy-
roit cTymneHi danamoxuati wkonv [IIpagmen,
CmupHoBa 2016].

3 mamamoraii arparaTapay HaByKOBBIX ITyOstiKa-
IBI Ha pycKail i 6emapyckait MoBax (cyberleninka.
ru, elibrary.ru i iHII.) 3HaXOA3iM LIMAT apTHIKy/Iay
pacilickix ayTapay, IpbICBEYaHbIX BbIKAPbICTAHHIO
ABCH Ha ypokax 3aMe)XHall MOBBI, TiCTOPbIi, 6isno-
rii, MaTaMaTbIKi. [Tonryk my6mikampiii ma Tame 3a
2020-2024 TT. Y TaJIOYHBIM MeTa/ibIYHBIM Oemapy-
ckiM vacomice i HactayHikay “Bemapyckas MoBa
i miraparypa” BBIABIY jBa apTBHIKYIIBL, IITO CYaJHO-
canua 3 Hamai TaMan [ra.: CeBacipbsaHosiu 2020;
Kasausuka 2023].

AyTap afiHaro apThIKy/a aZi3Hayae, IITO BbIKAPbI-
cranHe cy4yacHbIX IKT “mapBpimae seKThIyHACID
ycrpbIMaHHA iH(apMaibli, jae MarybIMaclb afibICIIi
¥ HaBy4aHHi ajf TPaAbILbIHBIX GOpMaY i afHATHI-
IIHACILI, jasBasisie [pldepaHIbIABALb | iHAbIBiyaTi-
3aBallb afyKalbl/iHbI IIPall3C, MaBAMiYbIlb ab’ém
BbIKQHAHAll Ipalbl, CTBapae “HMpBIBAOHBI iMiK
IpajMeTa, MajTPhIM/IiBae LiKaBacllb i aKTbIYHACIb
HaByusHay [CeBacubsHoBiu 2020: 30].

Y HallHOJIIBIM apTHIKY/Ie Ha T3MY IaJa/i3€Hbl
IPBIKTabI Bifpapornikay (y Beirmaase QR-kopay) Ha
PO3HBIA TOMBI IIa MOBE i JIiTapaTypbl. AfI3HaYael1a,
IITO “BBIKApBICTAHHE PO3HBIX KaHA/IAy MacTyIUIEHHS
indapmaripli (c/1pIxaBbl i 3pOKaBBI, MATOPHAE YCIIPHI-
MaHHe) CTaHOY4Ya YT/IbIBae Ha TPBIBA/IACIb 3aIla-
MiHaHHSA MaT9pbLANY <...> “BbBIKapbICTAaHHE Bifoa
HamamMarae 3pabilb ypoK pa3HacTaiHbIM i I[iKaBBIM,
HaI/IsAHA Nafiallb iHapMalblio’, “Bif9akaHTIHT
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Ia/IBbIIIAe AKThIYHACIb HABYYaHHs, CTBapae yMOBBI
IUIsL CaMacTONHA Ipalbl HABYY9HLAY i MajTphI-
MJIiBae IjiKaBaclib Ia BBIBYYSHHs OenapycKai MOBBI
[Kasausnka 2023: 13-14].

Amnani3 my6mikanplit y HaByKOBa-MeTaJbIYHBIM
qacomice “PopHae cioBa” 3a 2020-2024 makasay, mro
TOJIbKi aJI3iH apTBhIKY/I 3aKpaHae T3MY BbIKapbICTaH-
HA ayblABisyaNbHbBIX p3Cypcay Naf9ac HaBy4aHHA
6emapyckait MoBe i miTapatypsl [r1.: Manbkoy 2020].
Pasrimanaroniia NpeIKIafel KiHacTy>Xak, AKid ajTap
Pp3aKaMeHIye fia parAfy Mac/sd BbIBYYSHHA NI3YHBIX
JiTapaTypHBIX TBOpay 3 M3Tall IIABBIIISHHA IliKa-
BaCIli 1a YbITAaHHA, Ia POJIHATa CI0Ba.

Mb>sTa Hawara gacnegaBaHHA — alricalb JOCBen
BBIKapbICTaHHA ayAbIABi3ya/JbHBIX CPOJKay HaBY-
YaHHA Ha ypoKax Oeapyckail MOBBI i JTiTapaTypbl
Ha IpbiKnagse 10 Kaca yCTaHOBBI ary/ibHall cAp3-
TDHAN alyKalibli.

BbikapbictaHHe ABCH Ha ypokax 6enapyckaii
MOBbI aji0bIBaeliIa ¥ BeIriAa3e (1) mpaciyxoyBaH-
HA ayfpIAMaTapelAnay (ayaprapomnikay) i (2) y Bbir-
NAA3e BBICTYIVIEHHAY BY4HAY Iepasi MikpagoHaMm.

(1) MaraMmi BBIKapbICTaHHA Ha YPOKY IIPACTyXOy-
BaHHA ay[bIAPOIiKay 3’;[)"7}151}0uua: rajanb HOBYIO
indapmarpiio mpa MOBYy i Ae 6arare, AaIb y3o0p
IpaBiibHAra i mpeIro>xara 6enapyckara BoIMayIeHH,
pasHacTailb rykaBbl GpOH ypoKa. ¥ AKacli ayjbia-
poniKay BBIKapBICTOYBAIOLIIa 3aIliChl IIparpaMbl
“TaBopbIM ma-6emapycky” kaHanma “Kynbrypa” bena-
pyckara pabié (pagakrap Bepanika @ypman). Mara-
PbLAL IIparpaMbl BeJIbMi pasHACTallHbL: IE€paKiIaf
ary/IbHay>KbIBa/IbHall i 6€39KBiBa/IeHTHAlT JIeKCiKi,
3TBIMAJIOTiA C/I0Y, TIIyMausHHe (paseanarismay,
CKJ/IaJaHbIX Ba Y>KbIBAHHI C/IOY, 3aI1a3bIYaHHAY, IIPbI-
K/IaJIbl BBIKAPBICTAaHHA CJI0Y y KaHTIKCIe (TaBogyie
croyHiKay, KHIr Oemapyckix MoBasHayuay). Yce
pasbIéporTiKi TydJanb y mpaBinbHBIM 6emapycKim
BbIMay7ieHHi (y BbIKaHaHHI BAgy4ait MaprapbIThl
3axapbli) 3 Mi/IaryYHbIM MY3BIYHBIM (POHAM.

MerToppIKa BbIKApbICTaHHA ayAbIAPOIiKa § AKaCII
ABCH yximioJae: ycTyIIHae C/loBa HacTayHika (Tama
portiKa, aHOHC 3MeCTY i 3ajJaHHe), 9TaIl IPACTyXOyBaH-
HA porika (AKi Mo)ka YK/IIoyalb KaMeHTap HacTay-
HiKa Mafy9ac mayssl), STAl aC3HCaBaHHA i padrexcii
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(BpIKaHAHHe 3aJlaHHAY 1 KaHTponb BbIHIKaY). Ha
aTalle aCOHCAaBaHHsA i padhieKcii mepaji mpacIyxoyBaH-
HeM KOXKHara pojIiKa i macis Aro By4HAM JAaronia
3aJjaHHI: 3aIicallb 1IsiTaM IIparpaMbl C/IOBbI i BbIpasbl,
AKIA TIIyMa4bIlb BAAYYas; IAc/IA IparpaMsl 3pabinb
ar/IAz 3MecTy ponika (BycHa Ii micpbMoBa). XpoHa-
MeTpax BbiKappicTanHsa ABCH (1) 3 ycimi aTamami:
Kang 10-12 xsimiH.

(2) MaraMmi BbIKapbICTAHHA Ha YPOKY BBICTYTI-
JIeHHAY BYYHAY Iepaj, MikpadoHaM 3’AyiAmonia:
TPIHipOyKa mpaBinpHara 6eapyckara BbIMayIeHHs,
afillpalioyKa HaBbIKAy MacTallKara YbITaHH: HeBAMi-
KiX T9KcTay. MeTofibIKa BbIKapbICTaHHS BBICTYII/IEH-
HA Tepaj MikpadoHaM yK/IOYae: MafipbIXTOYKY
BYYHA IoMa (3acBacHHE COHCY TIKCTY, BbIpa3Hae
YbITaHHE YCIIbIX), aIIOBEJ] ByYHs IIpa ISDKKACI Iaji-
PBIXTOYKI i ary/IbHbI CIHC TSKCTY, KAMEHTAP BbIK/IA/I-
4blIKa, CTBapIHHe acabsiBail aTMacepsl y Kiace Ha
3aK/MiK “HilIBIHA ¥ CTyAbI!”, BBICTYIUIEHHE BYYHS
nepaj MikpagoHaM, KaMeHTap BY4HS i BBIK/IAJ-
YbIKa A/ BBICTYIUIEHH, KAMEHTapbl ByYHAY KIaca
Ipa magyTae. [Iy1A raTara BhIKaphICTOYBaeM Ha YPOKY
pyOpeIky “Hamia cTyapis’, Kaji BydaHb PBIXTYe oMa
HATaTKy IIpa ¢paseasarisM, a IOTHIM Ha YPOKY YbITae
se 1epaj; KlacaM, 3aX0yBaroybl IIpaBi/IbHYI0 iHTaHa-
LIBIIO i IPaBi/IbHBI IariYHbI HALIICK; ITapasie/ibHa BbIK-
Maf9bIK poOillb rykasaric BBICTYIUIEHHSA BYYHS Ha
nbikTadoH. XpoHaMeTpaxxk BblkapbicTaHHa ABCH
(2) 3 ycimi aTamami: ga 15 xBiniH.

Haneii 3amic anpanoysaena i ¥ KaHIbI IayTOfi-
71351 poO6iIiIa [3/IbI TAAKACT 3 HAVIEIIIBIX BBICTYIIAY
BYYHAY, AKi CynpaBajpKaelna My3bIKail i BpIIIA/lae
K caMacToiiHas mparpama “SIk pasymernp 6enapy-
ckisi ppaseanarismel npasinpHa”. [TagkacT Moxa
ObIIb 3MeNIYaHbl ¥ 6aIlbKOYCKIM 4alje Kiaca, Ha
I0Ty0-KaHajle HaBy4Ya/IbHall YCTaHOBBI.

Taxim ubtHaM, Ba MeTa bl BbIKapbicTanHA ABCH
Ha ypokax Oemapyckaii MOBBHI (IIpaclTyXoyBaHHe
3amicay i cTBapaHHe 3allicay) akaspamola y3aema-
3BA3aHbIMI, TaKa3Balollb ByYHAM MacTallKis Y30pbI
Oemapyckara BbIMay/IeHHA i [Jalolb MardbIMaclb
BYYHAM CaMiM CTBapalb IIPbITOXKbIA ayAblANazgKa-
CTBI Ma-6emapycky. Ycé raTa cajizeliHivae pasBilliio
3KCIpaCiyHara i iMmpsciyHara MayneHHs.

BbikapbictaHHe ABCH npauysareaeuua Ha ypo-
Kax 6enapyckaii nitapatypbl i afobBaena  Bbl-
rrszi3e (3) mpacmyXxoyBaHHSA My3bIYHBIX KAMIIa3iliblit,
(4) macrankara YbITaHHs TIPO3BI i Massii, (5) mpa-
I7IAJY Bifloaporikay.

(3) IIpacmyxoyBaHHe 6emapycKiXx My3bIYHBIX
KaMIIa3ilplil Mae M3TY Jalb By4YHSAM yAVIeHHe IIpa
MY3bIUHYIO KyZIbTYPY NI9yHara ricrapbl4yHara nepbol-
ANy i g€ MpafCTayHIKOY — KaMIIasitapay, My3bIKaH-
Tay, CIIeBaKOy, a TAKCaMa IIpa BOOPa3bl My3bIYHBIX
TBOpay. MeTobIKa BbIKapbICTAaHHA ayblAPOIIiKa
3 MY3bIYHali KaMIIa3ilbIAN YK/II0Yae: yCTYIIHAE CTI0Ba
HacTayHika (armoBep Ipa ricTapbIYHbI KAHTIKCT, Tic-
TOPBIIO CTBApP3HHA, IIPa ayTapay, Ipa ifisto i smMect
TBOpA), Ipac/iyxoyBaHHe porika (abo ¢pparmenra),
BbIKaHaHHeE 3aJaHHAY ByYHAMI ITafiuac Mpacayxoy-
BaHHA 200 MacyA Aro. 3MeCcT My3bIYHBIX KaMIIasi-
LBl /1A IPAcIyXOyBaHHA Ha YPOKaXx JliTapaTypsl
¥ 10 xmace moxa ykmrodaip Menopeli “Ilomankara
CIIBITKA , KaMma3insli 3 omepsl Sua [JaBiga Toma-
HAa “Aratka, ab6o ITperesy [Tana” ¥ sikacii Mys3bld-
HaJi UIIOCTpalbli 1a BbIBYyYaHall JliTapaTyphl Iy Hal
ricTapbl4Ha 3MOXi.

JIJI M3T IepaKIOYsHHA YBari Ha BbICOKaMa-
CTalKi TyKaBbl MaT3PbIAJ, [/ P3/TaKcalibli, 3BbI-
JalfHa mepaj KaHikynami abo y capaysine 4BIpILi, MbI
npaBojsiM 1-2 ceancsl 5-10-xBiniHHAN My3bIlYHAl
paIaKcalbli. YK/Ir4aeM My3bIKy Oeapyckara Kama-
sitapa A. JliTBiHOYcKara (ampbombl “Intavolatura’,
“Kaski wapoynara jpsBa”), kaMmIasitapa i BbIKa-
Hayubl [I3igstoni (DiDula), Hamp. kamMmnasinsio
“IInax gagomy (On the way home)” i inmm. Tanano-
HAacyb TTalabPaHbIX 1A TPAHCTIALDI § K/lace My3bl-
YHBIX TBOpPay MepaBa>KHA MAMOPHAS, MOXa OBIIb
3JIETKY MiHOpHASA, SIKasd 3acClaKoliBae, ylnarof>KBae
i HacTporiBae Ha Ma3iTeIyHBI M1aj. Tomn magbipaeM
yMepaHBbI i TaBO/IbHBL. Y AKaclli 3aJlaHHA la CeaHca
PpanaKcalbli ByYHsAM NpanaHyelLa IphICTyXalla ga
y/macHara camMaaJ4yBaHH:, axapaKTapbl3aBallb Ar0
i mayjabpalip a3Ha4Y9HHI ja pacTyxaHaii My3bIKi, Kasti
CTTOBBI Mafabpalb IsKKa — la3Basidelilia MaTIoHaK
Ha namnephl maMepaMm A4 KalApoOBBIMI aoyKaMi
(mae BpIK/IamYbIK). Toil caMbl NPBIEM Y IIcixaTapa-
nii, kasi yanmaBek 3BApTaena fa ynacHara 57 ma



cBaiX AyMakK i mauynusy, abcTparyera aj MiTycHi
i TpBIBOT i IacTymoBa rapMaHisyena. IHIIbI Bapbl-
SIHT 3aflaHHsA — “My3bIuHBI CiHKBeVIH : Tpaba ari-
canp y AL pajIkax cBae ypaKaHHi afi IpaciayxaHan
Kammasinpi. [Tacna “ceanca MysbIuHail pa/akcanpli”
BYYHI aJ]4yBaIOLlb IIPBUILY MOLIBI, CTAHOBALIIIA OOJIBIII
CIAKOJMHBIMI, pa3BaXKJIiBbIMi. XpOHaMeTpPaXK BbIKa-
poictanas ABCH (3) 3 ycimi atamami: 10-15 xBimin.

(4) CnyxanHe MacTalKara 4bITaHHS IPO3BI
i massii. MaTa asHaAM/IEHHA BYYHAY 3 MacTalKiM
BbIKaHaHHEM IIparpaMHBIX TBOPAy — Jallb YAYIEH-
He IIpa IBIPOKYIO NaJiTPy MacTalKiX MakjiBac-
LAY CI0Ba, Ma)Xk/liBacliAy BbIKaHAyIibl, a3HAEMILlb
3 pparmeHTaM MacTalKara TBopa. MeTozbIKa BbIKa-
PBICTaHHA ayAbIAPOIIiKay 3 MacTalKiM YbITAHHEM
yKJIo4yae: agbop TBOpa ¥ MacTalKiM YbITaHHI 260
BiJj9a 3 MacTalKiM YbITaHHEM; IAJPBIXTOYKa BY4-
HAY fa CIyXaHHSA MacTaljKara YbITaHHA IIJIAXaM
YCTyIIHara C/I0Ba, IIaCTAaHOYKa 3aJJaHHA /I ByY-
HAY; IpaclyxXoyBaHHe TBOpa (pparmeHTa) y Kiace;
aTan padrrexcii (abMepkaBaHHe ypa>kaHHAY i 3aaH-
HA). [IpandraMm sramy cIyXaHHA MacTaljkara
BbIKQHAHHs 3’Ay/Isellja IPaKThIKaBaHHe BYyYHSY
Yy MacTalKiM 4YbITaHHi TBOpay, fIKiAd Npaxon3iM Ha
ypoKax: MblI IIparlaHyeM BYy4YHIO pacKasalb (3 armo-
pait Ha TOKCT ab0 6e3 sie) MacTalKi TIKCT, SKi TOMbKI
LITO ry4ay y Kjace. XpoHaMeTpaXX 3BblYaliHara
¢dparMeHTa MacTankara 4bITaHHA 3 yCiMi aTamami:
Kang 10-15 xBimin.

(5) Ilparnag Bimpaponikay. MeTonbIKa BbIKaphl-
CTaHHA BiJj3apoJtiKkay 3 3alicaMi CIIeKTaK/AY, Bigaa-
¢inbpMay maBopjie IparpaMHBIX TBOpPaAy YKIIO4ae:
nazf6op Bimgapornika (pparMeHTa) mjiA Hmparaany,
NafpbIXTOYKY BYYHAY Jia IparaAny Bifsaponikay
IIJIIXaM YCTYIIHAra C/I0Ba, IACTAHOYKY 3aJaHHA [/Is
BYYHAY, Iparsy Bigsa (pparmeHTa Bifjaa) y Kiace,
abMepKaBaHHe YpakKaHH:Y i BBIKaHaHara 3a/jaHHs;.
MbTa asHasAM/IeHHA By4YHAY 3 BiflsakaHTIHTaM (3a-
cénpl 1adinpITHAN HAIIAHACIIO HA YpOKax JliTa-
parypsnl!) — aKbIBillb KAHT9HT MacTalLKiX TBOpay,
3pabiup ysyHae — MaTIPBIANBHBIM, Packasalb Ipa
CTBapasHHe BOOpasay reposy, maj3eit, ricTapblyHara
aHTYpaXXy CPOfIKaMi KiHO i aHiMal[bli, Hap3LILle, Jalb
MaHALLe Tpa MarYypIMaclii CTBAp3HHA afiHATO i Taro
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K BOOpa3a — pa3HAaCTalHBIM y Pa3yMeHHi, Y af9yBaH-
Hi PO3HBIX aKTOpay, paKbIcépay. IIpbIkIa bl BbIKa-
pbicTaHara Hami Bifga: “Mipcki 3amak” (CD-ppIck;
¢dparMeHT Bifi9asKCcKypcii, cTBOpaHail cynpanoy-
HiKaMi aJIHaliIMEHHara Myses, Ha pycKall MOBe, K
BifjoaimocTpanbls Aa BbIKaHaHara nepakasy “Mipcki
3amak’), “Xrto cMmsernua amomHimM” (Bifsadpa-
rmeHT echl K. KpaniBbl 3 BeicTynam lapnaxsa-
nKara 3 makmaagam), “3opka Benepa”, “Bepanika”
(mecHi Ha Bepuibl Makcima barmanosiva), “Ha poc-
taHsax (pparmeHTh! BifjsamacTaHoyki 3 kuiri “Ha
pocransax’, Iky6 Konac), “/Tronsi Ha 6anone” (ppa-
TMeHT paMaHa [Bana Menexa, ¢inbm kiHacTyzmbIi
“benapycbdinbom”), “Kyspma HopHBI: 371a4bIHCTBA
i makapanHe 6emapyckara Jlactaeyckara” (6iarpa-
¢biuHbI anoBep; BRITYCK KaHanma “bemapycp-3” bern-
Ta/epa/ibléKaMIIaHii Ha 0Ty0-kaHane Belarus 3).
3aciyroyBae yBari BiI9aKaHTIHT Ha 0TY0-CcTapo-
HIIBI Pacny6rikaHckara MysbplqHara Kamempka: aBa
BBIITYCKi 3 BbIKaHaHHeM Mesofblit 3 “Tlomarkara
ciplTka . [Tepatik BiffpaMaTapelanay He BLIYIpIIBaL]-
LIa IPBIBEI3E€HBIMI IIPBIK/IaZaMi: BBIK/IAYbIK MOXKa
nagabpanb aMaab Ja KOKHara ypoka ajIiaBeJHbI
aymbld- 1 BilsamMaTapblIAs, KipyroydbIcs IpallaHaBa-
HBIMi HaMi IPBIHIbIIIAMI M3Ta3TOFHACL]i, YapraBaHH:A
3 TpafibILbIHBIMI CPOJIKaMi HaBY4YaHHs, IIPbIHIIbI-
IaM SIKacli ayabld- i BifsaMaTapbpianay. XpoHaMeT-
PaX Iparjsaay Bijaa pasam 3 abMepkaBaHHEM JIiYbIM
M3Ta3TOgHBIM af 15 ma 30 XBiniH. Y BHINAaKy BbIKa-
prictanHA 30 XBiIiH ypOKa /14 Ipariazy — acTaTHiA
15 XBiJliH BBIKapbICTOYBAOLLIA /IS TIEPAK/IIOYIHHA
BYYHAY Ha iHIIyI0 IIpaly, He 3BA3aHyio 3 ABCH, mTo
écib HaBbIKaMi padiakThIKi Bifloa-, raKaT-3aj1e-
YKHACIAY (LIBIPOKA pacHayCIOfKaHbIX y HAI Jac).

Y sAKacli KpbIHIiIBI Ha3Bay MacTalKix ¢intbmay,
My3blYHara MaT3pbIA/Y [1a II3YHBIX pas3/i3enay mpa-
IAMeTa BeJIbMi 3py4YHa apbleHTaBal[lja Ha PyOpPBIKY
“MacranrBa” (My3bIKa, KiHaMacTalTBa) By49OHail
mparpaMsl I1a By4sbHbIM npapMerie “bemapyckas
nitaparypa” mis 10 k1aca ycTaHOY arynbHaii CApaj-
HAl agyKaubl MinicTapcTBa agykanpli Pacrry6miki
bemapycs.

Aco6Ha afj3HaYbBIM MardypIMaclii MacTalkara
BbIKaHAaHHA NParpaMHbIX TBOpay caMiMi By4HAMI
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(BbIpa3Hae YbITAHHe, JBLAJIOL, PAa3bITPhIBAHHE CLI9HBI),
sIKOe aJIKpbIBae I[37Ibl KOMIUIEKC ITpabieM cydacHara
BYYH:: CKaBaHacllb i capamiiBaclb, HEBANIOJaH-
He TojlacaM i JbIXaHHeM, afiICyTHacllb pa3yMeHHA
SMaljbllfHara 3Ha4Y9HHA AK I19/1aTa TIKCTY, TaK i AT0
¢parmenTay. IllTo fa 6enapyckaii ekciki — cabae
Ba/IOfJaHHE JIEKCIYHBIM 3amacaM (paryisApHa Iart-
pabyeriiia magKaska HacTayHiKa HAKOHT IepaK/Iagy
Taro i iHmara ciosa). AcabniByro npabnemy ckrasiae
HepasyMeHHe ITIe€PaHOCHAara C3HCY BbIpa3ay, HeBaJlo-
naHHe (paseanarigHpIMi ckapbaMi MOBBI (SIK pycKaii,
TakK i 6emapyckaii). Y BbIHIKYy KaHCTaTyeM, IITO Ha
ypoKax 6emapyckait MOBBI i TiTapaTypsl IPBHIXOA3iLl-
Ila parynasdpHa, HACTONM/iBa 3ajiMallla Impanain na
NalayHeHHi c/IoyHiKaBara 3anacy. MeHasiTta f3ens
TiepaaioNbBaHH NepajliYaHbIX IpabieM MacTalkae
BbIKaHaHHE TBOPAY BYYHAMI Ha YPOKax JIiTapaTyphl
Tp36a JIYbILb a/JHBIM 3 IePCIEKThIYHBIX HAal[PpaMKay
Ipalbl, AKasA Oyfi3e apraHigHbIM ITPAIIATaM BbIKapbl-
ctanHA ABCH. Akpams Taro, A4 HeKaTOpBIX By4-
HAY TpacayxoyBaHHe a0 IpariAf mparpaMHara
MacTalkara TBopa (¢pparmeHTa TBopa) 6ynse neaspb
He a/I3iHbIM IlIaHCaM aTpbIMalb YAy/IEeHHE ITpa 3MeCT
MacTalKara TBopa Oeapyckail mitapaTypsl i 3axa-
Ballb Y CBaéil bl K/IACi9HBIA OemapycKisa BoOpasbl.
BoikapbicTanHEe ayAblABi3yaNnbHBIX CPOAKay
Ha 3aHATKaX IIa pPOJHAll MOBe i JiTapaTyphl And
Oemapyckix MIKO/MbHIKaY, IITO BydYalja 3a MeXXaMi
Benapyci, Ha Halry [yMKy, 3’ sydera HeabXxomHan
9JacTKall HaBy4YaHHsA POJHal MOBe i miTapaTypsl. Ba
YMOBax HaByYaHHA ¥ MACLOBAl ILIKOJIe HA MACIO-
Bail MoBe (II0/IbCKall, TiTOYCKal, HAMeNKa i I. I.)
MHOTif BY4YHi aTpbIM/IiBAIOLb CAPSJHIO ajy-
Kal[bll0 Ha popHaii MoBe macis IIpabmema cro-
MJIEHACli, 3ME€HBl HaBydYajbHara acApopns3s,
aTpbIMaHHA IA3iTBIYHBIX 3MOLBIM ITagyac Ipa-
LAraara MKoJbHAra JHsA MOJKa BBbIpallalila
3 laramorait 60JIbIII MIBIPOKara, IIpajyMaHara BbIKa-
poictanHss ABCH Ha ypoxax 6emapyckail MOBBI
i mTaparypol.
ToXxHiuHbIA yMOBbI BbiKapbicTaHHA ABCH Ha
ypoKax MoBbl i NiTapaTypbl aJbIIrPEIBAIOIb BaXK-
HYIO posio, 60 BhIKaHaHHE IITBHIX yMOY 3abscred-
Bae AKaclb TPaHC/AALDIL ay[bIABII9aKaHTIHTY

¥ aynprTopbli. Hiskas TaxHidHaA AKaclb IepalIka-

IpKae ciryxadaM 3acApoj3ilja Ha sMecle ayablaBi-

meakaHTaHTY [IImpc 2021: 14-16 |.

IIpbI mafipbIXTOVIIBI 3aHATKAY 3 BBIKApbICTAHHEM
ABCH npananyeM yniuBanb HaCTYIIHbIA Cy4acHbIA
nmarpabaBaHHi:

— Melb TIXHIYHBIA CPOMKI TPAHCIIALBI ay/IbIABI3aA-
KaHTSHTY: IIpaeKTap abo Ta/eBisap, akyCThIYHbIA
KaJIOHKI (I1a)kaJiaHa JBYXIaJOCHBIA 3 yOyaaBa-
HBIM Y3MallHEHHeM TYKY), IPbUIaJy [JIA IIpar-
paBaHHA (HOYTOYK);

— CTBapblllb 3[JaBa/IbHAI0YbLA YMOBBI § TaMALIKaHHI:
Bi3ya/IbHbIA 1 aKyCTBIYHBIA (BBIABA i I'yK MaBiH-
HBI OBIIb TIPBIKIA/{HA a/{HOMbKaBal GavyHacii /
YyTHAClli ¥ pO3HBIX MeCLAX ay[bITOPbIi, afICyT-
Haclb MaboyHara Irymy, aficy THacIib paxa, LITO
CKa)kae TyK TPaHC/IAIBII), MarYpIMaclb 3aIiIM-
HEHHA BOKHAY Y/I3€Hb.

TaxHiYHBIA CpOAKi TpaHCIAALDI i YMOBBI MaMsA-
IIKAHHA CTBAPAIOLb II9YHbIA aKYCTbIUYHbIA MarybIMa-
CIi U1 IpacIyXOyBaHHA ay/blA/IbHAara i Iparmagy
Bi3ya/ibHara KaHTSHTY. I'9TblA YMOBbBI BhI3HA4Ya-
I0L[b PA300piBacb 2yUaHHs 1 IMAUBLIHYI0 BbIPA3-
HAcyp MATIPBIAY. Y Hac/ieflaBaHHAX MallBEPIKaHa
CYBs3b aKyCTBIYHBIX XapaKTapbICTBIK 3 SMallblii-
Hajl BbIpasHacIlIO AK I1aJyac 3BblYayiHara MayseH-
Hs (Hamp., MacTaljKae YbITaHHe), TaK i — y OO/IbLI
3HAYHAll CTYIeH] — Y BaKaJIbHBIM May/IeHHi (CIIeBbI)
[Anpomnua, ITpurtc 2006: 416-417, 443-444].
Y BBIHIKY TOXHIYHbBIA CPOJKi i aKYCTBIYHBIA YMOBBI
3abscreyBarolb MardybIMacili KarHiTbIyHara i ama-
UbIIHaTa y3[3edHHA MacTaljkara TBOpa, TPaHC-
NABaHAra y ayAbITOPBIi, HA HaBY4SHLAY. ANICIONb
BBIHIKAIOLIb BBICOKis IaTpabaBaHHi Jja mpairpasa-
HBIX (aiiiay i mppUIag st TPaHCIALBII.

[TarpabaBaHnHi fa ayabla- 1 BigsaHOCHOITAY:!

- ayous (papmar .mp3) 320 x6iT/c mpsI YacTarie
mpIcKpaThisanbi 32 kI1r abo 44,1 kI,

- 8i0aa 3 paciasHaBanbHacLo HD a6o FHD.
IIppinaga g1 mpaiirpaBaHHA I'yKY, XyT4si 3a

Jcé, He MO>Ka OBIIb MPOCTHIM CMapT(OHAM: YacTa

narpadyeriia nanpasillb TOHABbIA XapaKTapbICTBIKI

TYKy 3 JalaMoraii skBajarsepa, IITo 3abscreysa-

I0Ilb Maly/IApHBIA II9€pHl, HaNpbIKaaf, WinAmp,



AIMP?2; Taxis n1sepsl fa3BalAKLb TaKcaMa IVIayHa
VK/TIOYBIb-BBIKITIOYBID (paHarpamy 6e3 paskix
“ycnnéckay” ryky. Takcama BakHa 3a0sCIeyblIlb
HellepapblyHACIb IpairpaBaHara MaT3phIANY, afCy-
THACI]b ITA0OYHBIX IEePALIKOf, I YCIPBIMAaHHA (Kasti
BYYHi BBIXO/I3A11b/yBaX0351b y afIbITOPBIIO, Pa3May-
JISIOLb, T/ISAA3SLb Y CBae T9/epOHBI i I. 11.).

Tpancnaubia Bigsaponikay online 3 iHTIpHIT-
napranay (Hamp. YouTube) moxxa mepapsIBaniia
P3KIaMaii, MOIyIb Y3HIKallb Maysbl ¥ TPAHC/IALbII
3-3a IepappiBay CyBA3i. TaMy MaTapbLAbl 3 iHTS-
PHST-IapTanay maXkajlaHa MelLlb 3arafi3s CIaMIla-
BaHBIMi.

ToxHiuHbpI yMOBBI BbIKapbicTaHHA ABCH
yTBapawlb HeabXOIHYI0 MaTIPBISIbHYIO 6a3y 11
a¢eKThIyHara MTa3rOffHara BBIKapbICTAHHS ay/ibli-
BisyasibHara KaHTSHTY I1a/jdac HaBy4YaHHA.
HeratbiyHbis 3¢eKTbl BbikapbicTaHHA ABCH.
HeraTbIyHbIs 9MaubIHbIA i KaTHITBIVHBIA 3¢ eKThI
i IcixajiariyHas Np3fbICIasilublad BYYHAY majgdac
BbIKapbicTaHHA ABCH 3BsA3aHbI 3 HeraToyHacIo
YacTKi By4HAY IpajyKThlyHa IpaljaBalb, BbIKOH-
Ballb naTpabaBaHHi HacTayHika. [IpabmeMsr 3 fbic-
IBIIUTIHAM Ha YPOKY, Ha »KaJib, MOTYI[b “3/1aMallb’
HaJl/IeTIIIbIs IUTAHbI | TAMKHeHHI HacTayHika. Tamy
BbIKapbicTaHHe ABCH 6yn3e 60/b1 3eKThIyHBIM,
KaJli By4Hi HaCTPOEHbIA Ha IpaJMeT, Kali aJicyT-
HiYaoI[b BOCTPBIA a[IMOYVHBIS 9MOLBIi (TPBIBOra,
HaIlpy>KaHacllb, IPbITHEYaHACIb, PacdapaBaHHe,
ajjuyBaHHe “IlepaHachblyaHaclli’ HaBy4YaHHeM). Sk
3ayCEnpl, BelbMi Ba)kKHail 3’ Ay/iseliia mpabnema nasi-
mouLyHAati Mamviéaybli ¥ HaBy4aHHi KaHKPITHaMy
npagMeTy. AJHO 3 NasiThIYHBIX y/IacliBacL Ay Mac-
TallKara MaTapbLANy i écIib TOe, Kab 3MAHIIAIb ary-
JIbHae HaIpy>KaHHe, BBIKIIKAllb MavyLLE LiiKaBacL,
CTBapajbHbl HACTPOI. AZ3HAYBIM, ILITO YBIM CTa-
POMILIBIA HABYYSHIIBI, YBIM OO/IBII afyyBaela ix
YHYTpaHbl CyIIpalliy y HaBy4aHHi, IITO 3BbIYaliHa
Kapasioe 3 Hi3KiM 3amacam Befay i cmabaciio akaja-
MiYHBIX HaBBIKaY, — THIM OOJIbII Ba)KHA BE/bMi ITiTbHa
nazi0ipalib ayabls-, Bil9aMaTapbIs /s KAHKPITHATa
ypoka. Y cyJacHBIX ITyOmiKaIbIAX IIa TOMe MafIKpa-
CJlIeHa, WTO fiBa (paKTaphl 3HAUHA YIUIBIBAIOIb Ha
IPBIXiNIbHACID ay/IBITOPBII, IKas HaBy4aela: aona-

2024/8

AnakcaHop Apnoy

8e0HACUD 8109 UAKAHHAM ayoLimopuli i yikasacup
KaHmMaHmy, Ky MOXKHA IaBs/IiYbILb 3 JallaMoran
HeKa/IbKiX IpbIéMay: CTPYKTypaBalb iHdapmarlisiio,
Ppasmivybllb KarHiTBIYHYIO HaIPY3KY, faflallb p3ajb-
HBISI, 3pasyMesIbls ayAbITOpbIi IpbIKaaasl [[Inpc
2021: 14-16], — Takis 3axapl HpbIMAIOLLIA [/ HiBe-
TipaBaHHs HeTaTbIYHBIX 3(eKTay BBIKAPBICTAHHSI
ABCH.

MasiTblyHbIA SMaLbINHbIA | KarHiTbIYHbIA 3de-
KTbl BblkapbictaHHA ABCH. Pasam 3 pocram
LiKaBaclli By4YHAY Jja IpallaHaBaHall TSMbI ai4yBa-
eljlla IIaBe/liYsHHE iX TaZlepaHTHACL Jia 3afjaHHAY,
3BA3aHbIX 3 ABCH, namMsAHIISHHe Hampy>KaHacLi,
CTOMJIEHACH] i TPBIBOXKHACLI — YCE I'3Ta YaCTKOBa
3aMAHAENA [iKaBacUIo i YKIIOYaHACLIO y IIpally.
[Manammaenua adinpliiHas i acabictas KaMyHiKaIbLa
BYYHAY y BbIHIKY JIETIIIaTa Pa3yMeHHA i BbIKapbICTaH-
Hs YIaCHbIX KAMYHIKaTBIYHbIX P3CYpCay, CaMapacK-
poinug. [Tandanmarona HaBbIKi caManpas3eHTalbli,
ny6/iyHara BBICTYIUICHHS. BbIKapbIcTaHHe y3a3esH-
Hs MacTallKara MaTapbIAly y3pacTae i JacArae miky
IpBI ¥MOBe “VUATHYTACL[i® caMora By4YHs ¥ IIpawuac
BblKaHaHH:A. HacTymae nepakirousHHe HaBY4Y3HIIAY
Ha iHIel, 60/1b1r nmasiTeyHbI 1aj: ABCH Ha ypoky
ycIpbIMalollia K acApOAL3e /A pa/laKcalibli, afibl-
X0y aJj Ka3€HHbIX HafAKYWIiBbIX TPajbILbIIHbIX
POIIPafyKIBIHBIX ClIOcabay HaBy4aHHs (C/TyXarb —
micalb — YbITallb Maf[PY4HIK — aJjKa3Ballb Ha IIbITaH-
Hi). BeiHiKOBBIM 9¢pekTaM 3’Ay/IAenia IaBbIIIHHE
MaTbIBallbli I1a[{4aC BHIBYYSHHSI MOBBI i IiTaparypbl,
NaBe/liYsHHe NPbIXiIbHACLI A MpaJiMeTa.

BbiHiKi. AynbIsABi3yanbHBIA CpOAKi HAaByYaHHSA Ha
YpOKax MOBBI i JiTapaTypbl BbIKapbICTOYBAIOLLA
3 M9Tall 3MEHBI Bijy Ipallbl HABYY9HIIAY, 3a/[3€11Hi-
YaHHS SMallbIiTHAM c@epbl, a TakcaMa 3 M3Tall 3CT3-
ThIYHAra, SMal|blifHara i iHTS7IeKTyaIbHara pasBils.
ABCH parolb ByYHAM AK MacTaIKif ¥30pbI 6emapyc-
Kara BbIMay/IeHH, TaK i Mar4pIMacllb CaMiM CTBapalb
IPBbITOXKblA ayAbLANAIKACTDI, affHAYaCOBa HaByYalllla
mobpa i mphIroXa raBapbllb Ia-0em1apycKy, yxKbl-
Balb CPOJIKi BbIpasHaclyi, IpaBi/ibHa iHTaHipaBalb.

Ham gocsen BbIKIafaHHA MOBBI i JiTapaTypbl
CBe[Ybl1b: BIKAPbICTAHHE MYJIbTBIMEbIAPICYypCay
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Ha ¥poKax Ge/apyckail MOBBHI i JliTapaTypsl — CIIo-
cab pasHacTaillb AbJAKTBIYHBI MAaTIPbLA/, Maflallb
Aro ¥ JajaTKoBail MafanbHACLi i pasaM 3 TbIM —
y BBICOKaJi T3XHIYHall i MacTalKail AKacli. Ayabis-
Bisya/lIbHBIA CPOJKi Ia3Ba/AOLb Nafallb MaTIPBLAIL,
AKI Ia-MacTalKy alnpaljaBaHbl TBOpYail rpynait
(MacTalkae BbIKAaHAaHHE TBOPA — YbITAaHHE, CIIEBBI,
MacTalKas IacTaHOyKa TBOpa), y3A3elHiYalb IIpbI
T3TBIM Ha ayAblABi3ya/IbHbI KaHa/l yCIIPbIMaHHA.
TakiMm ybIlHaM JafaTKOBa MOKHA 3aj3€lfHiYallb 9Ma-
IIBIIIHYIO, TAa3HABA/IbHYIO i MAaTHIBALIBIIHYIO CepbI
HajjeTKay, IITO aKTbIBYye NPaldChl YCIPbIMAaHHA
indapmaripli ma mpagMere. BeikanaHHe TBOpay yia-
CHa ByYH:AMIi IIaBbllIae KOMIIJIEKCHACID y3/[3€AHHSA
ABCH nps! yMoBe cBAfoMai “yIsITHyTacLi” camora
IajyieTKa ¥ mpalusc BblkaHaHHA. Ha raTbIM rpyHTYIOL-
11a BBICHOBBI TIpa KapbICHACIIb, MOTa3TOHACLb i ITepc-
[IEKThIBbI BHIKAPbICTAHHSI ayIbIABISya/IbHbIX CPOIKAY
Ha ypokax Oe/mapyckait MOBBI i JliTapaTypsl y crap-
IIBIX K/TACAX YCTAHOBBI ary/IbHall CAP3AHAI aflyKalbli.

CyuacHas iH¢anpacTopa mpajacTayise amanb
HeaOMe>KaBaHbIA PICYPCHI /I BBIKAPBICTAHHSA
¥ HaByua/bHBIM Iparace. Haragaem cabe mpa ovioa-
KMbIUHBLA NPLIHUbINGL BLIKAPLICTAHHA AY0blA6i03a-
mamapuisny [y BydsOHbIX MAT [KpaBuensa 2011:
12-15], yniubIM [BIZaKTBIYHBIA NaTpabaBaHHi fa
CpPOJKay HaI/IANHACLI i IpaBi/bl iX BBIKAPBICTAHHA
[KpaBuens 2011: 26-28]. Takcama BapTa maMsraifb
IIpa M3mMas3eo00HACUb 1 pa3ymMHACb BBIKAPBICTAHHS
ayabLABioaMaTIphIsAIay, Kab He CKalillja TONbKi
¥ 60K moMaHCTpaIbITHACI], a [Jallb HaBYYSHILIAM
MaryeIMaclib po3HabakoBara HaBy4aHHs i pasBiljsa
ix aco6 [Ieitman Hexxanm 2017: 39].

ITpbIMAHEHHE ayIbIABi3yaIbHBIX CPOJKAY HaBY-
JaHH: 0y/A3e 9 eKTHIYHBIM, KaJli llefaror cBabogHa
BaJsioflae TOXHIYHBIMI cpofkami, mobpa apranisa-
LIbIITHA MaJpbIXTaBaHbl, TPallHa i JaK/lagHa BbI3-
Hayae 4ac i Meclia iX BBIKApBICTAaHHA ¥ BY49OHBIM
nparace [Kpasuens 2011: 46-47].

IlepcriexThIBBI IIpaBe3eHara jaciefaBaHHA —
BBIBYYSHHE acab/liBacLAy BBIKaPbICTAHHA KAHKPIT-
Hara KaHT9HTY ayblABi3ya/bHbIX CPOKAY HaBy4a-
HH: Ha ypOKaX MOBBI i JIiTapaTyphl y IpyIiax 3 po3Hai
callbIsl/IbHA-TICIXaJIariyHa i akaiaMiuyHa JbIHaMiKaii.
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Pa3iom3: Y apThiKy/e pasriafaenia aseiiHacb benapyckara iHcteiTyTa ¥ IIpase — Hessip>kayHall HaByKo-
Bail CYNOJIKi, 3acHaBaHail y 2022 1. [HCTBITYT ab’sifHOYBae Jac/iequblkay, AKis 3aiiMalonlia TiCTOPBIAIL, JIiHT-
BiCTBIKAI i 6enapyc1<a—q3mc1<iMi CyBA3AMi. ACHOVHBIA HallpaMKi I3elHaclli — HaBYKOBBIA Jlac/leJaBaHHi, /IeK-
11bli, KaH(ePaHIbli, BbI/JaBeIKas i aflyKal[bliiHasA IIpalla, MAIy/IIpbl3alibla OemapycKail ryMaHiTapHail HaByKi.

Kniouasbia cnoebi: benapycki incteityT y [Ipase, 6enapyckas ricTopsis, TiHIBiCTBIKa, [bIACIapa, HaBYKa,
Ky/IBTypa, Oe/lapycKa-4allCKis CyBssi.

benapycki incmumym y Ilpase (BIII) (Bélorusky rpaMajicKas Hei3sAip)KayHasA CyINoka i ab’aAgHoyBae
institut v Praze) 6b1y cTBOpaHbI 8 cakapika 2022 aco0, siKis 3aliMarollja HaByKoBall i HaByKoBa-TIefia-
rofa, sro adilplitHalt paricTpalpli manspagHivana rariyHai gserHacuio. [ajoyHasa MoTa iHCTBITYTa —
amaslb IByXTraJjoBas MaJipbIXTOYKa KaHII3MILIbII i Mac- MpaBA3€HHE HABYKOBBIX JIaC/I€JABAHHAY y TajliHe

TAHOYKa MIT. [HCTBITYT fi3eliHiyae sk JoOpaaxBOTHAS Oemapyckaii TiCTOpBIi i JIIHIBiCTBIKi, BHIByY9HHE


mailto:inna.kalita@belarus-institute.cz
https://orcid.org/0000-0003-1536-3931
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Oemapycka-4sIICKiX CyBs3ell, HafATPhIMKa HABYKOBBIX
JacnefaBaHHAY 1 IanmyaApbI3albla BbIHIKay facie-
TIaBaHHAY, AKiA MpaBOA3ALLIA YWIEHAMI iHCTBITYTa.
AxpaMsa HaBYKOBali, Ja aCHOYHBIX KipyHKay /3eii-
HAaCIi iHCTBITYTa afHOCII|I]a apTaHi3alblA aJKPhIThIX
JIEKIIbI}T, HABYKOBBIX KaH(epIHIbil i ceMiHapay,
Mp33€HTALbIl KHDKHBIX HaBiHAK, CylpaljoyHilTBa
3 6i6/isiTokami i apxiBami, BbIaBelKas i agyKawblii-
Had [3€i1HaCIb, a TAKCaMa CTBApSHHE MaJIpy4YHiKay
i cnoyuikay.

3acHaBaHHe benmapyckara iHcToiTyTa ¥ IIpase
OBIIO P9aKIIbIAI HABYKOYIIay-TIpajCTayHIKOY Oena-
pyckaii gpiacrnapsel Usxii Ha afgcyTHacub Kypcay
6emapyckait MoBbI ¥ usmickix BHY i minimamicTsr-
YHBI ITOTJISAZ, YSLICKIX c/aBicTay Ha mpabieMbl pas-
BiIlLlA GeapycKail MOBBI § KaHTSKCIIe TiCTapbIYHA
i cyuacnait Crnasii. 3ajjaua bemapyckara IncreiTyTra
y IIpase — a6’sijHanb HaMaraHHi 6emapyckix gacien-
ybIKay y benmapyci i 3a MAXO0Ii, COpbIALb CBAEN [I3€i-
HaCL}0 MafITPBIMIIBI i Pas3BiljI[i0 HaBYKi, IpalLlsATBallb
BBIBYY9HHE MEHIII paclipaljaBaHbIX T3M i aIKpbIBallb
111 abMepKaBaHHA HOBBIA TOMBI.

CysacHaBanbHikaMi bemapyckara iHCTBITyTa
BBICTYMiNI ricropbiki i minreicTer: Hina Ckerr’sm,
Mipacnay AnxoBsAK, Ina Kamita, Capreit Kubipasiy,
ITaBen Koray. [Tasneit gamy4dbimica Bitamp Amsitabik
i Anakcanugp Ilapirankoy, Ha nadatky 2024 ropa —
Makcim Kapanéy i nanpeikannsl 2024 - Mikoma
Bonkay. IHCTBITYT ab’sgHOYBae 9 HaByKoOyLay,
AKiA NpbITPbIMIIIBAIOLIA 1131 afKpbITara cympa-
LOYHINTBA 3 yHiBEpCITSLKIMI i HEeYHiBepciTaUKimi
HaBYKOBa-Jjac/lefubIMi yctaHoBami Uaxii i 3amex-
Ka. [I3ertHacnp benapyckara incTeiTyTa ¥ Ilpase
3 MOMaHTY A0 3aCHABaHHA pasBiBajiacs y HeKajlb-
KiX KipyHKax i ToMaTbI4Ha Obl/Ia 3BsI3aHa 3 HABYKO-
BBIMi iHTapacaMi Aro NpajicTayHiKoy. 3a HAMOYHbIA
TPBI TaIbl CBaiiro icHaBaHHs (2022-2024) iHCTBI-
TYT pasTapHyy aKTbIYHYI0 HaByKOBa-IaIly/spbi3a-
TapCKyIo A3eiiHacub. [1ag KipayHiTBaM gbIpIKTapKi
increiryra Hinbl Ckerr’siH mavay npanasanb Mixc-
HAPOOHbL HABYKOBA-2iCMAPbIUHbL AHAALIH-CeMIHAD,
NpbICBEYaHbI BbIBY4SHHIO Bsinikara Kuscrsa Jlitoy-
ckara. Jlexknpli 3 rarara ceMmiHapa 3Haxoj3sALLA
¥ aJKpBITBIM IOCTYIIE HA I0TY0-KaHasle iHCThITyTa —
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IHa Kanima ¢ Hina Cken’sH

https://www.youtube.com/@belarus-institute. IncTpI-
TYT TaKCaMa y/3e/bHivae ¥ BbIIaHHI polIsH3aBaHara
mrorofHika “/lamuiuiol i 6enapycol: pazam npas cma-
200031, y pIaKLBIHYIO KaJIeTio Kora YBaxXoA3siib
uyieHbl benmapyckara incteiTyTa Mipacnay fHKoBAK
i Makcim Kaparnéy.

Ha npansary tpoxragosaii J3eliHacLi iHCTBITYT
3ampaciy 6enapycay Yaxii Ha nexypli:

[TaBen Koray “Adkynv naiiwna Benapyco?”;

[Tasen Kotay “Illmo mot 6edaem i uazo s 6edaem
npa Opanyimxa Crapoiry”;

Hina Cxer’siH “Kanaonviss mpaoviyoli i abpadv.
benapycay’;

Mipacmnay AnkoBsk i Makcim Kapanéy “A6’s0nana
Hac paxa [[36ina-/layeasa - 6enapycka-namuluicKis
AOHOCIHbL OayHell i CEHH .

¥ 2023 ropse 3 neKUbIAMI BBICTYIII TaKcama
3anpomanbla HaByKoyuel I. Bapsenasa i M. JIaxo-
Biu. ¥ TpayHi 2023 1. bemapycki iHCTBITYT iHiLIbIA-
Bay [[senv 3axoonsea Ilaneccs, y mparpamy siKora
VBalilUIi JBa T3MaTbIYHA 3BA3aHbIA Mepalpble-
MCTBBI: JIEKIIbIA i IP33€HTallblAd HOBail KHIri. IHa
Kasita mpaubiTana nexipio Ha TaMy “MoyHol 1aH-
owagpm 3axooHsea Ilaneccs — 2icmopovist 6b18Y*UIHHS
i cnpobvL cmeapaHHs nimapamypHaii Moevl”, TTaCIs
4aro afj0blIacs MPI3eHTALbIA KHIrl mpajcrayHika
najieckay MikpamoBbl Ajsikces [I3ikaBinkara “Cai-
mymy3svika” (2023).

CraHoBIilLIa TPabIIBLAN IP33eHTaLbIA Oemapyc-
KiX JliTapaTypHBIX HaBiHaK. [la MepanpbleMCTBay
JiTapaTypHara KipyHKy ajgHocALLla IP33€HTa-
bl KHiri Anaxcanapa Yapayxi “Cinni” (2022)
i mepakmany rarai kairi (2023), cycrpaya 3 6ena-
pycicTkaii Bapurayckara yHiBepciTara, 6emapyckait
MmasTKall iCllaHCKara MaxoKaHHA AHXenal OCIIi-
Hoca Pyic (2022) i TpapbinbliiHas akipls 6enapycay
y cBenie “Hou (ne)paccmpansmvix nasmay” (2022,
2023, 2024).

benapyckasa HanpisHanIbHaA MeHIIAcHb y Yaxii
HasliyBae 3BBILI 5 THICAY YajlaBek, a ary/ibHas KO/lb-
Kacnp 6enmapycay y Ysxii mepaBbimae 8 ThicAud.
JI3eitHacib GemapycKix Cymonak pasropTBanacs
V UsxacnmaBakii aj madyatky XX crarognss, a y 1990-a
rajpl ¥ Uaxii mayjcrani HOBbIsA Oenapyckist a0 saHaHHi,
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J3eiTHACIb AKiX OblIa CKipaBaHa Ha PasBilLé Oea-

PYCKa-43IICKiX CTacyHKay i 3axaBaHHe Oenmapy-

CKiX HapOJHbBIX TpaablLblil. benapycki IHCTRITYT

y IIpase HanmeXbIlb ja caMbIX MajIajbIX a0 sfHAH-

HAY. Y a[pO3HEHHE aJf CTaPIJIIBIX, TAKiX AK CYIO/Ki

“ITarons’, “Ckapbina’, “Bermapyckae TaHIlaBa/lbHae

taBappicTBa ¥ [Ipase”, HepapmanbHae ab’sifHaHHE

“Bepmnina”, “bBenapyckae crygaHITBa YsIickaii

Pscny6niki” (BCYP), bemapycki incteityT y Ilpase

ceaéii eanoyHati Mmamati mae HABYK08Y10 03eliHACb.

ApnHak mpaficTayHIKi iHCTBITyTa CyNpaloyHiYaolb

3 epasiivaHbIMi 6e/apyckimi cynonkami, mpakckimi

6i6misTokaMi i ambacamami. Y cynpamoyHinrse

3 iHIIBIMI iHCTHITYIBIAMI Benmapyckim iHCTBITYyTam

ObIIO paanizaBaHa HeKa/lbKi MepanpbleMCTBay:

- 2022: Bixtap Banvrap: Hapooxanv nao Camy-
pHam (y cynpanoyHiurse 3 bionistakait Bamnasa
TI'aBana / Knihovna Véclava Havla).

- 2022: 505 yropki 6enmapyckara KHiragpyky (pasam
3 cynonkami “Ilarons” i “CkapbiHa’, HeapMab-
HBIM a0’ siiHaHHeM “Bepuinina”).

— 2023: 8 yspBeH: afi0ObIIACs IPI3EHTALIbIA KaJleK-
TeIyHalt MaHarpadii “Belarusian-Latvian Rela-
tions from the Past to Nowadays” nan pafaKiibLait
M. Ankossxka i K. Kacuisina; nmpaseHTalbisg HoBara
HyMapa 1roropHika “bemapycel i maTpiibl pasam
IIpa3 CTaroi3i’; HaByKoBasi IBICKYCis Tpa Oera-
PYyCKa-TaThILICKisE CYBs3i (Y paMKax Iparpambl
MmabinpHaci Eypamnerickara catosa i [éTa-IHcThI-
tyTta “Moct”).

- 2023: BoictaBa “Imem Genapyckaea Hapooa... 0a
100-20003s nepae3dy y Ilpaey amiepayviiinaza
ypaoa benapycxaii Hapoowati Pacny6niki” (Jménem
béloruského ndroda... 100 let od prichodu exilové
vlady Béloruské lidové republiky do Prahy“ (6.10—
29.12.2023) - y cynpanoyHinTse ca CraBsHCKait
6i6miarakaii (Slovanska knihovna) — Hanprananb-
Hait 6i6miATaKait Uaxii i mpsl magTpbIMIEI aMba-
cazrpt JTiTeBI ¥ Uaxii (Velvyslanectvi Litvy v Ceské
Republice).

- 2023:2 nmicranaza ¥ HaupissHanpHait 616/1iAT1bI
Ysmrckait Pacry6miki mpaitmoy MikHapogHbI
ciMnosiym “Incmuimyuyoli y evienanni: 100-20003e
nepae3dy Paovt BHP y IIpaey”, apranisaBanbl BIITT
pb! magTpsiMIiel CrraBsHCKar 616/iaTaki i amba-
cappl JIiTBel ¥ Uaxii. Y kambiHaBaHbIM (apMalie
V iM npbIHANi yasen npagcrayHiki Ysxii, [Tomb-
II4bl i 6emapyckar amMirpanpli.

- 2024: Benmapycki iHCTBITYT BBICTYTIiY AK IIPhIMa-
104as apraHisalbls ¥ paMKax mparpaMsl Mabiib-
Hacri ECiTéra-IncThiTyTa “Moct”. Y benmapyckait
knyooyHi ¥ Ilpase mexupli mpaubitay 6emapycki
HaByKoBell Anecb KpbDKaBid.

- 2024: BricraBa “Imem Genapyckaea napooa...”
afikpbTacs Ha Qimacodckim pakynprane YHi-
BepcitaTa ims [Tanankara y Anamoyusr (4.11.2024).

- 2024: 9 micranaga ¥ Prise, y Mysei akymanbri
Jarsii (Latvijas Okupacijas muzejs) mparmioy
BOpKIION “Benapycka-namsitickis 0acnedasanHi:
AKmMyanvHol CMAaH i nepcnekmulévl’, y AKIM ya3e-
nbHivam HaByKoyubl 3 JlaTsii, Ysxii, [Tompurasr
1 IHIIBIX KpaiH.

- 2024: 13 cHexHs Y kHirapai “Bozska Lahvice”
ayiobUIacs IMpa3eHTalblsd KHiri npagecapa Bap-
mayckara yHiBepciraTa IOpsia Ipeibojckara
“Benapycot y ITonvckim eoticky 1919-1947.

— 2024: cTBOpaHa iHT3pHAT-CTAPOHKA IITOTO/IHiKa
“Jlamviwvl i Genapycol: pazam npas cmazo0003i”
https://latbel.belarus-institute.cz/ (ki 3’aynaenma
HaBYKOBall IUIALIOYKAl /IS MAIUBIPSHHA Befiay
IIpa ricTapbIYHbIA, MOYHBIA i KY/IbTYpHBIA Oera-
PYCKa-/IaTBIIICKiA 3aeMalauybIHEHHi).

Y 2025 rogse npapncrayHiki bemapyckara iHCTbI-
TyTa OyAyub Beclli Jac/lefjaBaHHi § paMKax ABYX
rpaHTaBbIX IpaekTay: [Jacnedasanni y Bamuvikauckix
apxieax (evieyusrHe xpvicyisrckaii eicmopuii bena-
pyci) 1 “Fontes historiae Lithuaniae Societatis Iesu”
(macmemaBaHHe i MafipbIXTOYKA [ja APYKY Cepbli JaKy-
MeHTay ab [3eiiHaCIIi OpAsHa e3yiTay Ha TIPBITOPBI
Bsnixara Kusacrsa Jlitoyckara).


https://latbel.belarus-institute.cz/
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Tpbl BblgaHHI Na 6enapyckanm moBe fAK
3aMeXHaWu ANA aHrMamMoyHbIX KapbiCTasibHiKay

Three Publications on Belarusian as a Foreign Language
for English-Speaking Learners

Abstract: This text discusses Belarusian language learning materials for English speakers published between
2016 and 2021, including phrasebooks and dictionaries by Andrey Taranov and Ilya Kovalyuk. It outlines their
content, target audience, and practical use, while emphasizing the lack of a comprehensive academic analysis
of such publications.

Keywords: Belarusian language, phrasebook, dictionary, English-language publications, learning materials,
vocabulary, foreign learners.

P33tom3: ToKCT npbICBeYaHbI aHIVIAMOYHBIM BBIIAHHAM [ BBIBYY9HHS Oe/rapyckait MOBBI: (hpa3aBbIM JlaBe-
OHiKaM i c/IoyHiKaM, BbIgaf3eHbIM y 2016-2021 rr. Pasrnaparonna kuiri Annpas Tapanasa i Inbi KaBasroka,
iX cTpykTypa, MaTaBas ayAbITOpbiA i PyHKUbIIHaMbHACHD. [lafKpaciBaenia afcyTHaCIb CiCTOMHAra aHa-
i3y TaKixX BBIJJAHHAY.

KntouaBblAl cnoBbi: Genapyckas MoBa, ppasaBbl JaBeHIK, CIOYHIK, aHIJIAMOYHbBIA BbIIaHHI, HaBYYa/IbHbIA
MaT3pPbIAJIbI, TEKCiKa, 3aMEXXHbIA HABYY3HIIbI.

ITaxkonmbKi § raThIM BBIITYCKY 9aCOIiCa HOBBIA MafPy-
YHIKi /IS KiTalicKiX HaBy4YsHLAY ObUII IpaaHaisa-
BaHblA ¥ apThiKynax Bonbri bapeicenki i Pagacnasa
KareTsl, y raTaiit pyOpblIiibl yBara ajBofi3iliia ToNbKi
aHIJIAMOYHBIM BBIJaHHAM, IITO Ma0a4blIi CBET
y 2016-2021 rr.

Y 2021 r. y cepbli Zapo>XHbIX ¢pa3aBbIX faBef-
nikay Everything Will Be Okay (“Ycé 6ynse no6pa”)
y T&P Books Britimay 3 ;pyky “@pasasbl faBefHiK
na Oenapyckail MOBe — HallBaKHeNIbIA (passl’.
I'sta ¢pasasel faBenHik i cnoyHik Ha 3000 cnoy

(Phrasebook - Belarusian - The most important
phrases. Phrasebook and 3000-word dictionary), ykna-
manpHikKaM sikora Obry AHppait Tapanay (Andrey
Taranov). BerjanHe mpbI3HavaHae [iis Mof3eit, sKis
HaJapOoXKHIYaIoONb 32 MAXKY 3 TYPBICTBIYHBIMI 260
n3enaBbIMi MaTami. @pa3aBbl laBef[HIK 3MAlIYae
camae rajioyHae — BbIpa3bl, HeabXOHbLA /1A 6a3a-
Bail KaMyHikaubli. ['aTa He3ameHHBI Habop Ppas,
SIKiS Ja3BOJIALD “BBDKBILD . 32 MsDKOIL. CApOn TOM,
YK/IIOYaHbIX y JaBeIHIiK, HACTYIIHBIA: IIbITAaHHI IIpa
KipyHaK pyXYy, LIBUIB/bI i HA/IChI, TPAHCTIAPT, KYIUIS
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KBITKOY, IaTs/b, p3CTapaH, MaKyIIKi, BiTaHHI, 3Haé-
MCTBBI, 3HOCIHBI, Ta/I35IKa, IPab/IeMBl ca 3fapoyeM,
npabavysHHi, pa3BiTaHHi i mMaT iHmara. Y kHiry
TaKcaMa yBaxo/3ilb HEBAJIIKi TOMaTbIYHbI CJIOVHIK,
IITO 3MAIIYae NpbIkaagHa 3000 HaOOMbII YXKbI-
Ba/IbHBIX JIEKCIUHBIX afi3iHaK. Amrus afgsin paspsen
¢dpasaBara jjaBefHiKa yKmI04ae KyaiHapHBbI (ract-
paHaMiuHBI) CIOVHIK, AKi Mae Ha Malle JalaMardbl
3aMOBIIb ©XKY ¥ pacTapaHe ab0 KymHillb IPagyKThI
¥ kpame. I[TaBopie 3acHaBa/IbHiKay cepbli “Ycé 6ynse
mobpa’, bemapycki JaBeqHiK 3MOXKa JartaMarysl BbIO-
pana 3 mo6oit ciTyanbli i HaByYbIIlb He OasIja
pasmMaynAaLb 3 3aMeXXHiKaMi.

®orta 1. OpaszaBbl JaBeAHIK
na 6enapyckaii MmoBe —
HalnBaXHenwblsA Gppasbl

®ora 2. benapyckasa moBa —
101 6enapycki g3eacnoy

Y 2018 r. cBet mabaunly gaBenHik “Bemapyckas
MoBa — 101 6enmapycki p3esicnoy” (Belarussian Lan-
guage: 101 Belarussian Verbs) ayrapctsa Inbi Kasa-
moka (Ilya Kovalyuk). I'sTbI faBepHik ma 6emapyckait
MoBe YK/modae 101 HailbONbIIT y>KbIBa/IbHBI OeapycKi
3€5CTI0Y, Y30pbl CIPKIHHA OemapycKix Asescio-
Bay y caMbIX paclaycClo/KaHbIX 4acax. [IppiBenseHbl
TaKcaMa IPbIK/Ia/IbI Y>KbIBAHHS.

Paneit, y 2016 1., Inbs KaBamok Beiay “bemapyc-
Kast MoBa: Bermapycki ¢ppasasel gaBegnik” (Belarusian
Language: The Belarusian Phrasebook)

®ora 3. benapyckana moBa:
Benapycki ¢ppasaBbl faBefHik

I'sThl maBefHIK ma Genapyckaii MOBe 3MslIdae
Hal10O/IbII pacIayClo/pKaHblsA 6enapyckis ¢passl
i BbIpaspl, a TakcaMa aHIIiiicka-6emapycki i 6ema-
PYyCKa-aHITINCKI clnoyHiK. Y ¢pasaBbl gaBefHIK
YK/II0YaHbI, CAPOJ, iHIIAIlA, BiTaHHi, Ha3Bbl CTPay,
yKa3aHHi HallpaMKYy, JaCTYIIHbIA 1A aI/IALY MACLHbI
i MHOTiA iHIIBIA KaT3rOPbli BbIpasay, AKifd — MaBojie
BBbIJJayIIbl — JAIlaMOTyLlb KOXKHAMY, XTO )Kafiae BbIBY-
JaIrb GeapycKyro MOBY. I'9ThI aBeHIK MOXKa IpBI-
facia yciM, XTO X04a BBIBYYBIIb O€/IapyCKYIO MOBY.

HaknagHbl aHaIi3 BbIJAHHAY /I HaBy4YaHH:A
Oemapyckail MOBe IS aHIVIAMOYHAra acspopii3s
AITY5 He OBIY IpaBel3eHbl, @ POCT KOIbKACI TaKix
JaBefiHiKay Imakaspae, IITO TaKi apTHIKY/ JaraMor
6b1 607IBII YBaXK/IiBa pasrieasenp ix sKacip i GyH-
KIIbISTHa/IbHACIb.



This issue is the first edition of the journal under
the new title "International Journal of Belarusian
Glottodidactics” (formerly "Belarusian as a Foreign
Language”). Terminology differs across languages,
so the first article clarifies what is understood
by Belarusian Glottodidactics, its history, and its
achievements.

This academic journal, dedicated to Belarusian
studies, contains articles covering a wide range
of linguistic, cultural, and didactic research. Topics
include glottodidactics, the teaching of Belarusian
as a native, heritage, revived, or foreign language,
the use of folk songs in teaching Slavic languages,
developing listening comprehension skills, and
preparing for certification language exams. The
journal also addresses the methodology of using
audiovisual teaching aids in secondary schools,
analyzes Belarusian language learning materials
for English speakers, and presents the work of re-
search institutes such as the Belarusian Institute in
Prague. Its publications combine theoretical and
practical approaches, contributing to the promo-
tion of the Belarusian language and culture both
in Belarus and abroad.

Radostaw Kaleta: The Significance of Glottodidactics
in Belarusian Studies

Inna Kalita: The Potential of Folk Song through Glottodidactics

Volha Barysenka: Belarusian Listening Comprehension
for Chinese Students: A Teaching Experience

Volha Tratsiak: The B1/B2 Certification Exam in Belarusian
as a Foreign Language at the University of Warsaw

Aliaksandr Arlou: The Use of Audiovisual Learning Tools

in Belarusian Language and Literature Classes to Generate
Active Participation and Motivation (Based on 10th-Grade
Comprehensive School Classes)

Inna Kalita, Nina Skepyan: Belarusian Institute in Prague

Radostaw Kaleta: Three Publications on Belarusian
as a Foreign Language for English-Speaking Learners

[5Tbl HyMap — neplae BblgaHHe Yaconica nag
HoBall Ha3Baw "International Journal of Belarusian
Glottodidactics” (paHen "benapyckaa MoBa fiK 3a-
mexHasa"). TapmiHanoria y po3HbIX MOBax agpo3-
HiBaeLLa, Tamy Y NepLbiM apTbiKyse Tnymaubluua,
LUTO pa3ymMeeLilia Nag naHAauLem "6enapycictbluHas
rnoTaAblAaKkTbiKa’, naBegamnaeLlua npa ae ricto-
pblto i AacArHeHHi. HaByKoBbl Yaconic, npbicBe-
yaHbl 6enapycicTbilbl, Ny6nikye apTbIKysbl, AKiA
axonniBawoub WbIPOKi CNEeKTP NiHrBICTbIYHbIX,
KyNbTYPHbIX i AblAAKTbIYHbIX AaciefaBaHHAY. ToMbl
YKIouYaoLb roTagblaakTbIKy, BblknagaHHe 6ena-
pycKkan MOBbI AK pofHau, ycnagkaBaHaw, agpo-
[KaHai abo 3aMeXXHal, BbIKapblCTaHHE HAaPOAHbIX
neceHb Npbl HaBY4YaHHI CNAaBAHCKIM MOBaM, pas-
BiLILE HaBbIKay ayAblABaHHA i MagpbIXTOYKy Aa
cepTbidiKaLbIMHbIX 3K3aMeHay. Yaconic Takcama
pasrnAagae MeTofblKy BblKapblCTaHHA ayAblABi-
3yasnbHbIX CPOAKAY Y CAP3AHAN LIKOSe, aHanisye
BblJAHHI AnA BbiBYYSHHA Genapyckai MOBbI aH-
rMamoyHbIMi YblTayami i NpagcTaynse A3enHacub
HaBYKOBbIX iHCTbITYTay, Hanpbiknag benapyckara
iHcTbITyTa ¥ Mpa3e. MNy6nikaupli cnanyyatoub T3apa-
TbIYHbI | IPaKTbIYHbI NaAbIXOAbI | CNPbIAIOLbL Nanyns-
pbi3aubli 6enapyckar MoBbl i KynbTypbl y benapyci
i 33 MAXON.

Papacnay Kaneta: 3HausHHe 2710madbl0aKkmoiki
y 6enapycicmoiysl

IHa KaniTa: [TamaHublai HapodHall necHi 3 nepcnekmelgbl
napayHasneHad 2710maobi0aKkmsiki

Bonbra bapbiceHka: Hagy4aHHe ayobiasaHHIo Kimadickix
cmyd3Hmay. Bonbim 8bIK/Ia0aHHSA

Bonbra Tpausk: CepmelighikaywliliHel 3k3ameH na benapyckad
Moee fK 3amexxHau Ha y3poyHax B1 i B2 y Bapwayckim
yHigepcimaye

AnsakcaHap Apnoy: BeikapbicmaHHe ayoblAsi3yasibHbiX
CpoOKay Hasy4yaHHsA Ha ypokax benapyckati Mosbl
inimapamypel sik cnocab akmelgizausli i Mamsigaywli 8y4Hsy
(Ha npeiknadse 10 kaaca ycmaxoy azysnsHal cap30HaAU
aoykaypli)

IHa Kanita, HiHa Cken’aH: b enapycki iHcmeimym y [pase

Papacnay Kaneta: Tpel 8b10aHHi na 6enapyckat mose
AK 3amexxHatl 071 aH21amMOYHbIX KapblcCMasbHikay

www.wuw.pl
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